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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 34 Ausgegeben Danzig, den 30. April 1935 
Tag Inhalt: Seite 
26. 2. 1935 Bekanntmachung betreffend Anlage I zum Internationalen Uebereinkommen über den 
Eiſenbahnfrachtber lehr e n e e eee «pers: 
93 Bekanntmachung 


betreffend Anlage I zum Internationalen Übereinkommen über den Eiſenbahnfrachtverlehr. 
Vom 26. Februar 1935. 

Die Anlage I zum Internationalen Übereinkommen über den Eiſenbahnfrachtverkehr (vgl. G. Bl. 
1933 Nr. 27) wird mit Wirkung vom 1. Mai 1935 durch die nachſtehend veröffentlichte Anlage I 
erſetzt. 

Danzig, den 26. Februar 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Greiſer Dr. Wiercinsti-Keifer 
Annexe I à la c. I. M. Anlage I zum J. li. G. 
Prescriptions relatives aux objets admis au Vorſchriften über die nur bedingungsweiſe zur 
transport sous certaines conditions. Beförderung zugelaſſenen Gegenſtände. 
Texte issu des délibérations de juillet 1934 de la Nach den Beſchlüſſen der fachmänniſchen Kommiſſion 
Commission d'experts de l’Annexe I. für die Anlage I vom Juli 1934. 
Entré en vigueur le 1er Mai 1935. Gültig vom 1. Mai 1935 


(Ce texte annule et remplace les prescriptions (Diefer Text erſetzt die Vorſchriften vom 1. Juli 1933.) 
du ler juillet 1933.) 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 8. 5. 1935.) 
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Annexe I 
(Article 4) 


Prescriptions relatives aux objets 
admis au transport sous certaines 
conditions. 


(Texte issu des délibérations de juillet 1934 de la Com- 
mission d'experts de l'Annexe I.) 


Observation préliminaire. 


Les matières inscrites dans l’Annexe I doivent 
être désignées dans la lettre de voiture sous la 
dénomination admise dans l’Annexe. Cette dé- 
nomination doit être soulignée en rouge. 


Les matières qui, rentrant dans la définition 
des classes I, II et VI, n'y sont pas dénommées, 
sont exclues du transport. Les objets qui, 
rentrant dans la définition des classes III, IV 
et V, n’y sont pas dénommés, sont admis au 
transport sans condition. 


Les matières énuméres dans l’Annexe I peu- 
vent être emballées en commun: 

a) avec des objets qui ne sont pas mentionnés 
dans l’Annexe I, à la condition que le chapitre B 
des conditions de transport de la classe respec- 
tive l’autorise; 

b) avec d’autres matières énumérées dans 
l’Annexe I, à la condition que pour chacune de 
ces matières, emballées en commun, ledit em- 
ballage en commun soit expressément autorisé 
par le chapitre B des conditions de transport 
de la classe respective. 


Les matières énuméres dans l’Annexe I peu- 
vent être chargées dans un même wagon 
ensemble ou avec d’autres objets, à moins que 
le chapitre F des conditions de transport de 
la classe respective de l'Annexe I ne l’interdise. 


En tant que le chapitre C des conditions de 
transport de la classe respective de l’Annexe I 
ne contient pas de prescriptions contraires, 
l'acceptation au transport en grande vitesse 
des objets énumérés dans l'Annexe I, ainsi 
que la faculté d'adresser ces objets gare res- 
tante“) ne sont soumises à aucune restriction. 


En tant que les prescriptions ci-après pré- 
voient l’apposition d’une étiquette conforme aux 
modèles prévus par l’Annexe I (voir à la fin), 
la fixation, par l'expéditeur, de ces étiquettes 
sur les colis se fera de préférence en les collant 
ou en les fixant d’une autre manière appropriée; 
ce n’est qu'au cas où la nature des colis ne le 
permettrait pas qu’elles seraient collées sur des 
cartons ou tablettes solidement attachés aux 
colis. Aux lieu et place des étiquettes, les 
expéditeurs peuvent apposer sur les colis des 
signes indélébiles qui correspondent exactement 
aux modèles prescrits. 


„) Jusqu'à l'entrée en vigueur de la nouvelle C. I. M. 
du 23 novembre 1933, aucune des matières des classes 
la, Ib, Ic, Id, Ie et II ne peut être adressée gare 
— (voir art. 6, 8 6h de la C. I. M. du 23 octobre 


Anlage I 
(Artikel 4) 


Vorſchriften über die nur bedingungsweiſe zur 
Beförderung zugelaſſenen Gegenſtände. 


(Nach den Beſchlüſſen der fachmänniſchen Kommiſſion für die 
Anlage I vom Juli 1934). 


Vorbemerkung. 


Die in der Anlage J aufgeführten Gegenſtände 
müſſen im Frachtbrief mit den in der Anlage ent⸗ 
haltenen Benennungen bezeichnet werden. Dieſe Be⸗ 
nennungen müſſen rot unterſtrichen werden. 


Alle unter den Begriff der Klaſſen I, II und VI 
fallenden, dort nicht aufgeführten Gegenſtänden ſind 
von der Beförderung ausgeſchloſſen. Alle unter den 
Begriff der Klaſſen III, IV und V fallenden, dort 
nicht aufgeführten Gegenſtände werden bedingungs⸗ 
los befördert. 


Die in der Anlage I bezeichneten Gegenſtände 
dürfen zuſammengepackt werden: 

a) mit Gegenſtänden, die in der Anlage I nicht 
genannt ſind, nur, wenn dies im Abſchnitt B der 
Beförderungsvorſchriften der betreffenden Klaſſe zu⸗ 
gelaſſen iſt; 

b) mit andern in der Anlage I aufgeführten Ge⸗ 
genſtänden nur, wenn für jeden der zuſammenzu⸗ 
packenden Gegenſtände im Abſchnitt B der Beför⸗ 
derungsvorſchriften der betreffenden Klaſſe die Zu⸗ 
ſammenpackung geſtattet iſt. 


Die in der Anlage I bezeichneten Gegenſtände 
dürfen miteinander oder mit anderen Gegenſtänden 
in denſelben Wagen zuſammengeladen werden, wenn 
dies im Abſchnitt F der Beförderungsvorſchriften 
der betreffenden Klaſſe nicht verboten iſt. 


Soweit im Abſchnitt C der Beförderungsvor⸗ 
ſchriften der betreffenden Klaſſe keine gegenteiligen 
Vorſchriften enthalten ſind, unterliegt die Annahme 
der in der Anlage I aufgeführten Gegenſtände zur 
Beförderung als Eilgut ſowie mit der Frachtbrief⸗ 
vorſchrift „Bahnlagernd“ «) keiner Beſchränkung. 


Soweit die nachſtehenden Vorſchriften die Ver⸗ 
wendung von Zetteln nach den in der Anlage I 
vorgeſchriebenen Muſtern (ſiehe Schluß der An⸗ 
lage) vorſchreiben, haben die Abſender dieſe Zettel 
auf den Verſandſtücken möglichſt aufzukleben oder 
in einer anderen geeigneten Weiſe zu befeſtigen; nur 
wenn die äußere Beſchaffenheit der Verſandſtücke 
das nicht erlaubt, dürfen ſie auf Pappe oder Täfel⸗ 
chen aufgeklebt ſein, die feſt mit den Verſandſtücken 
verbunden ſind. Die Bezeichnung der Verſandſtücke 
tann ſtatt durch Zettel auch durch auf den Verſand⸗ 
ſtücken dauerhaft angebrachte Zeichen erfolgen, die 
al vorgeſchriebenen Muſtern genau entſprechen 
müſſen. 


*) Bis zum Inkrafttreten des neuen J. U. G. vom 23. No- 
vember 1933 dürfen keinerlei Stoffe der Klaſſen Ia, Ib, Ic, 
Id, Le und II bahnlagernd geſtellt werden (vergl. Art. 6 8 6h 
des J. U. G. vom 23. Oktober 1924), 
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En tant que l’Annexe I prescrit des inscrip- 
tions sur les emballages, celles-ci doivent être 
rédigées en une des langues officielles du pays 
expéditeur. En outre, l’expéditeur devra joindre 
à l'inscription une traduction française, alle- 
mande ou italienne, à moins que les tarifs inter- 
nationaux ou les accords spéciaux conclus entre 
les administrations ferroviaires ne contiennent 
une disposition contraire. 


Classe J. 
Matières sujefs à explosion. 


la. Explosifs (Explosits de mines et 
de tir ainsi que d’autres matières 
analogues). ') 


Ne sont admises au transport que les matières 
suivantes: 


A. Explosifs de mines.) 


ler groupe. 


Explosifs de mines pouvant être transportés 
comme expéditions partielles. 


19 La nitrocellulose (fulmicoton, coton nitré 
pour collodion), à savoir: 

a) sous forme d’ouate et non comprimée, 
contenant au plus 75 parties en poids de 
matières sèches et au moins 25 parties en poids 

d’eau 

ou d'alcool (alcool éthylique, propylique, buty- 

lique, amylique ou leurs mélanges), 

ou d’eau et d'alcool, 

ou d’alcool et de camphre, 

ou de xylol; en ce qui concerne les mélanges 

de xylol, la teneur en azote de la nitro- 
cellulose ne doit pas depasser 12 pour 100; 

b) comprimée, contenant au plus 85 parties 
en poids de matières sèches et au moins 15 
parties en poids d’eau. 

La, nitrocellulose doit satisfaire aux conditions 
de stabilité suivantes: 

La nitrocellulose chauffée pendant deux heures 
à une température de 1320 C ne doit pas dégager 
plus de 3 centimètres cubes d’oxyde d'azote 

ur 1 gr de nitrocellulose; la température 
d’inflammation doit être supérieure" A 1800 C. 


20 Le trinitrotoluol. 


30 L’hexanitrodiphénylamine et l'acide pi- 
crique. 


1) Les matières qui ne peuvent détoner au contact 
d'une flamme et qui ne sont pas plus sensibles au choc 
ou à la friction que le dinitrobenzol, ne rentrent pas 
dans les explosifs au sens des présentes dispositions. 

En ce qui concerne l'expédition d'une de ces 
matières, l'expéditeur doit certifier dans la lettre de 
voiture: «L'envoi n'est pas soumis aux prescriptions 
relatives aux explosifs de l'Annexe I à la C. I. M. ». 


2) Dans les explosifs de mines, la nitroglycérine peut 
être remplacée en tout en partie par du nitroglycol ou 
de la dinitrochlorhydrine ou par un mélange nitré de 
glycérine et sorbite ou par un mélange nitré de glycol 
ou chlorhydrine et sorbite ou par un mélange nitré de 
glycérine, sorbite, glycol ou chlorhydrine, dans les trois 
derniers cas avec une addition de diphenylamine. 


Soweit in der Anlage! Aufſchriften auf den Pad- 
gefäßen vorgeſchrieben ſind, müſſen ſie in einer 
der amtlichen Sprachen des Verſandlandes abge- 
faßt ſein. Außerdem muß der Abſender eine fran⸗ 
zöſiſche, deutſche oder italieniſche Überſetzung bei⸗ 
fügen, ſofern die internationalen Tarife oder beſon⸗ 
dere Abkommen der Eiſenbahnverwaltungen keine 
anderweitigen Anordnungen treffen. 


Klaſſe l. 
Exploſionsgefährliche Gegenſtände. 


Ia. Sprengſtoſſe (Spreng⸗ und Schießmittel, 
jowie andere dieſen ähnliche Stoffe.) 


Zur Beförderung ſind nur zugelaſſen: 


A. Sprengmittel.) 


1. Gruppe. 


Sprengmittel, die als Stückgut befördert 
werden dürfen. 


1. Nitrozelluloſe (Schießbaumwolle, Kollodium⸗ 
wolle), und zwar: 

a) in Flockenform und ungepreßt, mit höchſtens 
75 Gewichtsteilen Trockenſtoff und mindeſtens 25 Ge⸗ 
wichtsteilen 


Waſſer t 

oder Alkohol (Athyl-, Propyl⸗, Butyl, Amyl⸗ 
alkohol oder ihrer Gemiſche) 

oder Waſſer und Alkohol 

oder Alkohol und Kampher 

oder Xylol; bei Xylolmiſchungen darf der Gtid- 
ſtoffgehalt der Nitrozelluloſe 12 v. H. nicht 
überſteigen; 

d gepreßt, mit höchſtens 85 Gewichtsteilen Trocken⸗ 

ſtoff und mindeſtens 15 Gewichtsteilen Waſſer. 


Die Nitrozelluloſe muß folgenden Beſtändigkeits⸗ 
bedingungen genügen: 

Die Abſpaltung von Stickoxyd während einer 
zweiſtündigen Erhitzung auf 132° C darf für 1 g 
Nitrozelluloſe höchſtens 3 ems betragen; die Ent⸗ 
zündungstemperatur muß über 1800 C liegen. 


2. Trinitrotoluol. 
3. Hexanitrodiphenylamin und Pikrinſäure. 


1) Stoffe, die durch Flammenzündung nicht zur Exploſion 
gebracht werden können und die gegen Stoß oder Reibung 
nicht empfindlicher ſind als Dinitrobenzol, gehören nicht zu den 
Sprengſtoffen im Sinne dieſer Beſtimmungen. 

Bei der Aufgabe eines dieſer Stoffe muß der Abſender 
im Frachtbrief unter der Inhaltsangabe eintragen: „Die Sen⸗ 
dung unterliegt nicht den Vorſchriften für Sprengſtoffe der 
Anlage I J. U. G.“. 


) In den Sprengmitteln darf das Nitroglyzerin ganz oder 
teilweiſe erſetzt ſein durch Nitroglykol oder Dinitrochlorhydrin 
oder durch ein nitriertes Gemiſch von Glyzerin und Sorbit 
oder durch ein nitriertes Gemiſch von Glykol oder Chlor- 
hydrin, und Sorbit oder durch ein nitriertes Gemiſch von 
Glyzerin, Sorbit, Glykol oder Chlorhydrin, in den letzten drei 
Fällen mit einem Zuſatz von Diphenylamin. 
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40 Les corps nitrés organiques qui ne sont 
pas plus dangereux que l’acide picrique, comme 
préparations pour des buts scientifiques et 
pharmaceutiques, 

en quantités isolées n’excédant pas 500 gr 
et d'un poids net total de 5 kg correspondant 
à un poids brut de 15 kg au plus. 


50 Les explosifs à base de nitrate d’am- 
moniaque, à savoir: 

explosifs à base de nitrate d’ammoniaque non 
gelatineux et explosifs à base de nitrate d'am- 
moniaque gélatineux (gélatinés avec de la di- 
nitrochlorhydrine ou du dinitroglycol), 

à la condition toutefois qu'ils puissent être 
entreposés pendant 48 heures à une température 
de 750 C sans dégager d’oxyde d'azote et ne 
soient pas plus dangereux au choc, au frotte- 
ment ou à l’inflammation avant ou après l'em- 
magasinage que l’explosif de comparaison de la 
composition suivante pour 100:80 de nitrate 
d’ammoniaque, 12 de trinitrotoluol, 4 de farine 
de bois et 4 de nitroglycérine. 

Ces explosifs doivent, d’après les prescriptions 
du pays expéditeur, pouvoir être expédiés aux 
conditions les moins rigoureuses pour ces ex- 
plosifs de mines. P 


6° Les poudres de mines lentes analogues à 
la poudre noire et de la composition suivante 
pour 100: 

mélange de 70 à 75 de nitrate de soude, dont 
jusqu'à 20 de la totalité de l’explosif peuvent 
être remplacés par du nitrate de potasse, 9 à 
11 de soufre et 10 à 15 de houille ou de lignite, 
à la condition que, d’après les prescriptions du 
pays expéditeur, elles puissent être expédiées 
aux conditions les moins rigoureuses pour ces 
explosifs de mines. 


2e groupe. 


Explosifs de mines qui ne peuvent être trans- 
portés qu'en wagons complets. 


di Les corps nitrés organiques qui, emmaga- 
sinés pendant 48 heures à une température de 
75% C, n’offrent aucune variation de poids et 
qui, SOUMIS au choc, au frottement ou à Pin- 
flammation, ne sont pas plus dangereux: 

insolubles dans Peau — que la tétranitro- 
méthylanilinet), 

solubles dans l’eau — que la trinitrorésorcine. 


80 Les explosifs chloratés et perchloratés 
(mélanges de chlorates ou de perchlorates, 
alcalins ou alcalinoterreux, avec des combi- 
naisons riches en carbone, telles que charbon, 
hydrocarbures, rösines, huiles, hydrocarbures 
aromatiques nitres, farines végétales, sels in- 
organiques et autres semblables), à la condition 
que, d’après les prescriptions du pays expédi- 
teur, ils Soient admis au transport. 

Les mélanges chloratés ne doivent renfermer 
aucun sel ammoniacal. Les explosifs, lorsqu'ils 
sont soumis au choc, au frottement ou à 
l’inflammation, ne doivent pas être plus dan- 


1) La tétranitrométhylaniline peut être transportée 
comme expéditions partielles par quantités n'excédant 
pas 200 kg, emballée dans des caisses contenant tout 
au plus 25 kg chacune. 


4. Organiſche Nitrokörper, die nicht gefährlicher 
ſind als Pikrinſäure, als Präparate für wiſſenſchaft⸗ 
liche oder pharmazeutiſche Zwecke 


in Einzelmengen von nicht mehr als 500 g und 
insgeſamt 5 kg Reingewicht entſprechend einem Roh⸗ 
gewicht von höchſtens 15 kg. 


5. Ammonſalpeterſprengſtoffe, und zwar: 


nicht gelatinöſe Ammonſalpeterſprengſtoffe und 
gelatinöſe Ammonſalpeterſprengſtoffe (durch Dinitro⸗ 
chlorhydrin oder Dinitroglykol gelatiniert), 


ſofern ſie 48 Stunden bei 750 C gelagert, keine 
Stickoryde abſpalten, auch vor und nach der Lage- 
rung bei Stoß, Reibung oder Entzündung nicht 
gefährlicher ſind als der Vergleichsſprengſtoff von 
folgender Zuſammenſetzung: 80 v. H. Ammon⸗ 
ſalpeter, 12 v. H. Trinitrotoluol, 4 v. H. Holzmehl 
und 4 v. H. Nitroglyzerin, 


unter der Vorausſetzung, daß ſie nach den Vor⸗ 
ſchriften des Verſandlandes unter den leichteſten für 
dieſe Sprengmittel gültigen Bedingungen befördert 
werden dürfen. 


6. Schwarzpulverähnliche Sprengſtoffe von fol⸗ 
gender Zuſammenſetzung: 


Gemenge von 70 bis 75 v. H. Natronſalpeter, 
wovon bis zu 20 v. H. der Geſamtmenge des 
Sprengmittels durch Kaliſalpeter erſetzt ſein können, 
9 bis 11 v. H. Schwefel und 10 bis 15 v. H. Stein⸗ 
oder Braunkohle, unter der Vorausſetzung, daß ſie 
nach den Vorſchriften des Verſandlandes unter den 
leichteſten für dieſe Sprengmittel gültigen Bedin⸗ 
gungen befördert werden dürfen. 


2. Gruppe. 


Sprengmittel, die nur in Wagenladungen befördert 
werden dürfen. 


7. Organiſche Nitrokörper, ſofern ſie, 48 Stunden 
bei 75% C gelagert, beſtändig (gewichtsbeſtändig) 
und bei Stoß, Reibung oder Entzündung nicht 
gefährlicher ſind: 


> era unlösliche — als Tetranitromethyl- 
anilin!), 
in Waſſer lösliche — als Trinitroreſorzin. 


8. Chloratſprengſtoffe und Perchloratſprengſtoffe 
(Gemenge von Chloraten oder Perchloraten der 
Alkalien oder alkaliſchen Erden mit kohlenſtoffreichen 
Verbindungen wie Kohle, Kohlenwaſſerſtoffe, Harze, 
Ole, nitrierte aromatiſche Kohlenwaſſerſtoffe, Pflan⸗ 
zenmehle, anorganiſche Salze und ähnliche), unter 
der Vorausſetzung, daß ſie nach den Vorſchriften 
des Verſandlandes zur Beförderung zugelaſſen ſind. 


Chloratmiſchungen dürfen keine Ammonſalze ent⸗ 
halten. Unter dem Einfluß von Stoß, Reibung 
oder Entzündung dürfen die Sprengmittel nicht 
gefährlicher ſein als ein Chloratſprengſtoff von fol⸗ 

1) Zetranittomethnlanilin darf in Mengen von hödjitens 


$ H 
200 kg in Kiſten bis zu höchſtens 25 kg Inhalt als Stückgut 
befördert werden. 
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gereux qu’un explosif chloraté de la composition 
suivante pour 100: 80 de chlorate de potasse, 
10 de dinitrotoluol, 5 de trinitrotoluol, 4 d’huile 
de ricin et 1 de farine de bois. 


90 Le tétranitrate de pentaerythrite (nitro- 
pentaerythrite) finement cristallisé et uniformé- 
ment humecté avec 30 pour 100 d’eau, et la 
tryméthylentrinitroamine  (eyclotrimethylentri- 
nitramine) finement cristallisée et uniformément 
humectée avec 15 pour 100 d’eau. 


100 La poudre noire (mélange de nitrate de 
potasse ou de nitrate de soude, de soufre et de 
charbon de bois) sous forme de poudre en grains, 
de poudre comprimée ou de pulvérin, qui n’est 
pas plus dangereuse au choc, au frottement ou 
à l’inflammation que la poudre de chasse moulue 
la plus fine de la composition suivante pour 
100 :75 de nitrate de potasse, 10 de soufre et 
15 de charbon de bourdaine, à la condition que, 
d’après les prescriptions du pays expéditeur, 
elle soit admise au transport. 


110 Les dynamites et explosifs analogues à 
la dynamite à la condition que, d’après les 
prescriptions du pays expéditeur, ils soient 
admis au transport. 

Ces dynamites me doivent pas être plus 
dangereuses que la gélatine explosive avec 93 
pour 100 de nitroglycérine. 


120 La chlorhydrine nitrée (dinitrochlor- 
hydrine) ainsi que la chlorhydrine nitrée tech- 
nique dont la teneur en nitroglycérine ne dé- 
passe pas 5 pour 100. 


B. Explosifs de tir. 
ler groupe. 


Explosifs de tir pouvant être transportés comme 
expéditions partielles. 


130 Les poudres de nitrocellulose gélantinées 
et les poudres de nitrocellulose renfermant de 
la nitroglycérine (à l'exclusion de la poudre 
poreuse ou sous forme de poussière), à la con- 
dition que, d’après les prescriptions du pays 
expéditeur, elles puissent être’ expédiées aux 
conditions les moins rigoureuses pour ces ex- 
plosifs de tir. 


140 Les poudres de nitrocellulose poreuses 
gélatinées, à la condition qu’au point de vue 
de leur stabilité elles soient conformes aux 
prescriptions édictées par le pays expéditeur 
en ci qui concerne les explosifs de tir du 
premier groupe. 


2e groupe. 
Explosifs de tir qui ne peuvent être transportés 
qu’en wagons complets. 
150 Les poudres de nitrocellulose poreuses 
gélatinées, lorsqu'elles ne sont pas emballées 
conformément au chiffre marginal 43. 


160 Les poudres de nitrocellulose gélatinées 
et les poudres de nitrocellulose contenant de 
la nitroglycérine ne répondant pas à toutes les 
conditions auxquelles doivent satisfaire les 
poudres du ler groupe. 


gender Zuſammenſetzung: 80 v. H. Kaliumchlorat, 
10 v. H. Dinitrotoluol, 5 v. H. Trinitrotoluol, 
4 v. H. Rizinusöl und 1 v. H. Holzmehl. 


9. Pentaerythrittetranitrat (Nitropentaerythrit), 
fein kriſtallin und mit 30 v. H. Waſſer gleichmäßig 
durchfeuchtet und Trimethylentrinitroamin (Zyklotri⸗ 
methylentrinitramin), fein kriſtallin und mit 15 v. H. 
Waſſer gleichmäßig durchfeuchtet. 


10. Schwarzpulver — Sprengpulver — (Gemenge 
von Kali- oder Natronſalpeter, Schwefel und Holz⸗ 
kohle), gekörnt oder gepreßt oder in Mehlform, 
ſofern ſie unter dem Einfluß von Stoß, Reibung 
oder Entzündung nicht gefährlicher ſind als feinſtes 
Jagdpulver von folgender Zuſammenſetzung: 75 v. H. 
Kaliſalpeter, 10 v. H. Schwefel und 15 v. H. Faul- 
baumkohle, unter der Vorausſetzung, daß ſie nach 
den Vorſchriften des Verſandlandes zur Beförderung 
zugelaſſen ſind. 


11. Dynamite und dynamitähnliche Sprengſtoffe, 
unter der Vorausſetzung, daß ſie nach den Vor⸗ 
ſchriften des Verſandlandes zur Beförderung zuge— 
laſſen ſind. 

Sie dürfen nicht gefährlicher ſein als Spreng- 
gelatine mit 93 v. H. Nitroglyzerin. 


12. Nitriertes Chlorhydrin (Dinitrochlorhydrin), 
auch techniſches nitriertes Chlorhydrin, deſſen Gehalt 
an Nitroglyzerin 5 v. H. nicht überſteigt. 


B. Schießmittel. 
1. Gruppe. 

Schießmittel, die als Stückgut befördert werden 

dürfen. 

13. Gelatinierte Nitrozelluloſepulver und nitro- 
glyzerinhaltige Nitrozelluloſepulver (unter Ausſchluß 
der ſtaubförmigen oder poröſen Pulver) unter der 
Vorausſetzung, daß ſie nach den Vorſchriften des 
Verſandlandes unter den leichteſten, für dieſe Schieß⸗ 
mittel gültigen Bedingungen befördert werden dürfen. 


14. Poröſe, gelatinierte Nitrozelluloſepulver, ſo⸗ 
fern ſie die Beſtändigkeit haben, die den Vorſchriften 
des Verſandlandes für die entſprechenden Schieß⸗ 
mittel der erſten Gruppe entſpricht. 


2. Gruppe. 
Schieß mittel, die nur in Wagenladungen befördert 
werden dürfen. 
15. Poröſe, gelatinierte Nitrozelluloſepulver, wenn 
ſie nicht gemäß Randziffer 43 verpackt ſind. 


16. Gelatinierte Nitrozelluloſepulver und nitro- 
glyzerinhaltige Nitrozelluloſepulver, die nicht allen 
. für die Pulver der 1. Gpruppe ent⸗ 
prechen. 
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170 Les poudres de nitrocellulose non géla- 
tinées (dites poudres mélangées). 


18° La poudre noire et les poudres similaires 
utilisées pour le tir. 


Les explosifs de tir dénommés sous 150, 160 
et 170 doivent avoir la même stabilité que celle 
qui, d’après les prescriptions du pays expédi- 
teur, est exigée pour les explosifs de tir du 
ler groupe. 


C. Autres matières sujettes à l’explo- 
sion pouvant être transportées comme 
expéditions partielles. 


199 Les déchets de films de nitrocellulose 
lavés et traités par ébullition sous pression, 
avec une teneur en camphre d’au moins 2 pour 
100; lors du contrôle de stabilité, les déchets 
de films de nitrocellulose lavés et traités, 
chauffés pendant deux heures à une tempéra- 
ture de 1320 C, ne doivent pas dégager plus 
de 3 centimètres cubes d’oxyde d’azote pour 
1 gr de déchets. 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation dn: 
poids, inscriptions et étiquettes. 


Explosifs de mines. 
ler groupe. 

(1) La nitrocellulose dénommée sous 10 doit 
être renfermée dans de forts récipients en bois, 
étanches et bien fermés, imperméables à l’eau 
ou à l'alcool, ou dans des récipients en fer- 
blanc, en zinc ou en aluminium (caissettes), ou 
dans des tonneaux en carton résistants et 
imperméables ou dans des tonneaux en fer revê- 
tus à l’intérieur d'une couche de zinc ou de 
plomb. Les caissettes et les tonneaux en fer 
doivent être étanches et munis d’une ferme- 
ture hermétique pouvant céder à une pression 
intérieure. Les caissettes doivent à leur tour 
être solidement emballées soit isolément, soit 
à plusieurs ensemble, dans de fortes caisses en 
bois, avec de la paille, du papier ou d'autres 
matières souples de ce genre remplissant bien 
tous les espaces vides. En ce qui concerne les 
récipients en bois et les tonneaux en carton, 
l’imperméabilité à l’eau et à l'alcool doit être 
assurée au moyen d’un revêtement intérieur 
suffisamment étanche, par exemple au moyen 
de feuilles de zinc ou d’une couche ininter- 
rompue de papier paraffiné. 

Le poids brut d’un colis ne doit pas dépasser 
120 kg s’il s'agit de caisses, et 300 kg lorsqu'il 
s’agit de fûts susceptibles d’être roulés. 

(2) Le trinitrotoluol dénommée sous 20 doit 
être solidement emballé dans de forts récipients 
en bois, étanches et bien fermés. Au lieu de 
récipients en bois, on peut aussi employer des 
tonneaux en Carton résistants et imperméables. 

Le trinitrotoluol dit liquide peut être emballé 
non seulement dans de forts récipients en bois 
étanches et bien fermés, mais aussi dans des 
récipients en fer; ceux-ci doivent avoir une 
fermeture hermétique, qui puisse céder, en cas 
d'incendie, à la pression des gaz qui se dégagent 
dans l’intérieur du récipient. 


17. Nichtgelatinierte Nitrozelluloſepulver (ſoge— 
nannte Milchpulver). 

18. Schwarzpulver und ähnliche, für Schießzwecke 
geeignete Pulver. 


Die Schießmittel der Ziffern 15, 16, und 17 
müſſen die Beſtändigkeit haben, die nach den Vor⸗ 
ſchriften des Verſandlandes für die Schießmittel der 
1. Gruppe gefordert wird. 


C. Andere exploſionsgefährliche Stoffe, die 
als Stückgut befördert werden dürfen. 


19. Nitrozelluloſefilmabfälle, gewaſchen und durch 
Kochen unter Druck nachbehandelt, mit einem 
Kampfergehalt von mindeſtens 2 v. H.; bei der 
Beſtändigkeitsprüfung durch zweiſtündiges Erhitzen 
auf 132° C darf 1 g der gewaſchenen und nach⸗ 
behandelten Nitrozelluloſefilmabfälle höchſtens 3 cm? 
Stickoxyd abſpalten. 


Beförderungsvorſchriften. 


A. Verſandſtücke: Verpackung, Gewichts- 
beſchränkung, Au fſchriften und 
Bezettelung. 

Sprengmittel. 

1. Gruppe. 

(1) Nitrozelluloſe (Ziffer 1) muß waſſer⸗ oder 
alkoholdicht in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende 
Holzbehälter oder in Behälter aus Weiß⸗, Bint- 
oder Aluminiumblech (Kiſtchen) oder in wider⸗ 
ſtandsfähige, waſſerdichte Pappefäſſer oder in innen 
verzinkte oder verbleite Eiſenfäſſer verpackt ſein. 
Die Kiſtchen und die Eiſenfäſſer müſſen dicht und 
mit einem luftdichten Verſchluß verſehen ſein, der 
einem inneren Drucke nachgibt. Die Kiſtchen müſſen 
einzeln oder zu mehreren in ſtarke Holzkiſten mittels 
Stroh, Papier oder anderen weichen, alle Zwiſchen⸗ 
räume ſicher ausfüllenden Stoffen feſt verpackt ſein. 
Bei den Holzbehältern und den Pappefäſſern iſt 
die geforderte Waſſer- und Alkoholdichtheit durch ge- 
nügend dichte Einlagen, z. B. Zinkblecheinſätze, oder 
eine nicht unterbrochene Paraffinpapier-Auslegung, 
herzuſtellen. 


Das Rohgewicht eines Verſandſtücks darf bei 
Verwendung von Kiſten 120 kg, bei Verwendung 
von Fäſſern, die gerollt werden können, 300 kg nicht 

(2) Trinitrotoluol (Ziffer 2) muß in ſtarke, dichte, 
gut zu verſchließende Holzbehälter feſt verpackt ſein. 
Statt der Holzbehälter können auch widerſtands⸗ 
fähige, waſſerdichte Pappefäſſer verwendet werden. 


Das ſogenannte flüſſige Trinitrotoluol darf außer 
in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Holzbehälter 
auch in eiſerne Behälter verpackt ſein; dieſe müſſen 
einen luftdichten Verſchluß haben, der im Falle eines 
Brandes dem Druck der ſich im Innern des Be⸗ 
hälters entwickelnden Gaſe nachgibt. 
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Le poids brut d’un colis ne doit pas dépasser 
120 kg s’il s’agit de caisses, et 300 kg lorsqu'il 
s’agit de fûts susceptibles d’être roulés. 


(3) L’hexanitrodiphönylamine et l'acide pı- 
crique dénommés sous 30 doivent être solide- 
ment emballés dans des récipients en bois résis- 
tants, étanches et bien fermés. Au lieu de réci- 
pients en bois, on peut aussi employer des 
tonneaux en carton résistants et imperméables. 
Le plomb et les matières contenant du plomb 
(mélanges ou combinaisons) doivent être exclus 
de l'emballage de l'acide picrique. 

Le poids brut d'un colis contenant des 
matières dénommées sous 30 ne doit pas dé- 
passer 120 kg. 


(4) Les corps nitrés organiques dénommés 
sous 40 doivent être bien emballés dans des 
récipients en verre ou en grès fermés hermé- 
tiquement et sûrement et ceux-ci doivent à leur 
tour être bien emballés dans de forts récipients 
en bois étanches et bien fermés. 


(5) Les explosifs à base de nitrate d’ammo- 
niaque dénommés sous 5° doivent être encar- 
touchés. Les cartouches seront assujetties dans 
des boîtes en tôle hermétiquement fermées, 
renfermées elles-mêmes dans des récipients en 
bois solides, 

Les explosifs peuvent aussi être encartou- 
chés dans des enveloppes en papier qui sont 
trempées dans la paraffine ou la cérésine. Ces 
cartouches doivent être réunies en paquets dans 
un solide emballage de papier. Les cartouches 
non trempées peuvent aussi être réunies en 
paquets d'un poids maximum de 2,5 kg, à 
condition que ces paquets soient revêtus d’une 
couche de cérésine ou de résine empêchant 
complètement la pénétration de Pair. Les 
paquets doivent être solidement emballés dans 
de forts récipients en bois étanches et bien 
fermés. 

Le contenu en explosif d’un colis ne doit pas 
dépasser 50 kg. 

(6) Les poudres de mines lentes analogues à 
la poudre noire, comprimées en cylindres, 
dénommées sous 60 doivent être roulées solide- 
ment dans du papier fort et résistant, de telle 
sorte que chaque rouleau Dëse au plus 300 gr. 
Les rouleaux doivent être solidement emballés 
dans des récipients en bois solides, étanches 
et bien fermés, qui sont pourvus d’une bonne 
garniture en papier fort et résistant. 

Les poudres de mines lentes analogues à la 
poudre noire, granulées, doivent être emballées 
en quantités ne dépassant pas 2,5 dans de forts 
sachets de papier placés eux-mêmes dans des 
caissettes étanches en bon carton avec un 
couvercle fermant bien. Le couvercle peut avoir 
deux battants avec une fermeture dite d’entre- 
toise qui doit être rendue étanche et fixée 
par une bande, solide collée au-dessus, par 
exemple une bande isolante. Les caissettes en 
carton doivent être solidement emballées dans 
des récipients en bois solides, étanches et bien 
fermés. Une garniture en papier n’est pas néces- 
saire. 

Le contenu en explosif d’un colis ne doit pas 
dépasser 25 kg. 


Das Rohgewicht eines Verſandſtücks darf bei Ver⸗ 
wendung von Kiſten 120 kg, bei Verwendung von 
Fäſſern, die gerollt werden können, 300 kg nicht 
überſteigen. 

(3) Hexanitrodiphenylamin und Pikrinſäure (Zif⸗ 
fer 3) müſſen in haltbare, dichte, gut zu verichlie- 
kende Holzbehälter feſt verpackt fein. Statt der 
Holzbehälter können auch widerſtandsfähige, waſſer⸗ 
dichte Pappefäſſer verwendet werden. Zur Ber- 
packung der Pikrinſäure dürfen kein Blei und keine 
bleihaltigen Stoffe (Gemiſche oder Verbindungen) 
verwendet werden. 


Das Nohgewicht eines Verſandſtücks mit Stoffen 
der Ziffer 3 darf 120 kg nicht überſteigen. 


(4) Organiſche Nitrokörper (Ziffer 4) ſind in luft⸗ 
dicht und ſicher zu verſchließende, gläſerne oder 
tönerne Gefäße und dieſe in ſtarke, dichte, gut zu 
verſchließende Holzbehälter gut zu verpacken. 


(5) Ammonſalpeterſprengſtoffe (Ziffer 5) müſſen 
patroniert ſein. Die Patronen ſind in luftdicht zu 
verſchließende Blechbüchſen und dieſe in haltbare 
Holzbehälter feſt zu verpacken. 


Die Sprengſtoffe können auch in Papierhülſen 
patroniert fein, die in Paraffin oder Zereſin ge- 
taucht ſind. Dieſe Patronen müſſen durch eine feſte 
Umhüllung von Papier zu Paketen vereinigt ſein. 
Auch nicht getauchte Patronen bis zum Geſamt— 
gewicht von 2,5 ke dürfen zu Paketen vereinigt 
werden, wenn dieſe durch einen Überzug von Zereſin 
oder Harz völlig von der Luft abgeſchloſſen ſind. 
Die Pakete ſind in ſtarke, dichte, ſicher zu verſchlie— 
ßende Holzbehälter feſt zu verpacken. 


Der Inhalt an Sprengſtoff eines Verſandſtücks 
darf 50 kg nicht überſteigen. 

(6) Zu Zylindern gepreßte ſchwarzpulverähnliche 
Sprengſtoffe (Ziffer 6) ſind in ſtarkes, zähes Papier 
jejt einzuwickeln, jo daß jeder Wickel höchſtens 300 g 
wiegt. Die Wickel ſind in haltbare, dichte, mit 
ſtarkem, zähem Papier gut ausgelegte und ſicher zu 
verſchließende Holzbehälter feſt zu verpacken. 


In gekörntem Zuſtand ſind ſchwarzpulverähnliche 
Sprengſtoffe in Mengen von höchſtens 2,5 kg in 
ſtarke Papierbeutel und damit in dichte Käſten aus 
guter Pappe mit ſicher ſchließendem Deckel zu ver⸗ 
packen. Der Deckel darf eine doppelte Klappe mit 
ſogenanntem Zungenverſchluß ſein, der durch ein 
übergeklebtes kräftiges Band, z. B. Iſolierband, 
gedichtet und feſtgehalten fein muß. Die Pappe- 
käſten ſind in haltbare, dichte und ſicher zu ver⸗ 
ſchließende Holzbehälter feſt zu verpacken. Eine Pa⸗ 
pierauslegung iſt nicht erforderlich. 


Der Inhalt an Sprengſtoff eines Verſandſtücks 
darf 25 kg nicht überſteigen. 
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(7) Les colis contenant de l’acide picriqu? 
doivent porter l'inscription en caractères rouges 
bien apparents «Acide pierique». 

Tout colis contenant des matières dénommées 
sous 10 à 6% doit porter une étiquette conforme 
au modèle n° 1. 


2e groupe. 

(8) a) Les corps nitrés organiques insolubles 
dans l’eau dénommés sous 70 doivent d’abord 
être emballés dans des sachets en toile 
étanches et bien fermés qui doivent contenir 
tout au plus 12,5 kg de ces matières. 50 kg 
au plus de corps uitrés ainsi emballés doivent 
être renfermés dans des récipients en bois 
solides fermant bien et de façon étanche. 

b) Les corps nitrés organiques solubles dans 
l'eau dénommés sous 70, après avoir été humec- 
tés de façon uniforme avec assez d’eau. pour 
que, pendant toute la durée du transport, la 
teneur en eau ne diminue pas au-dessous de 25 
pour 100, doivent être emballés d’abord dans 
des récipients bien fermés en acier non sujet 
à la rouille ou en une matière (par exemple en 
grès) qui ne forme pas de combinaison avec le 
corps üitré humide. La fermeture des récipients 
doit être telle qu’elle puisse céder à une 
pression intérieure. Ces récipients, excepté 
ceux en acier non sujet à la rouille, doivent, 
à leur tour, être solidement immobilisés dans 
de solides récipients en bois étanches et bien 
fermés. Les espaces vides dans les récipients 
seront remplis de matières appropriées, de façon 
à empêcher tout déplacement. 

Le contenu en explosif d’un récipient ne doit 
pas dépasser 25 kg. 


(9) Les explosifs chloratés et perchloratés 
dénommés sous 8° doivent être encartouchés. 
Les cartouches seront revêtues d’une couche de 
Paraffine ou de cérésine ou seront entourées de 
papier paraffiné ou cérésiné, puis réunies en 
paquets de 2,5 kg au plus, dans un fort embal- 
lage de papier. Les paquets doivent être solide- 
ment emballés dans de forts récipients en bois, 
étanches et bien fermés. Les espaces vides dans 
les récipients seront, remplis de matières appro- 
prices, de façon à empêcher tout déplacement. 

Le contenu en explosif d’un récipient ne doit 
pas dépasser 25 kg. 


(10) Le tétranitrate de pentaerythryte et la 
triméthylentrinitroamine ` (eyelotrimethylentri— 
nitramine) dénommés sous 90 doivent être 
emballés en quantités de 10 kg au maximum 
dans des sachets en toile, en tissu serré et bien 
f ermés; chaque sachet doit être contenu dans une 
boîte en carton emperméable fermée de façon 
étanche. Quatre boîtes au maximum seront 
emballées dans une caisse solide en bois com- 
plètement revêtue à l’intérieur de carton 
ondulé. 

Au lieu des boîtes en carton on peut aussi 
utiliser des boîtes en fer-blanc; dans ce cas, 
les boîtes doivent être isolées les unes des 
autres dans la caisse par une enveloppe de 
carton ondulé. 

Le couvercle de la caisse sera fixé au moyen 
de vis à bois. 


(7) Verſandſtücke mit Pikrinſäure müſſen in 
roten Buchſtaben die deutliche Aufſchrift „Pikrin— 
ſäure“ tragen. r e 

Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 1 bis 
Jer mit einem Zettel nach Muſter 1 verſehen 
ein. 


2. Gruppe. 


(8) a) Die in Waſſer unlöslichen organiſchen Ni⸗ 
trokörper (Ziffer 7) ſind zunächſt in dichte, gut zu 
verſchließende Stoffbeutel einzufüllen, die höchſtens 
12,5 kg neier Stoffe enthalten dürfen. Höchſtens 
50 kg jo verpackter Nitrokörper find in haltbare, 
dicht und ſicher zu verſchließende Holzbehälter zu 
verpacken. 


b) Die in Waſſer löslichen organiſchen Nitro— 
körper (Ziffer 7) ſind mit ſoviel Waſſer gleich⸗ 
mäßig zu durchfeuchten, daß während der ganzen 
Beförderungsdauer der Waſſergehalt nicht unter 
25 v. H. ſinkt, und zunächſt in ſicher zu verſchließende 
Behälter aus nicht roſtendem Stahl oder aus einem 
ſolchen Stoff (3. B. Ton) zu verpacken, der mit 
den naſſen Nitrokörpern keine Verbindung eingeht. 
Der Verſchluß der Behälter muß ſo beſchaffen ſein, 
daß er einem im Innern des Behälters entſtehenden 
Druck nachgeben kann. Dieſe Behälter, ausgenommen 
ſolche aus nicht roſtendem Stahl, ſind ſodann in 
haltbare, dichte und ſicher zu verſchließende Holz⸗ 
behälter mittels geeigneter Stoffe feſt derart zu 
verpacken, daß ſie ſich darin nicht bewegen können. 


* 


Der Inhalt an Sprengſtoff eines Behälters darf 
25 kg nicht überſteigen. 


(9) Die Cblorat- und Perchloratſprengſtoffe 
(Ziffer 8) müſſen patroniert ſein. Die Patronen 
müſſen mit Paraffin oder Zereſin überzogen oder 
in paraffiniertes oder zereſiniertes Papier einge 
ſchlagen und durch eine feſte Umhüllung von Papier 
zu Paketen bis zu 2,5 kg Gewicht vereinigt ſein. 
Die Pakete müſſen in ſtarlke, dichte, ſicher ver- 
ſchloſſene Holzbehälter mittels geeigneter Stoffe feft 
derart verpackt ſein, daß ſie ſich nicht bewegen können. 


Der Inhalt an Sprengſtoff eines Behälters darf 
25 kg nicht überſteigen. 


(10) Pentaerythrittetranitrat und Trimethylen⸗ 
trinitroamin (Zyklotrimethylentrinitramin) (Ziffer 9) 
müſſen in Mengen von höchſtens 10 kg in dicht ge- 
webte und gut verſchloſſene Stoffbeutel verpackt fein; 
jeder Beutel muß in eine undurchläſſige, dicht ver- 
ſchloſſene Pappeſchachtel eingelegt ſein. Höchſtens 
4 Schachteln ſind in eine haltbare Holzkiſte zu ver⸗ 
packen, die im Innern mit Wellpappe vollſtändig 
ausgekleidet it. 


Anſtatt der Pappeſchachteln können auch Weiß⸗ 
blechſchachteln verwendet werden; in dieſem Falle 
müſſen die Schachteln in der Kiſte voneinander durch 
einen Wellpappenumſchlag getrennt ſein. 


Der Deckel der Kiſte muß mit Holzſchrauben be— 
feſtigt ſein. 
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(11) Les poudres noires dénommées sous 100 
doivent être renfermées dans des sachets 
étanches ou dans des cornets bien fermés ne per- 
mettant ni tamisage ni déperdition. Les sachets 
(cornets) doivent être emballés dans des boîtes 
en tôle ou dans des caissettes en fort carton, 
étanches et bien fermées. Ces dernières doivent 
être bien assujetties dans des récipients solides 
en bois au moyen de fibres de bois ou d’autres 
matières d'emballage appropriées et sèches. Les 
boîtes en tôle doivent être munies d’une ferme- 
ture qui puisse céder, en cas d'incendie, à la 
pression des gaz de poudre qui se dégagent 
dans l’intérieur du récipient. Le couvercle des 
caissettes en carton peut avoir deux battants 
avec une fermeture dite d’entretoise qui doit 
être rendue étanche et fixée par une bande 
solide collée au-dessus, par exemple une bande 
isolante. 

Le contenu en poudre noire d’un sachet (cor- 
net) ou d’un récipient ne doit pas dépasser 
2,5 kg, respectivement 25 kg. 


(12) Les dynamites et explosifs analogues à 
la dynamite dénommés sous 11° doivent être 
encartouchés. Les cartouches, dont les douilles 
ne peuvent être constituées de papier graissé 
ou huilé (mais bien de papier paraffiné) doivent 
être emballées dans de fortes boîtes en carton; 
les vides entre les cartouches doivent être 
exactement remplis avec du papier découpé, de 
la sciure de bois ou toute autre matière sèche 
et souple capable d’amortir les chocs et d’ab- 
sorber la nitroglycérine qui pourrait suinter. 

Les boîtes doivent être bien assujetties dans 
de forts récipients en bois, étanches, bien 
fermés, non munis de cercles ou de bandes de 
fer. Par contre, il est permis de garantir la 
fermeture des récipients à l’aide de bandes ou 
fils métalliques tendus et enroulés autour de 
Ceux-ci 

Le poids brut d’un récipient, dont le couverele 
sera pourvu d’un cachet (empreinte où marque) 
ou d'une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique, ne 
doit pas dépasser 35 kg. 


(13) La chlorhydrine nitrée dénommée sous 120 
doit être emballée dans des récipients en métal 
solides, fermés de façon étanche, qui ne sont 
remplis que jusqu'à concurrence des 9o de 
leur capacité et ne doivent contenir que 25 kg 
au plus de chlorhydrine nitrée. Chaque récipient 
doit être assujetti isolément dans un fort ré- 
cipient en bois de telle façon qu’il soit partout 
entouré d'un espace d'an moins 10 em qui sera 
complètement rempli de sciure de bois. 


(14) Tout colis contenant des matières dé- 
nommées sous 7° à 120 doit porter une étiquette 
conforme au modèle n° la. 


Explosifs de tir. 
ler groupe. 

(15) Les poudres de nitrocellulose gélantinées 
et les poudres de nitrocellulose contenant de la 
nitroglycérine dénommées sous 139 doivent être 
emballées dans des boîtes en carton, en tôle de 
fer-blanc ou de zinc pouvant néanmoins céder 
à une pression intérieure, ou dans des sachets, 


(11) Die Schwarzpulver (Ziffer 10) find in dichte 
gut zu verſchließende Beutel oder Tüten zu füllen 
die das Verſtauben und Ausſtreuen verhindern. Die 
Beutel (Tüten) ſind in dichte, ſicher zu verſchließende 
Blechbüchſen oder Käſtchen aus ſtarker Pappe zu 
verpacken. Dieſe ſind in ſtarke Holzbehälter mittels 
Holzwolle oder anderer geeigneter, trockener Ver⸗ 
packungsſtoffe feſt einzulegen. Bei den Blechbüchſen 
muß der Verſchluß im Falle eines Brandes dem 
Drucke der ſich im Innern entwickelnden Pulvergaſe 
nachgeben können. Bei den Pappekäſtchen darf der 
Deckel eine doppelte Klappe mit ſogenanntem Zun⸗ 
genverſchluß ſein, der durch ein übergeklebtes kräf⸗ 
tiges Band, z. B. Iſolierband, gedichtet und feſt⸗ 
gehalten ſein muß. 


Der Inhalt eines Beutels (Tüte) an Schwarz⸗ 
pulver darf 2,5 kg, der eines Holzbehälters 25 kg 
nicht überſteigen. 


(12) Dynamit und dynamitähnliche Sprengſtoffe 
(Ziffer 11) müſſen patroniert ſein. Die Patronen, 
zu deren Hülſen kein gefettetes oder geöltes (wohl 
aber paraffiniertes) Papier verwendet ſein darf, 
müſſen in feſte Pappebehälter verpackt ſein; die 
Zwiſchenräume müſſen vollſtändig mit Papier⸗ 
ſchnitzeln, Sägemehl oder einem anderen trockenen 
und weichen Stoff ausgefüllt ſein, der den Stoß 
vermindern und etwa ausrinnendes Nitroglyzerin 
aufſaugen kann. 


Die Behälter ſind in ſtarke, dichte, ſicher zu ver⸗ 
ſchließende Holzbehälter, die keine eiſernen Reifen 
oder Bänder haben dürfen, feſt einzuſetzen; es iſt 
jedoch geſtattet, den Verſchluß der Behälter durch 
herumgelegte und geſpannte Bänder oder Drähte 
aus Metall zu ſichern. 


Das Rohgewicht eines Behälters, der auf dem 
Deckel mit einem Siegel (Abdruck oder Marke) oder 
mit einem über Deckel und Wände geklebten, die 
Schutzmarke enthaltenden Zeichen zu verſehen iſt, 
darf 35 kg nicht überſteigen. 


(13) Nitriertes Chlorhydrin (Ziffer 12) iſt in 
ſtarke, dicht zu verſchließende Metallgefäße zu ver⸗ 
packen, die nur bis zu 4 ihres Faſſungsraums 
gefüllt ſein und höchſtens 25 ko nitriertes Chlor⸗ 
hydrin enthalten durfen. Jedes Gefäß iſt einzeln in 
einen ſtarken Holzbehälter feſt derart einzuſetzen, 
daß zwiſchen ihm und dem Metallgefäß überall 
ein Zwiſchenraum von mindeſtens 10 cm verbleibt, 
der mit Sägeſpänen dicht auszufüllen iſt. 


(14) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 
7 bis 12 muß mit einem Zettel nach Muſter 1 a 
verſehen ſein. 


Schieß mittel. 
1. Gruppe. 

(15) Gelatinierte Nitrozelluloſepulver und nitro⸗ 
glyzerinhaltige Nitrozelluloſepulver (Ziffer 13) — 
in Büchſen aus Pappe, Weiß⸗ oder Zinkblech, di 
jedoch einem inneren Druck nachgeben, oder in 
dicht gewebte paraffinierte Beutel verpackt 
Dieſe Büchſen und Beutel müſſen gut verſchloſſen 
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en tissu serré et paraffiné. Ces boîtes et sachets, 
bien fermés, doivent être rangés soit isolément, 
soit à plusieurs, dans des caisses en bois solides. 
S'il s'agit de poudres en tuyaux, en bâtons, en 
fils, en bandes ou en plaques, le premier em- 
ballage dans les boîtes ou dans les sachets n’est 
pas nécessaire, mais alors la caisse doit être 
complètement revêtue à l’intérieur d’un tissu 
ou papier paraffiné ou huilé. 

Au lieu de caisses en bois l’on peut aussi 
utiliser des tonneaux en carton résistants, imper- 
méables et bien fermés ou des récipients en bois 
doublés de zinc. Dans ce cas, le premier em- 
ballage dans des boites ou dans des sachets 
ainsi que le revêtement en papier ou en tissu 
à l’intérieur du récipient ne sont pas nécessaires. 

Le poids brut d’un colis contenant des ma- 
tières dénommées sous 130 ne doit pas dépasser 
120 kg. 


(16) Les poudres de nitrocellulose poreuses 
gélatinées dénommées sous 140 doivent être 
emballées dans des boîtes en fer-blanc ou en 
carton dont le couvercle peut céder à la pression. 
Les boîtes ne doivent pas contenir plus d'un 
kg de poudre; elles doivent être emballées dans 
du papier fort et être immobilisées dans des 
récipients en bois solides. 

Le poids de la poudre dans un récipient en 
bois ne doit pas dépasser 25 kg. 

Les poudres de nitrocellulose poreuses géla- 
tinées peuvent également être emballées dans 
des sacs étanchés qui, à leur tour, sont emballés 
dans des récipients solides en bois doublés de 
zinc ou dans des récipients solides en tôle de 
zinc; les parois de ces derniers sont garnies, à 
l'intérieur, de carton épais, le fond et le cou- 
vercle sont également bien doublés de cette 
matière ou de disques en bois. 

Le poids de la poudre dans un récipient ne 
doit pas dépasser 30 kg. 


(17) Tout colis contenant des matières dé- 
nommées sous 130 et 140 doit porter une éti- 
quette conforme au modèle n° 1. 


2e groupe. 

(18) Les poudres de nitrocellulose, géla- 
tinées et non gélatinées, ainsi que les poudres 
de nitrocellulose contenant de la nitroglycérine 
dénommées sous 150, 160 et 179, doivent être 
solidement emballées dans de solides récipients 
en bois bien fermées et de façon étanche, dont 
les jointures seront bouchées, ou dans des 
tonneaux en carton résistants et imperméables. 
Les clous, vis ou autres objets de consolidation 
en fer (cercles, bandes, etc.), doivent être bien 
galvanisés. Des récipients métalliques (sauf 
ceux en tôle noire) sont admis à la condition 
qu’ils soient absolument étanches mais qu'ils 
puissent néanmoins céder à une pression 
intérieure, empêchant ainsi une détonation. 

Le poids brut d'un récipient ne doit pas 
dépasser 90 kg. Les cartouches isolées peuvent 
avoir un poids supérieur. 


(19) La poudre grenée ainsi que les autres 
poudres noires utilisées pour le tir, dénommées 
sous 180, en vrac, doivent, avant d’être em- 
ballées en tonneaux ou dans des caisses, être 


und einzeln oder zu mehreren in ſtarke Holzkiſten 
eingelegt ſein. Wenn der Pulver röhren-, jtab-, 
faden⸗, band- oder ſcheibenförmig ift, ift eine Bor- 
verpackung in Büchſen oder Beutel nicht nötig. 
Die Kiſte muß aber dann innen mit paraffiniertem 
oder öligem Stoff oder Papier vollkommen aus- 
gekleidet ſein. 


An Stelle der Holzkiſten können auch widerſtands⸗ 
fähige, waſſerdichte, gut zu verſchließende Pappe⸗ 
fäſſer oder Holzbehälter mit Zinkblecheinſätzen ver- 
wendet werden. In dieſem Falle ift eine vorher- 
gehende Verpackung in Büchſen oder Beutel, wie 
auch eine innere Auslegung der Behälter mit Papier 
oder Stoff nicht erforderlich. 

Das Rohgewicht eines Verſandſtückes mit Stoffen 
der Ziffer 13 darf 120 kg nicht überſchreiten. 


(16) Poröſe, gelatinierte Nitrozelluloſepulver der 
Ziffer 14 find in Weißblech- oder Pappebüchſen mit 
nachgiebigem Deckelverſchluß, deren jede nicht mehr 
als 1 kg Pulver enthalten darf, zu verpacken. Die 
Büchſen ſind in kräftiges Papier einzuwickeln und in 
haltbare Holzbehälter feſt einzuſetzen. 


Das Gewicht des Pulvers in einem Holzbehälter 
darf 25 kg nicht überſteigen. 

Die poröſen, gelatinierten Nitrozelluloſepulver 
dürfen auch in dichte Säcke und damit in haltbare 
Holzbehälter mit Zinkblecheinſatz oder in haltbare 
Behälter aus Zinkblech verpackt ſein. Letztere müſſen 
innen am Mantel mit dicker Pappe und am Boden 
und Deckel gleichfalls hiermit oder mit Holzſcheiben 
gut ausgefüttert ſein. 


Das Gewicht des Pulvers in einem Behälter darf 
30 kg nicht überſteigen. 


(17) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Bif- 


fern 13 und 14 muß mit einem Zettel nach Muſter 1 


verſehen ſein. 


2. Gruppe. 


(18) Die gelatinierten und nicht gelatinierten Ni- 
trozelluloſepulver ſowie die nitroglyzerinhaltigen 
Nitrozellulofepulver der Ziffern 15, 16 und 17 
müſſen feſt in haltbare, ſicher und dicht verſchloſſene 
Holzbehälter mit gedichteten Fugen oder in wider— 
ſtandsfähige, waſſerdichte Pappefäſſer verpackt ſein. 
An den Behältern verwendete Nägel, Schrauben 
oder ſonſtige Befeſtigungsmittel (Reifen, Bänder 
u. dgl.) aus Eiſen müſſen gut verzinkt fein. Me⸗ 
tallene Packgefäße (mit Ausnahme ſolcher aus 
Schwarzblech) ſind zuläſſig, wenn ſie völlig dicht 
und nachgiebig genug ſind, um die Entſtehung eines 
eine Detonation bedingenden Innendrucks zu ver- 
hindern. 


Das Rohgewicht eines Behälters darf 90 kg 
nicht überſteigen. Einzelne Kartuſchen dürfen ein 
höheres Gewicht haben. 


(19) Loſes Kornpulver ſowie die anderen ſchwarz⸗ 
pulverähnlichen, für Schießzwecke geeigneten Pulver 
(Ziffer 18) müſſen vor der Verpackung in Tonnen 
oder Kiſten in haltbare, dichte Säcke geſchüttet ſein. 
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versées dans des sacs solides et étanches, La 
poudre prismatique par parties isolées doit être 
emballée dans de forts récipients en bois, étan- 
ches et bien fermés. Les parois des récipients 
doivent être assemblées à dents, le fond et le 
couvercle doivent être assujettis par des che- 
villes en bois enduites de colle ou par des vis 
en laiton. Les prismes de poudre doivent être 
maintenus solidement dans le récipient au 
moyen de plaques de feutre ou d’une autre 
matière élastique analogue. 

Le poids brut d’un récipient ne doit pas 
dépasser 90 kg. Les cartouches isolées peuvent 
avoir un poids supérieur. 

(20) Tout colis contenant des matières dé- 
nommées sous 150 à 180 doit porter une éti- 
quette conforme au modèle n° 1 a. 


Autres matières sujettes à l'explosion. 


(21) Les déchets de films de nitrocellulose 
dénommés sous 19% doivent être emballés dans 
des sacs en papier étanches, qui, de leur côté, 
sont emballés dans des récipients solides en tôle 
de zinc dont l’intérieur de la paroi est garni de 
carton épais et dont le fond et le couvercle 
sont pourvus d’une garniture de disques en 
bois. 

Le poids de déchets de ce genre dans un 
récipient en tôle de zinc ne doit pas dépasser 
30 kg. 


(22) Tout colis renfermant des matières dé- 
nommées sous 190 doit porter une étiquette 
conforme au modèle n° 1. 


B. Emballage avec d’autres objets. 
Interdit. 


C. Mode de transport. 

(1) Les objets dénommés sous 30, 40 et 60 ne 
peuvent être remis au transport en. grande 
vitesse comme expéditions partielles; les objets 
dénormés sous 70 à 120 et 150 à 18% sont dans 
tous les cas exclus du transport en grande 
vitesse. 


(2) Les matières de la classe Ia ne doivent 
pas être adressées gare restante. 


D. Mentions et attestations dans la 

lettre de voiture. 

(1) La désignation de la marchandise doit 
être encadrée: 

a) une fois en rouge en ce qui concerne les 
explosifs de mines ou de tir du 1 er groupe dé- 
nommées sous 10 à 60, 130, 140 et les déchets de 
films de nitrocellulose dénommés sous 19%, 

b) deux fois en rouge en ce qui concerne les 
explosifs de mines ou de tir du 2e groupe dé- 
nommés sous 70 à 120 et 150 à 180. 

(2) Pour les envois de matières de la classe la, 
l'expéditeur doit certifier dans la lettre de 
voiture: «La nature et emballage de la mar- 
chandise sont conformes aux prescriptions de 
l’Annexe I à la C. I. M. „. 


(3) Pour les explosifs de mines ou de tir du 
Ze groupe, les lettres de voiture porteront, outre 
les marques et numéros, le nombre et l'espèce 
des récipients, aussi l'indication du poids brut 
de chaque récipient. 


Zum Verpacken von prismatiſchem Pulver in ein- 
zelnen Stücken ſind ſtarke, dichte, ſicher zu ver⸗ 
ſchließende Holzbehälter zu verwenden. Die Wände 
der Behälter müſſen gezinkt, Boden und Dedel 
müſſen durch verleimte hölzerne Nägel oder Meſſing⸗ 
ſchrauben gut befeſtigt ſein. Im Behälter müſſen die 
Pulverprismen mittels Platten von Filz oder einem 
ähnlichen elaſtiſchen Stoff feſt gelagert ſein. 


Das Rohgewicht eines Behälters darf 90 kg 
nicht überſteigen. Einzelne Kartuſchen dürfen ein 
höheres Gewicht haben. 

(20) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 
15 bis 18 muß mit einem Zettel nach Muſter 1 a 
verſehen ſein. 


Andere exploſionsgefährliche Stoffe. 

(21) Nitrozelluloſefilmabfälle der Ziffer 19 ſind in 
dichte Papierſäcke zu verpacken und damit in halt⸗ 
bare Behälter aus Zinkblech einzuſetzen, die innen 
am Mantel mit dicker Pappe und am Boden und 
Deckel mit Holzſcheiben ausgefüttert ſind. 


Das Gewicht derartiger Abfälle in einem Zint- 
blechbehälter darf 30 kg nicht überſteigen. 


(22) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Zif⸗ 
fer 19 muß mit einem Zettel nach Muſter 1 verſehen 
ſein. 

B. Zuſammen packung. 

Nicht zuläſſig. 

C. Beförderungsart. 

(1) Die Stoffe der Ziffern 3, 4 und 6 dürfen 
nicht als Eilſtückgut, die Stoffe der Ziffern 7 bis 12 


und 15 bis 18 überhaupt nicht als Eilgut aufgegeben 
werden. 


(2) Die Stoffe der Klaſſe Ia dürfen nicht bahn- 
lagernd geſtellt werden. 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 
(1) Die Inhaltsangabe iſt zu umrahmen: 


a) einmal rot bei den Spreng- und Schießmitteln 
der 1. Gruppe (Ziffern 1 bis 6, 13 und 14) ſowie 
bei den Nitrozelluloſefilmabfällen (Ziffer 19); 


b) zweimal rot bei den Spreng- und Schießmitteln 
der 2. Gruppe (Ziffern 7 bis 12 und 15 bis 18). 


(2) Bei Sendungen von Stoffen der Klaſſe Ia 
muß auf dem Frachtbrief vom Abſender beſcheinigt 
ſein: „Beſchaffenheit und Verpackung entſprechen den 
Vorſchriften der Anlage I J. U. G.“. 


(3) Bei den Spreng- und Schießmitteln der 
2. Gruppe müſſen die Frachtbriefe außer Zeichen 
und Nummern, Anzahl und Art der Behälter auch 
das Rohgewicht jedes einzelnen Behälters enthalten. 
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(4) Lorsqu'un expéditeur autre que la fa- 
brique d’origine remet au transport ultérieur un 
envoi complet ou une partie d'envoi, pour lequel 
une attestation dans la lettre de voiture est 
prescrite, l'attestation peut être omise, à con- 
dition que le nouvel expéditeur déclare que 
l'envoi est identique à l'envoi d'origine, ou bien 
que ses différentes parties proviennent de 
l'envoi d'origine, qui a été vérifié et pour lequel 
l'attestation a été délivrée, et que l'emballage 
d'origine n'a pas été changé. La preuve de ce 
qui précède peut être exigée. 

L’attestation à ce sujet dans la lettre de 
voiture doit, en forme abrégée, être libellée 
comme suit: «Contenu et emballage identiques 
à l’envoi d’origine». 


(5) Les prescriptions légales particulières 
aux Etats contractants sur le territoire desquels 
doit être acheminé le transport déterminent les 
autres attestations qui pourraient encore être 
nécessaires. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Le transport des matières de la classe la 
doit être effectué dans des wagons couverts. 


(2) Les wagons dont les parois ou la toiture 
sont recouvertes de plomb ne doivent pas être 
employés pour le transport de l'acide picrique. 


(3) Les explosifs de mines ou de tir du 
2e groupe dénommés sous 70 à 120 et 150 à 180 
sont soumis aux prescriptions suivantes: 

a) On ne peut employer que des wagons 
pourvus d'appareils de choc et de traction à 
ressorts, à toiture forte et solide, ne présentant 
pas de fissures, munis de portes fermant bien 
et dépourvus, si possible, d'appareils de freinage. 

b) Les wagons dans l’intérieur desquels se 
trouvent en saillie des clous en fer, des vis, 
écrous, etc., ne peuvent être employés. 

c) Les portes et les fenêtres des wagons 
doivent bien fermer et doivent toujours être 
tenues fermées. 

d) Les récipients doivent être placés dans les 
wagons de telle sorte qu'ils soient garantis 
contre tout frottement, cahot, heurt, renverse- 
ment et chute des couches supérieures du 
chargement. Les tonneaux, notamment, doivent 
être placés non pas debout, mais horizontale- 
ment, rangés parallèlement à la longueur du 
wagon et garantis contre tout mouvement 
roulant par des cales en bois placées sous des 
couvertures épaisses et souples. 

e) Les agrès spéciaux de chargement (couver- 
tures, etc.) doivent être fournis par l'expéditeur 
et sont livrés au destinataire avec la marchan- 
dise. i 

(4) En ci qui concerne les wagons dans les- 
quels seront chargés des colis munis d’une 6ti- 
quette corforme au modèle n° 1 (voir chiffres 
marginaux 34, 44 et 49) ou conforme au modèle 
n° la (voir chiffres marginaux 41 et 47) on 
doit apposer ces mêmes étiquettes sur les deux 
côtés du wagon avant le commencement du 
chargement. 


(4) Bei der Weiterbeförderung der ganzen Sen- 
dung oder eines Teils einer Sendung, für die eine 
Beſcheinigung im Frachtbrief vorgeſchrieben iſt, durch 
einen anderen Abſender als die herſtellende Fabrik 
kann auf die Beſcheinigung verzichtet werden, wenn 
der neue Abſender erklärt, daß die Sendung die 
urſprüngliche iſt oder daß ihre verſchiedenen Stücke 
aus der urſprünglichen ſtammen, die nachgeprüft 
worden und für die dieſe Beſcheinigung ausgeſtellt 
worden war, ferner daß an der urſprünglichen Ver⸗ 
packung nichts geändert wurde. Dies iſt auf Ver⸗ 
langen nachzuweiſen. 

Die betreffende Eintragung hat auf dem Fracht⸗ 
brief in abgekürzter Form wie folgt zu lauten: 
„Nach Inhalt und Verpackung die urſprüngliche 
Sendung“. 


(5) Ob und welche weiteren Beſcheinigungen für 
die Sendungen noch erforderlich ſind, beſtimmen die 
beſonderen geſetzlichen Vorſchriften der Vertrags- 
DEEN über deren Gebiet die Beförderung erfolgen 
oll. 


E. Beförderungsmittel: 
Verladung, Aufſchriften und Be- 
zettelung. 


(1) Zur Beförderung der Stoffe der Klaſſe Ia 
ſind gedeckte Wagen zu verwenden. 


(2) Zur Beförderung von Pikrinſäure dürfen 
mit Blei ausgekleidete oder mit Blei gedeckte Wagen 
nicht verwendet werden. 


(3) Für die Spreng- und Schießmittel der 
2. Gruppe (Ziffern 7 bis 12 und 15 bis 18) gilt 
folgendes: 

a) Nur Wagen mit federnden Stoß- und Zug⸗ 
vorrichtungen, feſter, ſicherer Bedachung, dichter Ber- 
ſchalung und gut ſchließenden Türen, möglichſt ohne 
Bremsvorrichtung, dürfen verwendet werden. 


b) Wagen, in deren Innern eiſerne Nägel, 
Schrauben, Muttern oder dergleichen hervorſtehen, 
dürfen nicht verwendet werden. 

c) Wagentüren und Fenſter müſſen gut ſchließen 
und geſchloſſen gehalten werden. 


d) Die Behälter müſſen in den Wagen ſo feſt 
lagern, daß ſie gegen Scheuern, Rütteln, Stoßen, 
Umkanten und Herabfallen aus oberen Lagen ge— 
ſichert find. Insbeſondere dürfen Tonnen nicht auf- 
recht geſtellt, ſie müſſen vielmehr gelegt, gleich— 
laufend mit den Längsſeiten des Wagens verladen 
und durch Holzunterlagen unter Haardecken gegen 
jede rollende Bewegung geſichert werden. 


e) Die beſonderen Ladegeräte (Decken uſw.) ſind 
vom Abſender herzugeben und werden dem Em— 
pfänger mit dem Gute ausgeliefert. 


(4) An beiden Seiten des Wagens ſind vor Be— 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 1 (ſiehe Nandziffern 34, 44 
und 49) oder la (ſiehe Randziffern 41 und 47) 
verſehen ſind, Zettel gleichen Muſters anzubringen. 
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F. Interdictions de chargement en 
commun. 


(1) Les matières de la classe Ia ne doivent 
pas être chargées ensemble dans le même wagon: 

avec les pièces d’artifice pour signaux de la 
classe Ib, dénommées sous 30, 

avec les amorces détonantes de la classe Ib, 
dénommées sous 50, 

avec les capsules de sondage de la classe Ib, 
dénommées sous 60, 

avec les mèches détonantes instantanées de 
la classe Ib, dénommées sous 70, 

avec les munitions de la classe Ib 
nommées sous 130. 

Les explosifs de mines ou de tir du 2e groupe 
dénommés sous 70 à 120 et 150 à 180 ne doivent 
pas non plus être chargés ensemble dans le 
même wagon avec les liquides combustibles de 
la classe IIIa dénommés sous 19 et 20. 

(2) Il est interdit de charger du plomb et 
des matières contenant du plomb (mélanges ou 
combinaisons) dans le même wagon ensemble 
avec de l'acide picrique. 


dé- 


G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 
Pas de prescriptions spéciales, 


Ib. Munitions. 

Ne sont admises au transport que les matières 
suivantes: 

10 Les mèches non amorcées: 

a) les mèches à combustion rapide (mèches 
consistant en un boyau épais à âme de poudre 
noire de grande section ou à âme de filaments 
de coton nitré); en ce qui concerne les mèches 
à combustion lente, voir chiffre marginal 123; 

b) les cordeaux détonants sous forme de 
tubes métalliques à parois minces de faible 
section à âme remplie d’une matière explosible 
qui ne soit pas plus dangereuse que l’acide pi- 
crique pur; 

c) les cordeaux détonants sous forme de 
cordeaux tissés de faible section à âme remplie 
d'une matière explosible qui ne soit pas plus 
dangereuse que le tétranitrate de pentaerythryte 
(nitropentaerythryte). 

En ce qui concerne les mèches détonantes 
instantanées, voir chiffre marginal 77. 

20 Les amorces non détonantes (amorces qui 
ne produisent ni à l’aide de détonateurs ni par 
d’autres moyens): 

a) les capsules pour armes à feu et pour 
munitions ; 

b) les douilles vides avec capsules pour armes 
à feu de tous calibres; 

c) les étoupilles, vis-amorces ou autres 
amorces analogues contenant une faible charge 
de poudre noire, ou d’autres explosifs, actionnés 
par friction, par percussion ou par l'électricité; 

d) les amorces non détonantes pour grenades 
à main (munies ou non d’un manche), les cap- 
sules à poudre pour grenades d’exercice à main 
munies d’un manche et pour autres munitions; 

e) les fusées de projectiles sans détonateurs 
ou dispositifs provoquant un effet brisant, les 
amorces pour fusées de projectiles. 


F. Zuſammenladeverbote. 
(1) Die Stoffe der Klaſſe Ia dürfen nicht 
mit Signalfeuerwerk (Klaſſe Ib, Ziffer 3), 
mit ſprengkräftigen Zündungen (Klaſſe Ib, Zif⸗ 
beit Lottapſeln (Klaſſe Ib, Ziffer 6), 


er Momentzündſchnüren (Klaſſe Ib, Ziffer 7), 
un 

mit den in Klaſſe Ib, Ziffer 13, genannten Mus 
nitionsgegenſtänden, 2 

die Spreng- und Schießmittel der 2. Gruppe 
(Ziffern 7 bis 12 und 15 bis 18) auch nicht mit 
egen Flüſſigkeiten der Klaſſe IIa, Ziffern 1 
und 2 

zuſammen in denſelben Wagen verladen werden. 

(2) Mit Pikrinſäure dürfen Blei und bleihaltige 
Stoffe (Gemiſche oder Verbindungen) nicht in den⸗ 
ſelben Wagen verladen werden. 


G. Leere Behälter. 
Sonſtige Vorſchriften. 
Keine beſonderen Vorſchriften. 


Ib. Munition. 


Zur Beförderung ſind nur zugelaſſen: 


1. Zündſchnüre ohne Zünder: 

a) Schnellzündſchnüre (Zündſchnüre aus dickem 
Schlauch mit Schwarzpulverſeele von großem 
Querſchnitt oder mit Seele aus nitrierten Baum⸗ 
wollfäden); wegen der Zündſchnüre mit langſamer 
Verbrennung, ſiehe Randziffer 123; 

b) detonierende Zündſchnüre in Form von dünn⸗ 
wandigen Metallröhren von geringem Querſchnitt 
mit einer Seele aus Knallſatz von nicht größerer 
Gefährlichkeit als reine Pikrinſäure; 


c) detonierende Zündſchnüre in Form von geſpon— 
nenen Schnüren von geringem Querſchnitt mit einer 
Seele aus Knallſatz von nicht größerer Gefähr- 
lichkeit als Pentaerythrittetranitrat (Nitropentae- 
rythrit). 

Wegen der Momentzündſchnüre ſiehe Rand— 
ziffer 77. 

2. Nichtſprengkräftige Zündungen (Zündungen, 
die nicht durch Sprengkapſeln oder ſonſtige Einrich⸗ 
tungen briſant wirken): 

Zei Zündhütchen für Schußwaffen und für Mu⸗ 
nition; 

b) leere Patronenhülſen mit Zündvorrichtungen 
für Schußwaffen aller Kaliber; | 

c) Schlagröhren, Zündſchrauben oder ähnliche 
Zündungen mit kleiner Ladung aus Schwarzpulver 
oder anderen Zündmitteln, die durch Reibung, 
Schlag oder Elektrizität zur Wirkung gebracht 
werden; 

d) nichtſprengkräftige Zündungen für Handgra⸗ 
naten (auch mit Stielen), Pulverkapſeln für Übungs- 
ſtielhandgranaten und für andere Munition; 

e) Geſchoßzünder, die keine Sprengkapſeln oder 
andere Einrichtungen enthalten, die eine briſante 
Wirkung hervorrufen, Zündmittel zu Geſchoß⸗ 
zündern. 
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30 Les pièces d'artifice pour signaux, notam- 
ment: 

a) les gros coups de canon contenant 200 gr 
au plus de poudre noire en grains ou 70 gr de 
poudre sans fumée, et 

b) les pétards de chemin de fer, à condition 
qu'ils soient conformes aux prescriptions du 
pays expéditeur. 

En ce qui concerne les petits coups de canon, 
d'une contenance de 75 gr au maximum de 
poudre en grains, utilisés pour les pièces d’arti- 
fice, voir chiffre marginal 144. 

40 Les cartouches pour armes à feu porta- 
tives: 

a) les cartouches chargées, dont les douilles 
sont entièrement en métal. Les projectiles doi- 
vent être adaptés à la douille de façon qu'ils 
ne puissent ni s’en détacher, ni permettre le 
tamisage de la charge de poudre; 

b) les cartouches chargées, dont les douilles 
ne sont qu'en partie métalliques. La charge 
entière de poudre doit être contenue dans le 
culot métallique de la cartouche et être enfer- 
mee par un bouchon ou une bourre. Le carton 


doit être assez résistant pour ne pas se briser’ 


en cours de route; 

c) les cartouches à douille en carton et per- 
cussion centrale, chargées. Le carton doit être 
assez résistant pour ne pas se briser en cours 
de route; 

d) les cartouches chargées produisant des 
gaz, vapeurs ou brouillards possédant de forts 
effets lacrymogènes, dant les douilles sont 
fabriquées conformément aux prescriptions 
sous b) ou c); 

e) les cartouches Flobert à balles; 

f) les cartouches Flobert à petits plombs; 

g) les cartouches Flobert sans balles ni 
petits plombs. 


50 Les amorces détonantes: 

a) les détonateurs (avec amorces à retarde- 
ment ou non); 

b) les détonateurs munis d’amorces électri- 
ques (à retardement ou non); 

c) les détonateurs reliés solidement à une 
mèche de poudre noire; 

d) les détonateurs à retardement et capsules 
(cartouches de sondage par l'écho); 

e) les détonateurs combinés avec une charge 
de transmission Composée d’un explosif com- 
primé, qui ne soit pas plus dangereux que la 
tétranitrométhylaniline ; 

f) les détonateurs dans les fusées de pro- 
jectiles avec ou sans charge de transmission. 


60 Les capsules de sondage (détonateurs avec 
capsules, renfermés dans des tubes en tôle — 
bombes de sondage —). 


70 Les mèches détonantes instantanées (cor- 
deaux tissés de faible section à âme remplie 
d'une matière explosible offrant plus de danger 
que le tétranitrate de pentaerythryte), à la con- 
dition qu'elles soient conformes aux prescrip- 
tions du pays expéditeur. 


80 Les munitions militaires, non dénommées 
ailleurs (par exemple les cartouches, les pro- 
jectiles chargés), toutes sans détonateurs, à 
la condition qu’elles soient conformes aux pres- 
criptions du pays expéditeur. 


3. Signalfeuerwerk, nämlich: 


a) große Kanonenſchläge mit höchſtens 200 g 
zkornpulber oder 70 g rauchſchwachem 

Pulver und 

b) Knallkapſeln — früher auch Petarden genannt 
— für Halteſignale der Eiſenbahnen, wenn ſie den 
Vorſchriften des Verſandlandes entſprechen. 

Wegen der kleinen, zu Feuerwerkszwecken ver⸗ 
wendeten Kanonenſchläge mit höchſtens 75 g Korn⸗ 
pulver, fiche Randziffer 144. 


4. Patronen für Handfeuerwaffen: 


a) fertige Patronen mit ausſchließlich aus Metall 
beſtehenden Hülſen. Die Geſchoſſe müſſen mit den 
Hülſen ſo feſt verbunden ſein, daß ſie ſich nicht ab⸗ 
löſen können und ein Ausſtreuen der Pulverladung 
verhindert ift; 

b) fertige Patronen, deren Hülſen nur zum Teil 
aus Metall beſtehen. Die ganze Menge des Pul⸗ 
vers muß ſich in dem metallenen Patronenunterteil 
befinden und durch einen Pfropfen oder Spiegel 
abgeſchloſſen ſein. Die Pappe muß ſo beſchaffen 
ſein, daß ſie bei der Beförderung nicht bricht; 


c) fertige Zentralfeuerpappepatronen. Die Pappe 
muß ſo beſchaffen ſein, daß ſie bei der Beförde⸗ 
rung nicht bricht. 


d) fertige Patronen zur Erzeugung von Gas, 
Dampf oder Nebel mit ſtarker Reizwirkung (Reiz⸗ 
oder Tränengasmunition u. dgl.), deren Hülſen ent⸗ 
ſprechend b) oder c) hergeſtellt find; 


e) Kugelzündhütchen (Flobertmunition); 
1) Schrotzündhütchen (Flobertmunition); 
g) Flobertzündhütchen ohne Kugel und Schrot. 


5. Sprengkräftige Zündungen: 
a) Sprengkapſeln (auch mit Zeitzündung); 


b) Sprengkapſeln mit elektriſchen Zündern (auch 
mit Zeitzündung); r 

c) Sprengkapſeln in feiter Verbindung mit 
Schwarzpulverzündſchnur; 

d) Sprengkapſeln mit Verzögerung und Zünd⸗ 
hütchen (Echolotpatronen); Á 

e) Sprengkapſeln in Verbindung mit einer Über⸗ 
tragungsladung aus gepreßtem Sprengſtoff, nicht 
gefährlicher als Tetranitromethylanilin, ſogenannte 
Zündladungen (Detonatoren); 
) Sprengkapſeln in Geſchoßzündern mit und ohne 
Übertragungsladung. 


6. Lotkapſeln (Sprengkapſeln auch mit Zünd⸗ 
hütchen, eingeſchloſſen in Blechgehäuſen — Frei⸗ 
lote, auch Lotbomben genannt —). 


7. Momentzündſchnüre (geſponnene Schnüre von 
geringem Querſchnitt mit einer Seele aus Knall⸗ 
ſatz von größerer Gefährlichkeit als Pentaerythritte⸗ 
tranitrat), wenn ſie den Vorſchriften des Verſand⸗ 
landes entſprechen. 


8. Militäriſche Munitionsſorten, ſonſt nicht ge⸗ 
nannt (3. B. Patronen, gefüllte Geſchoſſe), ſämtlich 
ohne Zünder, wenn fie den Vorſchriften des Bekr- 
ſandlandes entſprechen. 
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99 Les grenades à main et les grenades pour 
fusils, sans amorces, à la condition qu'elles 
soient conformes aux prescriptions du pays ex- 
péditeur. 


100 Les charges d’éclatement brisantes pour 
projectiles, torpilles et mines, ainsi que les pé- 
tards et engins semblables, douilles de tétryl, 
le tout non amorcé, à la condition qu’elles 
soient conformes aux prescriptions du pays ex- 
péditeur. 


119 Les matières éclairantes et les matières 
pour signaux. 
Rentrent notament dans cette catégorie: 


a) les cartouches éclai- 
rantes et pour sig- 
naux, 
les obus éclairants, 
les cartouches à 
balles traceuses ou 
à obus traceurs; 

b) les signaux lumi- 
neux à main, 

les projectiles de rég- 
lage dont l’éclate- 
ment émet une 
lueur ou de la 
poussière, 

le douilles chargées 
pour tir en blanc. 


La matière propulsive 

ou éclairante doit être 

comprimée à un point 

tel que les objets ne 

puissent plus faire ex- 

plosion lorsqu'on y met 
le feu. 


120 Les matières produisant des brouillards 
et les engins fumigènes renfermant du chlorate 
ou munis d’une charge explosive à la condition 
que les deux soient conformes aux prescriptions 
du pays expéditeur. 

En ce qui concerne les matières produisant 
des fumées pour des buts agricoles et forestiers, 
voir chiffre marginal 148. 


139 Les munitions dénommées sous 80 à 100, 
munies de détonateurs ou de fusées bien garan- 
ties, à la condition que ces munitions soient 
conformes aux prescriptions du pays expéditeur 
et aient été remises au transport comme charge- 
ment complet. 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


(1) L’emballage des objets dénommés sous 
19 est soumis aux prescriptions suivantes: 

a) Les mèches dénommées sous 1% a) et 19 b) 
doivent être solidement emballées dans des réci- 
pients en bois solides, étanches, fermant bien et 
d’une façon étanche, de manière qu'aucune dé- 
perdition ou tamisage de la poudre ne puisse se 
produire. On peut employer, au lieu de réci- 
pients en bois, des tonneaux en carton résistants 
et imperméables. 

Le poids brut d’un colis contenant des objets 
dénommés sous 10 a) et 19 b) ne doit pas dé- 
passer 100 kg. 

b) Les cordeaux dénommés sous 19 c) doivent 
être enroulés à raison d’une longueur d’environ 
100 m sur des rouleaux solides, difficilement 
inflammables, par exemple en bois ou en carton 


9. Hand⸗ und Gewehrgranaten ohne Zünder, 
wenn ſie den Vorſchriften des Verſandlandes ent⸗ 
ſprechen. 


10. Briſante Sprengladungen für Geſchoſſe, Tor- 
pedos und Minen, ferner Sprengbüchſen und der- 
gleichen, Tetrylhülſen, ſämtlich ohne Sprengkapſeln, 
wenn ſie den Vorſchriften des Verſandlandes ent- 
ſprechen. 


11. Leucht⸗ und Signalmittel. 


Hierzu gehören insbeſondere: 
a) Leucht⸗ und Signal⸗ 
patronen, 


Granatſignale, 


Lichtſpurhülſen; 
Der Treib⸗ oder Leucht⸗ 
ſatz muß ſo ſtark verdichtet 
ſein, daß die Gegenſtände 
beim Abbrennen nicht mehr 
explodieren. 


b) Handleuchtzeichen, 


Zielfeuer mit Feuer- oder 
Stauberſcheinung, 


Blitzpatronen 
dungsblitze). 


12. Nebelmittel und Rauchentwickler, die Chlorat 
enthalten oder einen exploſionsfähigen Zündſatz 
haben, wenn ſie den Vorſchriften des Verſandlandes 
entſprechen. 


Wegen Rauchentwickler für land- und forſtwirt⸗ 
ſchaftliche Zwecke ſiehe Randziffer 148. 


(Mün⸗ 


13. Die in den Ziffern 8 bis 10 genannten Muni⸗ 
tionsgegenſtände mit zuverläſſig geſicherten Spreng⸗ 
kapſeln oder Zündern, wenn dieſe Munitionsgegen⸗ 
ſtände den Vorſchriften des Verſandlandes ent⸗ 
ſprechen und als Wagenladung aufgegeben werden. 


Beförderungsvorſchriften. 


A. Verſandſtücke: Verpackung, Ge⸗ 
wichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Die Gegenſtände der Ziffer 1 find zu ver⸗ 

paden: 

a) Zündſchnüre der Ziffern 1a) und 1b) find 
in haltbare, dichte, gut und dicht zu verſchließende 
Holzbehälter feſt zu verpacken, die das Verſtreuen 
oder Verſtauben des Pulvers ſicher verhindern. 
Statt der hölzernen Behälter können auch wider- 
bel zait waſſerdichte Pappefäſſer verwendet 
werden. 


Das Rohgewicht eines Verſandſtücks mit Gegen- 
ſtänden der Ziffern La) und 1b) darf 100 kg nicht 
überſteigen. 

b) Zündſchnüre der Ziffer 1c) ſind in Längen 
von etwa 100 m auf kräftige, nicht leicht ent⸗ 
flammbare Rollen, z. B. aus Holz oder ſtarker, 
feſter Pappe zu wickeln. Dieſe Rollen ſind derart 
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fort et solide. Ces rouleaux doivent être 
emballés dans de forts récipients étanches en 
bois fermant bien et d'une façon étanche, de 
telle manière que les rouleaux ne puissent ni 
se toucher ni toucher les parois de la caisse. 
Ceci s’obtient par exemple en entourant & 
plusieurs reprises les rouleaux dans du papier 
fort et résistant et en empêchant le relâchement 
et la perméabilité de cet emballage à l’aide de 
colle ou de toute autre façon appropriée. 

Une caisse me doit pas contenir plus de 
1000 m de cordeaux. Le mode emballage dit 
être autorisé par l’autorité compétente du pays 
expéditeur. ` 

c) I est permis de garantir la fermeture des 
caisses renfermant des méches non amorcées à 
l'aide de bandes ou fils en acier tendus et 
enroulés autour de celles-ci. 


(2) Les objets dénommés sous 2° doivent 
être emballés dans de forts récipients en bois 
étanches et bien fermés; sont en outre admis- 
sibles: 

les caissettes en tôle, pour les amorces dé- 
nommées sous a); 

les sacs, pour les douilles vides dénommées 
sous b). 

Avant de placer dans les récipients extérieurs 
les amorces dénommées sous a), les capsules 
dont la matière explosible est à découvert doi- 
vent être solidement emballées, au nombre de 
1000 au plus, et les capsules dont la matière 
explosible est couverte, au nombre de 5000 au 
plus, dans des récipients en tôle, de fortes 
boîtes en carton ou des caissettes en bois. 

Les douilles de cartouches dites à feu de bord 
(pour les floberts et les petits calibres simi- 
laires), au nombre 25000 au plus, peuvent égale- 
ment être emballées dans un sac en coton ou en 
une matière analogue, à condition qu’elles soient 
bien immobilisées au moyen de la fermeture 
du sac. Le sac doit être solidement placé dans 
la caisse extérieure au moyen d’une garniture 
en carton ondulé de cette dernière. 

Les objets dénommés sous 20 c), 20 d) et 2° e) 
doivent être emballés dans les récipients de 
façon qu'aucun déplacement ne puisse se pro- 
duire. 

Le poids brut d’un colis contenant des objets 
dénommés sous 20 a), 20c), 20 d) et 20 e) ne Gott 
pas dépasser 100 kg. 


(3) Les objets dénommés sous 30 doivent 
être emballés comme suit: 

a) Les gros coups de canon renfermés dans 
l'emballage adopté par la fabrique d'origine 
où l'amorce doit être protégée de manière à 
empêcher toute déperdition de la matière, doi- 
vent être bien assujettis dans des récipients en 
bois solides, étanches, bien fermés, ou bien dans 
des tonneaux en carton résitants et imper- 
méables. 

Le poids brut d’un récipient ne doit pas dé- 
passer 100 kg, et le poids total de poudre ne 
peut dépasser 25 ou 10 kg suivant qu'il s'agit 
de poudre en grains ou de poudre sans fumée, 

b) Les pétards doivent être renfermés dans 
des caisses étanches formées de planches dau 
moins 20 mm d'épaisseur bouvetées assujetties 


in ſtarke, dichte, gut und dicht zu verſchließende 
Holzbehälter zu verpacken, daß die Zündſchnurwickel 
weder einander noch die Kiſtenwandungen berühren 
können. Dies kann z. B. dadurch geſchehen, daß die 
umwickelten Rollen mehrfach in kräftiges, zähes 
Papier dicht eingewickelt werden, und daß die Pa⸗ 
pierumwickelung durch Verkleben oder in anderer 
geeigneter Weiſe gegen Loswideln und Undicht⸗ 
werden geſchützt wird. 


Eine Kiſte darf nicht mehr als 1000 m Zünd⸗ 
ſchnur enthalten. Das Muſter der Verpackung muß 
von der zuſtändigen Behörde des Verſandlandse 
zugelaſſen ſein. 

c) Es ift geſtattet, den Verſchluß der Kisten mit 
Zündſchnüren ohne Zünder durch herumgelegte und 
geſpannte Bänder oder Drähte aus Stahl zu ſichern. 


(2) Die Gegenſtände der Ziffer 2 ſind in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Holzbehälter zu ver⸗ 
packen; ferner ſind zuläſſig: 


Blechkäſten: bei den Zündungen unter a); 
Säcke: bei den leeren Patronenhülſen unter b). 


Vor dem Einlegen der Zündungen unter a) in 
die äußeren Behälter ſind Zündhütchen mit unbe⸗ 
deckter Zündſatzoberfläche bis zu 1000 Stück, Zünd⸗ 
hütchen mit bedeckter Zündſatzoberfläche bis zu 5000 
Stück in Blechbehälter, ſtarke Pappeſchachteln oder 
Holzkiſten feſt zu verpacken. 


Randfeuerpatronenhülſen (für Flobert und dgl. 
Kleinkaliber) dürfen auch in Mengen von höchſtens 
25 000 Stück in einen Sack aus Baumwolle oder 
einem ähnlichen Stoff eingehüllt ſein, wenn ſie durch 
Verſchnüren des Sackes möglichſt feſtgelegt ſind. 
Der Sack muß durch Auslegen der Verſandkiſte 
mit Wellpappe feſt gelagert ſein. 


Die Gegenſtände der Ziffern 2 c), 2 d) und 2 e) find 
in die Behälter ſo zu verpacken, daß ſie ſich nicht 
verſchieben können. 


Das Robgewidt eines Verſandſtückes mit Gegen- 
ſtänden der Ziffern 2 a), 2c), 2 d) und 2e) darf 
100 kg nicht überſteigen. 


(3) Die Gegenſtände der Ziffer 3 ſind zu ver⸗ 
packen: 

a) Große Kanonenſchläge müſſen in der von der 
herſtellenden Fabrik eingeführten Arſprungsver⸗ 
packung, in der die Anzündeſtelle jo verwahrt ſein 
muß, daß ein Ausſtreuen des Satzes ausgeſchloſſen 
iſt, in haltbare, dichte, gut zu verſchließende Holz⸗ 
behälter oder auch in widerſtandsfähige, waſſerdichte 
Pappefäſſer feſt eingeſetzt ſein. 


Das Rohgewicht eines Behälters darf 100 kg 
nicht überſteigen. Dabei darf das Geſamtgewicht an 
Kornpulver 25 kg und an rauchſchwachem Pulver 
10 kg nicht überſteigen. i 

b) Die Knallkapſeln find in dichte Kiſten aus min- 
deſtens 20 mm ſtarken, geſpundeten Brettern zu ver⸗ 
packen, die durch Holzſchrauben zuſammengehalten 
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par des vis à bois. Ils doivent être solidement 
emballées dans les caisses au moyen de déchets 
de papier, de sciure de bois, de plâtre ou de 
toute autre façon de telle manière qu'ils ne 
puissent entrer en contact ni les uns avec les 
autres ni avec les parois de la caisse. 

Le poids brut d'un colis ne doit pas dépasser 


(4) Les objets dénommés sous 40 doivent être 
parfaitement assujettis dans des récipients 
en tôle, en bois ou en carton fort, de façon 
qu'aucun déplacement ne puisse se produire. Les 
récipients doivent être serrés les uns à côté 
des autres par rangées superposées dans des 
caisses en bois solides, étanches et bien fermées. 
Les espaces vides doivent être remplis de car- 
ton, de papier, d’étoupe, de fibres de bois ou 
de copeaux de bois — le tout exempt d’humi- 
dité et de matière grasse — de manière à 
éviter tout ballottement. 

Le poids brut d’un colis ne doit pas dépasser 
100 kg. 


(5) Les objets dénommés sous 50 a) doivent 
être emballés: 

a) par 100 au plus dans un récipient résis- 
tant en tôle ou en carton, de façon à empêcher 
tout déplacement des détonateurs, même en cas 
de secousse violente. 

Les vides et les intervalles des détonateurs 
doivent être complètement remplis de farine 
de bois dur sèche ou d’une substance analogue 
exempte de sable, à moins que la constitution 
des détonateurs soit telle que la poudre ful- 
minante ne puisse se détacher au cours du 
transport (détonateurs à opercule, par exemple). 

Dans les boîtes en tôle, le fond et le dessous 
des couvercles seront garnis de feutre, de drap, 
de carton ondulé ou d’une matière analogue et 
les parois intérieures seront garnies de carton, 
de façon à empêcher tout contact immédiat des 
détonateurs et de la tôle. 

Les boîtes en carton doivent être enduites 
extérieurement de paraffine, de cérésine ou 
d’une substance analogue capable de rendre le 
carton imperméable. 

b) Les récipients en tôle et en carton ainsi 
remplis doivent être fermés d’une façon étanche; 
on collera sur leur pourtour une bandelette de 
papier bien adhérente, de telle sorte que le 
couvercle presse sur le contenu et empêche le 
ballottement des détonateurs. Les boîtes en 
tôle seront empaquetées par cinq au plus dans 
du papier d'emballage fort ou solidement 
placées dans des boîtes en carton. 

c) Les paquets ou les boîtes seront placés, 
autant que possible sans vides, dans une caisse 
résistante en bois dont les parois auront au 
moins 20 mm d'épaisseur ou dans un fort réci- 
pient en tôle. Un paquet ou une boîte au moins 
de chaque couche sera entouré d’un lien qui 
permette un enlèvement aisé. Les vides des 
récipients doivent être bourrés de matières 
sèches telles que du papier, de la paille, des 
fibres de bois ou des copeaux de bois. Si le 
récipient est en bois, le couvercle sera fixé au 
moyen de vis; les logements des vis dans le 
couvercle et les parois doivent être forés avant 
le remplissage. Si le récipient est en tôle, on 


find. Sie müſſen mittels Papierſchnitzeln, Sägemehl, 
Gips oder auf andere Weiſe in die Kiſten feſt derart 
verpackt ſein, daß ſie weder einander noch die Kiſten⸗ 
wände berühren können. 


Das Rohgewicht eines Verſandſtücks darf 50 kg 
nicht überſteigen. 


(4) Die Gegenſtände der Ziffer 4 ſind in Behälter 
aus Blech, Holz oder ſtarker Pappe ſo feſt zu ver⸗ 
packen, daß ſie ſich nicht verſchieben können. Die Be⸗ 
hälter ſind dicht neben- und übereinander in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Holzkiſten zu verpacken. 
Zwiſchenräume ſind mit Pappe, Papier, Werg, 
Holzwolle oder Hobelſpänen — alles frei von Feud- 
tigkeit und fettigen Stoffen — ſo feſt auszufüllen, 
daß jedes Schlottern verhindert iſt. 


Das Rohgewicht eines Verſandſtückes darf 100 kg 
nicht überſteigen. 


9 Die Gegenſtände der Ziffer 5 a) ſind zu ver— 
packen: 

a) Höchſtens 100 Stück find in einen widerſtands⸗ 
fähigen Behälter aus Blech oder Pappe ſo zu 
ſtellen, daß auch bei ſtarker Erſchütterung die ein⸗ 
zelnen Kaſeln ſich nicht bewegen können. 

Der leere Raum in den einzelnen Kapjeln und 
zwiſchen ihnen muß mit trockenem Hartholzmehl 
oder einem ähnlichen ſandfreien Stoff vollſtändig 
ausgefüllt ſein. Die Ausfüllung der Kapſeln kann 
wegfallen, wenn der Sprengſatz, z. B. durch eine 
innere Schutzhülſe, ſo abgeſchloſſen iſt, daß er bei 
der Beförderung nicht gelockert wird. 

Bei den Blechbehältern ſind Boden und Deckel 
mit einer Platte aus Filz, Tuch, Wellpappe oder 
einem gleichartigen Stoff, die Seitenwände mit 
Kartonpapier ſo zu bedecken, daß eine unmittelbare 
Berührung der Sprengkapſeln mit dem Blech aus⸗ 
ausgeſchloſſen iſt. 

Pappebehälter müſſen außen mit Paraffin, Ze⸗ 
reſin oder einem die Pappe in gleicher Weiſe 
waſſerdicht machenden Stoff getränkt ſein. 


b) Die gefüllten Bleh- und Pappebehälter, die 
dicht abgeſchloſſen ſein müſſen, ſind mit je einem 
haltbaren Papierſtreifen ſo zu umkleben, daß der 
Deckel feſt auf den Inhalt gepreßt und ein Schlot⸗ 
tern der Sprengkapſeln verhindert wird. Höchſtens 
5 Blechbehälter ſind in einem Umſchlag aus ſtarkem 
Packpapier zu einem Paket zu vereinigen oder in 
eine Pappeſchachtel feſt einzulegen. 


c) Die Pakete oder Schachteln ſind in eine wider⸗ 
ſtandsfähige Holzkiſte von mindeſtens 20 mm Wand- 
ſtärke oder in einen ſtarken Blechbehälter fo zu ver- 
packen, daß möglichſt keine Hohlräume im Innern 
der Behälter entſtehen. In jeder Schicht iſt minde⸗ 
ſtens ein Paket oder eine Schachtel mit einem feſten 
Bande zu umwinden; an dieſem Bande muß das 
Paket oder die Schachtel ohne Schwierigkeit heraus⸗ 
genommen werden können. Hohlräume in den Be- 
hältern ſind mit trockenen Füllſtoffen wie Papier, 
Stroh, Holzwolle oder Hobelſpänen auszuſtopfen, 
worauf der Deckel des Behälters, wenn er von 
Holz iſt, mit Schrauben zu befeſtigen iſt. Die Löcher 
für die Schrauben müſſen im Deckel und in den 
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assurera une fermeture étanche et résistante, 
mais de façon qu'on puisse, facilement et sans 
danger, enlever le couvercle et le replacer dans 
les conditions primitives. 


d) Les caisses en bois ou les récipients en 
tôle dont le couvercle doit presser le contenu 
de manière à empêcher tout ballottement, doi- 
vent être placés dans une caisse extérieure en 
bois solide et étanche qui sera bien fermée au 
moyen de vis et dont les parois auront au moins 
20 mm d'épaisseur. Il doit exister partout, 
entre le récipient intérieur et la caisse ex- 
térieure, un intervalle de 3 cm au moins. Cet 
intervalle sera bourré de matières sèches telles 
que de la sciure de bois, de la paille, des fibres 
de bois ou des copeaux de bois. 

e) Chaque caisse extérieure doit être plombée, 
ou pourvue d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, ou 
d'une étiquette collée sur le couverele et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

f) Le poids brut d’un colis ne doit pas dé- 
passer 50 kg. 

g) Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront purvus de poignées ou de tasseaux. 

(6) Les objets dénommés sous 52 b) doivent 
être emballés comme suit: 

a) par 100 au plus dans un paquet. Les dé- 
tonateurs doivent être placés alternativement 
à l’un et à l’autre bout du paquet. Les paquets 
liès par 10 au plus seront enveloppés de papier 
fort et ficelés; cinq au plus de ces nouveaux 
paquets seront emballés dans un récipient 
résistant en tôle ou dans une caisse résistante 
en bois, dont les parois auront au moins 20 mm 
d'épaisseur, où ils seront immobilisés par un 
bourrage de matières sèches, telles que du pa- 
pier, de la paille, des fibres de bois ou des 
coupeaux de bois. Le couvercle de la caisse 
en bois sera fixé au moyen de vis; les loge- 
ments des vis dans le couvercle et les 
parois doivent être forés avant le remplissage. 
Si le récipient est en tôle on assurera une fer- 
meture étanche et résistante, mais de façon 
qu'on puisse, facilement et sans danger, enlever 
le couvercle et le replacer dans les conditions 
primitives. 

b) Chaque caisse en bois ou chaque récipient 
en tôle doit être plombé ou pourvu d’un 
cachet (empreinte ou marque) appliqué sur deux 
têtes de vis du couvercle, ou d’une étiquette 
collée sur le couvercle et les parois et portant 
la marque de fabrique. 

c) Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 

(T) Les objets dénommés sous 50 c) doivent 
être emballés comme suit: 

a) La mèche doit être enroulée en anneau 
et convenablement fixée. Dix anneaux au plus 
seront réunis en un rouleau qui sera enveloppé 
de papier d'emballage fort et ficelé. Dix rou- 
leaux au plus seront emballes dans une caisse en 
bois, dont les parois auront 12 mm d'épaisseur 
au moins et dont les vides seront bourrés de 
matières sèches telles que du papier, de la 
paille, des fibres de bois ou des copeaux de 
bois, de façon que le contenu soit immobilisé. 
Le couvercle de la caisse en bois sera fixé au 


Wänden ſchon vor dem Füllen der Behälter gebohrt 
ſein. Bei Blechbehältern iſt der Deckel auf dem 
Behälter ſicher und nicht derart zu befeſtigen, daß er 
leicht und ungefährlich gelöſt und wieder ſicher und 
dicht befeſtigt werden kann. 


d) Die Holzkiſten oder die Blechbehälter, deren 
Deckel den Inhalt ſo niederzuhalten haben, daß 
ein Schlottern verhindert wird, ſind in eine ſtarke, 
dichte und mit Schrauben ſicher zu verſchließende 
hölzerne Überkiſte von mindeſtens 20 mm Wand⸗ 
ſtärke einzulegen. Zwiſchen dem inneren Behälter 
und der Überkiſte muß überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em vorhanden fein. Der Zwiſchen⸗ 
raum muß mit trockenen Füllſtoffen wie Säge⸗ 
ſpänen, Stroh, Holzwolle oder Hobelſpänen feſt 
ausgefüllt ſein. 


e) Jede Überkiſte ijt mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltenden Zeichen zu verſehen. 

) Das Rohgewicht eines Verſandſtücks darf 50 kg 
nicht überſteigen. 

g) Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überfteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 

(6) Die Gegenſtände der Ziffer 5 b) ſind zu ver⸗ 
packen: 

a) Höchſtens 100 Stück ſind in Pakete zu ver⸗ 
einigen. Die Zündungen müſſen abwechſelnd an das 
eine oder andere Ende des Pakets gelegt ſein. Höch⸗ 
ſtens 10 Pakete ſind in ſtarkes Papier einzuwickeln 
und zu verſchnüren. Höchſtens 5 ſolcher Sammel 
pakete ſind in einen widerſtandsfähigen Blechbehälter 
oder eine widerſtandsfähige Holzkiſte von mindeſtens 
20 mm Brettſtärke zu verpacken, in denen ſie mit 
trockenen Füllſtoffen wie Papier, Stroh, Holzwolle 
oder Hobelſpänen gegen Verſchiebung geſichert ſein 
müſſen. Der Deckel der Holzkiſte iſt mit Schrauben 
zu befeſtigen. Die Löcher für die Schrauben müſſen 
im Deckel und in den Wänden ſchon vor dem Füllen 
der Kiſte gebohrt ſein. Bei Blechbehältern iſt der 
Deckel auf dem Behälter ſicher und dicht derart 
zu befeſtigen, daß er leicht und ungefährlich gelöſt 
und wieder ſicher und dicht befeſtigt werden kann. 


b) Jede Holzliſte oder jeder Blechbehälter iſt mit 
einem Plombenverſchluß oder mit einem auf zwei 
Schraubenköpfen des Deckels angebrachten Siegel 
(Abdruck oder Marke) oder mit einem über Deckel 
und Wände geklebten, die Schutzmarke enthaltenden 
Zeichen zu verſehen. 

c) Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 

(7) Die Gegenſtände der Ziffer 5c) ſind zu ver⸗ 


acken: 

a) Die Zündſchnur iſt zu einem Ring aufzurollen 
und feſtzubinden. Höchſtens zehn Ringe ſind zu einer 
Rolle zu vereinigen, die in ſtarkes Packpapier ein⸗ 
zuſchlagen und zu verſchnüren iſt. Höchſtens 10 Rollen 
jind in eine Holzkiſte aus mindeſtens 12 mm ſtarken 
Brettern zu legen und durch Ausfüllen der Zwiſchen⸗ 
räume mit trockenen Füllſtoffen wie Papier, Stroh, 
Holzwolle oder Hobelſpänen ſo zu verpacken, daß 
ſie gegen Verſchiebung geſichert ſind. Der Deckel 
der Holzkiſte it mit Schrauben zu befeſtigen. Die 
Löcher für die Schrauben müſſen im Deckel und in 
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moyen de vis; les logements des vis dans le 
couvercle et les parois doivent être forés avant 
le remplissage. 

b) Les caisses, dont le couvercle doit presser 
le contenu de manière à empêcher tout ballot- 
tement, doivent être placées, à raison de 10 au 
plus, dans une caisse extérieure en bois solide 
et étanche qui sera bien fermée au moyen de 
vis et dont les parois auront au moins 20 mm 
d'épaisseur. II doit exister partout, entre le 
récipient intérieur et la caisse extérieure, un 
intervalle de 3 cm au moins. Cet intervalle sera 
bourré de matières sèches telles que de la sciure 
de bois, de la paille, des fibres de bois ou des 
copeaux de bois. 


c) Chaque caisse extérieure doit être plombée 
ou pourvue d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, ou 
d'une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

d) Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 


(8) Les objets dénommés sous 50 d) doivent 
être emballés comme suit: 


a) 50 pièces au plus doivent être réunies dans 
l'emballage adopté par la fabrique d'origine 
(fortes boîtes en tôle dans lesquelles les car- 
touches seront disposées en cinq couches de 
10 pièces, et soigneusement immobilisées par du 
feutre de laine interposé entre les couches; le 
couvercle sera assujetti à la boîte par un ruban 
isolant). Dix de ces emballages au plus seront 
soigneusement contenus dans une caisse solide 
en bois. Le couvercle de la caisse en bois sera 
fixé au moyen de vis; les logements des vis 
dans le couvercle et les parois doivent être forés 
avant le remplissage. 

b) Les caisses dont le couvercle doit presser 
le contenu de manière à empêcher tout balotte- 
ment, doivent être placées dans une caisse 
extérieure en bois solide et étanche qui sera 
bien fermée au moyen de vis et dont les parois 
auront au moins 20 mm d'épaisseur. Il doit exister 
partout, entre le récipient intérieur et la caisse 
extérieure, un intervalle de 3 cm au moins. Cet 
intervalle sera bourré de matières sèches telles 
que de la sciure de bois, de la paille, des fibres 
de bois ou des copeaux de bois. 

c) Chaque caisse extérieure doit être plombée 
ou pourvue d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, ou 
d’une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

d) Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 


(9) Les objets dénommés sous 5% e) doivent 
être emballés comme suit: 

a) 19 Les détonateurs combinés avec une 
charge de transmission composée d’un explosif 
comprimé qui ne soit pas plus dangereux que la 
tétranitrométhylaniline, doivent être emballés 
au nombre de 100 au plus dans des caisses en 
bois dont les parois auront au moins 20 mm 
d'épaisseur; les parois seront assemblées à dents, 
le fond et le couvercle seront fermés par des 
vis. Les détonateurs seront solidement rangés 
dans les caisses, à l’aide de séparations en bois 


e Wänden ſchon vor dem Füllen der Rite gebohrt 
ein. 


b) Die Kiſten, deren Deckel den Inhalt ſo nieder⸗ 
zuhalten hat, daß ein Schlottern verhindert wird, 
müſſen zu höchſtens zehn Stück in eine ſtarke, dichte 
und mit Schrauben ſicher zu verſchließende hölzerne 
Überkiſte von mindeſtens 20 mm Wandſtärke ein⸗ 
gelegt werden. Zwiſchen dem inneren Behälter und 
der Überkiſte muß überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em vorhanden fein. Der Zwiſchen⸗ 
raum muß mit trockenen Füllſtoffen wie Säge⸗ 
ſpänen, Stroh, Holzwolle oder Hobelſpänen feſt 
ausgefüllt ſein. 


c) Jede Überkiſte iſt mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltenden Zeichen zu verſehen. 

d) Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


(8) Die Gegenſtände der Ziffer 5d) ſind zu ver⸗ 
packen: 

a“ Höchſtens 50 Stück find in der von der Her- 
ſtellenden Fabrik eingeführten Urſprungsverpackung 
(ſtarke Blechſchachteln, in denen die Patronen in 
5 Schichten zu je 10 Stück unter Zwiſchenſchaltung 
von Wollfilz zwiſchen den Schichten ſicher feſtgelegt 
ſind; Deckel mit Iſolierband auf der Schachtel be⸗ 
feſtigt) und höchſtens 10 ſolcher Urſprungsver⸗ 
packungen in einer haltbaren Holzkiſte ſicher feſt⸗ 
zulegen. Der Deckel der Holzkiſte iſt mit Schrauben 
zu befeſtigen. Die Löcher für die Schrauben müſſen 
im Deckel und in den Wänden ſchon vor dem Füllen 
der Kiſte gebohrt ſein. 


b) Die Kiſten, deren Deckel den Inhalt ſo nieder⸗ 
zuhalten haben, daß ein Schlottern verhindert wird, 
müſſen in eine ſtarke, dichte und mit Schrauben 
ſicher zu verſchließende hölzerne Überkiſte von min- 
deſtens 20 mm Wandſtärke eingelegt werden. 
Zwiſchen dem inneren Behälter und der Überkiſte 
muß überall ein Zwiſchenraum von mindeſtens 3 cm 
vorhanden ſein. Der Zwiſchenraum muß mit trockenen 
Füllſtoffen wie Sägeſpänen, Stroh, Holzwolle oder 
Hobelſpänen feſt ausgefüllt ſein. 


c) Jede Überkiſte ift mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Shuk- 
marke enthaltenden Zeichen zu verſehen. 

d) Verſandſtücke, deren Gewicht 25 lg überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


2 Die Gegenſtände der Ziffer 5e) find zu ver- 
packen: 

a) 1. Sprengkapſeln in Verbindung mit einer Über- 
tragungsladung aus gepreßtem Sprengſtoff, nicht 
gefährlicher als Tetranitromethylanilin, ſogenannte 
Zündladungen (Detonatoren), ſind zu höchſtens 100 
Stück in Holzkiſten von mindeſtens 20 mm Wand- 
ſtärke zu verpacken; die Kiſtenwände müſſen gezinkt, 
Boden und Deckel durch Schrauben verſchloſſen ſein. 
In den Holzkiſten ſind die Zündladungen mittels 
Einlagen aus Holz oder Metall feſt derart zu lagern, 
daß ſie unter ſich und von den Kiſtenwänden min⸗ 
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ou en métal, de manière à laisser entre eux et 
avec les parois un espace d'au moins 10 mm. 
Si les caisses en bois utilisées sont revêtues 
intérieurement de tôle galvanisée, l'épaisseur 
des parois sera d’au moins 16 mm. 


20 Ces caisses dont le couvercle doit presser 
le contenu de manière à empêcher tout balotte- 
ment, seront renfermées dans une caisse eX- 
térieure en bois solide et étanche qui sera bien 
fermée au moyen de vis et dont les parois 
auront au moins 20 mm d'épaisseur. Il doit 
exister partout, entre le récipient intérieur et 
la caisse extérieure, un intervalle de 3 cm au 
moins. Cet intervalle sera bourré de matières 
d'emballage sèches, telles que sciure de bois, 
paille, fibres de bois ou copeaux de bois. 


30 Chaque caisse extérieure doit être plombée 
ou pourvu d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, ou 
d'une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 


40 Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 


b) 1° Les détonateurs peuvent également être 
placés par quantités de 5 au plus dans des 
boîtes en tôle munies d’un couvercle à recouvre- 
ment et de lattes en bois perforées en consé- 
quence. Le couvercle doit être fermé au moyen 
d'une bande collée. Vingt boîtes en tôle au 
plus doivent être bien assujetties dans une 
caisse en bois solide, dont les parois auront 
au moins 20 mm d'épaisseur. Une caisse ex- 
térieure n’est pas nécessaire. 


20 Chaque caisse en bois doit être plombée 
ou pourvue d'un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle ou 
d'une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

30 Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 

c) 1° Les détonateurs pour torpilles (pistolets 
de combat chargés, sans appareils de per- 
cussion) doivent, lorsqu'ils ne se trouvent pas 
dams les récipients en fer dans lesquels ils sont 
livrés à bord, être solidement emballés, à raison 
de 10 au plus, dans des caisses en bois dont 
les parois auront au moins 20 mm d'épaisseur. 
Les parois des caisses seront assemblées à 
dents, le fond et le couvercle seront fermés par 
des vis. Si les caisses en bois utilisées sont 
revêtues intérieurement de tôle galvanisée, une 
caisse en bois avec des parois d'an moins 16 mm 
d'épaisseur est suffisante. Les pistolets de com- 
bat doivent être bien assujettis dans les caisses 
en bois à l'aide d'un dispositif en bois, de 
manière à laisser entre eux et avec les parois 
un espace d'an moins 20 mm. 


20 Cinq au plus de ces caisses doivent être 
immobilisées dans une caisse extérieure en bois 
solide et étanche, qui sera bien fermée au 
moyen de vis et dont les parois auront au moins 
20 mm d'épaisseur. Il doit exister partout, entre 
le récipient intérieur et la caisse extérieure, un 
intervalle de 3 em au moins. Cet intervalle sera 
bourré de matières d'emballage sèches telles 
que sciure de bois, paille, fibres de bois ou 
copeaux de bois. 


deſtens 10 mm abjtehen. Bei Verwendung von 
Zinkblecheinſätzen genügt eine Holzkiſte von min⸗ 
deſtens 16 mm Wandſtärke. 


2. Dieſe Kiſten, deren Deckel den Inhalt ſo nieder⸗ 
zuhalten haben, daß ein Schlottern verhindert wird, 
müſſen in eine haltbare, dichte und mit Schrauben 
ſicher zu verſchließende hölzerne Überkiſte von 
mindeſtens 20 mm Wandſtärke eingelegt werden. 
Zwiſchen dem inneren Behälter und der Überkiſte 
muß überall ein Zwiſchenraum von mindeſtens 3 em 
vorhanden ſein. Der Zwiſchenraum muß mit trockenen 
Füllſtoffen, wie Sägeſpänen, Stroh, Holzwolle oder 
Hobelſpänen, feſt ausgefüllt ſein. 


3. Jede Überkiſte iſt mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltendes Zeichen zu verſehen. 


4. Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


b) 1. Zündladungen können auch zu höchſtens 5 
Stück in Blechbüchſen mit übergreifendem Deckel 
und entſprechend angebohrten Holzleiſten eingeſetzt 
werden. Der Deckel iſt durch einen Klebeband zu 
verſchließen. Höchſtens 20 Blechbüchſen ſind in eine 
haltbare Holztiſte von mindeſtens 20 mm Wand- 
ſtärke feſt zu verpacken. Eine Überkiſte iſt nicht 
erforderlich. 


2. Jede Holzkiſte iſt mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltendes Zeichen zu verſehen. 


3. Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überſteigt, 
müffen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


c) 1. Zündladungen für Torpedos (geladene Ge⸗ 
fechtspiſtolen ohne Schlagbolzenvorrichtung) find, 
wenn ſie ſich nicht in den eiſernen Behältern befinden, 
in denen ſie an Bord gegeben werden, zu höchſtens 
10 Stück in Holzkiſten von mindeſtens 20 mm 
ſtärke feſt zu verpacken. Die Kiſtenwände müſſen 
gezinkt, Boden und Deckel durch Schrauben ver⸗ 
ſchloſſen ſein. Bei Verwendung von Zinkblecheinſätzen 
genügt eine Holzliſte von mindeſtens 16 mm Wand- 
ſtärke. In den Holzkiſten find die Gefechtspiſtolen 
mittels Holzeinlage feſt derart zu lagern, daß ſie 
unter ſich und von den Kiſtenwänden mindeſtens 
20 mm abſtehen. 


2. Höchſtens 5 folder Kiften find in eine haltbare, 
dichte und mit Schrauben ſicher zu verſchließende 
hölzerne Überkiſte von mindeſtens 20 mm Wand- 
ſtärke einzulegen. Zwiſchen dem inneren Behälter 
und der Überkiſte muß überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em vorhanden fein. Der Zwiſchenraum 
muß mit trodenen Füllſtoffen, wie Sägeſpänen, 
e Holzwolle oder Hobelſpänen, feſt ausgefüllt 
ein. 
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30 Chaque caisse extérieure doit être plombée 
ou pourvue d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, ou 
d’une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 


40 Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 


(10) Les objets dénommés sous 50 f) doivent 
être emballés: 


a) par 25 au plus dans des caisses en bois 
dont les parois auront au moins 20 mm 
d'épaisseur. Les parois seront assemblées à 
dents, le fond et le couvercle seront fermés par 
des vis. Les détonateurs dans les fusées de pro- 
jectiles doivent être bien assujettis dans les 
caisses en bois à l’aide d’un dispositif en bois 
de manière à laisser entre eux et avec les parois 
un espace d'an moins 20 mm. 


b) 5 au plus de ces caisses doivent être im- 
mobilisées dans une caisse extérieure en bois 
solide et étanche, qui sera bien fermée au 
moyen de vis et dont les parois auront au moins 
20 mm d'épaisseur. Il doit exister partout, entre 
le récipient intérieur et la caisse extérieure, un 
intervalle de 3 cm au moins. Cet intervalle 
sera bourré de matières d'emballage sèches 
telles que sciure de bois, paille, fibres de bois 
ou copeaux de bois. 

c) Chaque caisse extérieure doit être plombée 
ou pourvue d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, ou 
d’une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 


d) Les colis dont le poids dépasse 25 kg 
seront pourvus de poignées ou de tasseaux. 


(11) Les objets dénommés sous 60 doivent 
être emballés comme suit: 


a) Par 25 pièces au plus dans l'emballage 
adopté par la fabrique d’origine (boîtes solides 
en carton ou en tôle, à fermeture collée, dans 
lesquelles les engins seront entourés séparément 
de papier imprégné puis d'une enveloppe en 
carton ondulé); 500 pièces au plus seront bien 
immobilisées dans une caisse solide en bois 
bien fermée. 


b) Le poids brut d’un colis ne doit pas dé- 
passer 50 kg. 

e) Les colis dont le poids dépasse 25 kg se- 
ront pourvus de poignées ou de tasseaux. 


(12) Les objets dénommés sous 7° doivent 
être enroulés à raison d’une longueur d’environ 
100 m sur des rouleaux solides, difficilement 
inflammables, en bois ou en carton. Ces roule- 
aux doivent être emballés dans des caisses en 
bois, étanches, fermées par des vis à bois, dont 
les parois auront au moins 20 mm d’épaisseur, 
de telle façon que les rouleaux ne puissent ni 
se toucher ni toucher les parois de la caisse. 


Le poids brut d’un colis ne doit pas dépasser 
90 kg. 


(13) Les objets dénommés sous 80 doivent 
être emballés dans des caisses en bois solides 
et étanches, fermées par des vis à bois. 


3. Jede Überkiſte iſt mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltendes Zeichen zu verſehen. 


4. Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


(10) Die Gegenſtände der Ziffer 51) find zu ver- 
packen: 

a) Höchſtens 25 Stück in Holzkiſten von mindeſtens 
20 mm Wandſtärke. Die Kiſtenwände müſſen gezinkt, 
Boden und Deckel durch Schrauben verſchloſſen ſein. 
In den Holzkiſten find die Sprengkapſeln in Geſchoß⸗ 
zündern mittels Holzeinlage feſt derart zu lagern, daß 
ſie unter ſich und von den Kiſtenwänden mindeſtens 
20 mm abſtehen. 


b) Höchſtens 5 ſolcher Kiſten ſind in eine haltbare, 
dichte und mit Schrauben ſicher zu verſchließende 
hölzerne Überkiſte von mindeſtens 20 mm Wandſtärke 
fejt einzulegen. Zwiſchen dem inneren Behälter und 
der Überkiſte muß überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em vorhanden ſein. Der Zwiſchenraum 
muß mit trockenen Füllſtoffen, wie Sägeſpänen, 
e Holzwolle oder Hobelſpänen, feſt ausgefüllt 
ein. 


c) Jede Überkiſte iſt mit einem Plombenverſchluß 
oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels 
angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltenden Zeichen zu verſehen. 

d) Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


(11) Die Gegenſtände der Ziffer 6 ſind zu ver⸗ 
packen: 

a) Höchſtens 25 Stück ſind in der von der her⸗ 
ſtellenden Fabrik eingeführten Urſprungsverpackung 
(tarte Pappe- oder Blechſchachteln mit Klebever⸗ 
ſchluß, in denen die Lote einzeln in imprägniertes 
Papier und damit in Wellpappehülſen verpackt, ent⸗ 
halten ſind) und höchſtens 500 Stück in einer halt⸗ 
baren, ſicher zu verſchließenden Holzkiſte ſicher feſt⸗ 
zulegen. 

b) Das Rohgewicht eines Verſandſtücks darf 50 kg 
nicht überſteigen. 

c) Verſandſtücke, deren Gewicht 25 ke überſteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 


(12) Die Gegenſtände der Ziffer 7 ſind in Längen 
von etwa 100 m auf kräftige, nicht leicht entflamm⸗ 
bare Rollen aus Holz oder Pappe zu wickeln. Dieſe 
Rollen ſind in dichte, mit Holzſchrauben zu ver⸗ 
ſchließende Holzkiſten von mindeſtens 20 mm Wand⸗ 
ſtärke derart zu verpacken, daß die Rollen weder 
einander noch die Kiſtenwände berühren können. 


Das Rohgewicht eines Verſandſtückes darf 90 kg 
nicht überſteigen. 


(13) Die Gegenſtände der Ziffer 8 ſind in halt⸗ 
bare, dichte, mit Holzſchrauben zu verſchließende 
Holzkiſten feſt zu verpacken. 
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(14) Les objets dénommés sous 9° doivent 
être emballés comme suit: 

a) Les grenades à main doivent être embal- 
lées à raison de 25 au plus dans des caisses 
en bois dont les parois auront au moins 16 mm 
d'épaisseur, et dans lesquelles elles doivent être 
assujetties à l’aide d’un dispositif en bois. 

b) Les grenades pour fusils doivent être 
emballées, à raison de 50 au plus, dans des 
caisses en bois dont les parois auront au moins 
16 mm d'épaisseur, et dans lesquelles elles 
doivent être assujetties à l’aide d’un dispositif 
en bois. . 

c) Les récipients contenant des grenades à 
main et des grenades pour fusils seront plombés 
ou pourvus d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, 
ou d’une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 


(15) Les objets dénommés sous 100 doivent 
être emballes: 

a) Les charges d’éclatement brisantes, les 
corps d'explosif pour charge de remplissage 
ou pour charge d’inflammation, les charges 
massives, les pétards, les corps d’explosifs et 
les cartouches pour mines ainsi que les muni- 
tions d'exercice non chargées doivent être 
emballés dans de fortes caisses en bois étanches 
et bien fermées. Les corps composés d’acide 
picrique comprimé doivent être pourvus d'une 
enveloppe imperméable. Les têtes de torpilles 
de combat et les charges de mines marines 
peuvent être expédiées dans leur enveloppe 
d'acier. 

Les colis dont le poids dépasse 25 kg seront 
pourvus de poignées ou de tasseaux. 

b) Les douilles de tétryl doivent être placées 
à raison de 100 au maximum dans des boîtes 
en tôle; tout au plus 100 de ces boîtes seront 
bien assujetties dans une forte caisse bien 


fermée. 


c) Les corps de tétranitrate de pentaerythrite 
doivent être emballés en quantités de 3 kg au 
plus dans de fortes boîtes en carton de manière 
a ne pouvoir entrer en contact entre eux (boîtes 
à compartiments ou enveloppement des corps 
avec du papier). Ces cartons doivent être 
emballés par trois au plus, bien serrés, dans un 
fort récipient en bois étanche de telle manière 
qu'entre les Parois extérieures des cartons et 
les parois intérieures des récipients, il reste un 
espace vide de 3 cm qui est à remplir com- 
plètement avec de la farine de bois. Le cou- 
vercle du récipient en bois doit être fixé par 
des vis à bois. 


(16) Les objets dénommés sous 110 doivent, 
coutenus dans l’embaliage adopté par la fabrique 
d'origine, être assujettis dans des caisses en bois 
solides et étanches, de manière qu’ils ne puis- 
sent se déplacer durant le transport. En ce qui 
concerne les objets dénommés sous b), ils peu- 
vent également être assujettis dans des ton- 
neaux en carton résistants et imperméables; leurs 
têtes d'allumage doivent être conditionnées de 
façon à empêcher toute déperdition de la 
matière explosive. Les caisses contenant des 
Objets dénommés sous a) doivent être pour- 
vues d’une garniture intérieure en papier huilé. 


Héi Die Gegenstände der Ziffer 9 find zu vers 
paden: 

a) Handgranaten ſind zu höchſtens 25 Stück in 
Holzkiſten von mindeſtens 16 mm Wandſtärke zu 
verpacken, wobei fie mittels Einlagen aus Holz felt- 
zulegen find. | 


b) Gewehrgranaten ſind zu höchſtens 50 Stück in 
Holzkiſten von mindeſtens 16 mm Wandſtärke zu 
verpacken, wobei ſie mittels Einlagen aus Holz feſt⸗ 
zulegen ſind. 


c) Die Behälter der Hand- und Gewehrgranaten 
ſind mit einem Plombenverſchluß oder mit einem 
auf zwei Schraubenköpfen des Deckels angebrachten 
Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit einem über 
Deckel und Wände geklebten, die Schutzmarke ent⸗ 
haltenden Zeichen zu verſehen. 


ga Die Gegenſtände der Ziffer 10 find zu ver- 
paden: | 

a) Sprengladungen, Füll- und Zündladungskörper, 
geballte Ladungen, Sprengbüchſen, Sprengkörper 
und Bohrpatronen ſowie die nichtſprengkräftige 
Übungsmunition ſind in ſtarke, dichte, ſicher zu ver⸗ 
ſchließende Holzkiſten feſt zu verpacken. Die Körper 
aus gepreßter Pikrinſäure müſſen mit einer waſſer⸗ 
dichten Umhüllung verſehen ſein. Torpedogefechts⸗ 
köpfe und Seeminenladungen können in ihrer Stahl⸗ 
hülſe verſandt werden. 


Verſandſtücke, deren Gewicht 25 kg überiteigt, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen fein. 

b) Tetrylhülſen ſind zu höchſtens 100 Stück in 
Blechſchachteln einzuſetzen; von dieſen Blechſchach⸗ 
teln ſind höchſtens 100 Stück in eine ſtarke, dichte, 
ſicher zu verſchließende Holzkiſte feft einzulegen. 


c) Pentaerythrittetranitratkörper ſind in Mengen 
von höchſtens 3 kg in ſtarke Pappekäſten derart 
zu verpacken, daß ſie einander nicht berühren können 
(Jächereinſätze oder Umwicklung der Körper mit 
Papier). Höchſtens drei ſolcher Käſten ſind dicht 
nebeneinander in einen haltbaren, dichten Holzbe⸗ 
hälter derart zu verpacken, daß zwiſchen den nach 
außen liegenden Flächen der Pappekäſten und der 
Innenwandungen des Holzbehälters ein Zwiſchen⸗ 
raum von mindeſtens 3 em verbleibt, der mit 
Holzmehl dicht auszufüllen iſt. Der Deckel des Holz⸗ 
behälters iſt mit Holzſchrauben zu befeſtigen. 


(16) Die Gegenſtände der Ziffer 11 ſind in der 
von der Fabrik hergeſtellten Urjprungsverpadung, 
in der bei den Gegenſtänden unter b) die Anzünd⸗ 
ſtelle ſo verwahrt ſein muß, daß ein Ausſtreuen des 
Satzes ausgeſchloſſen iſt, in haltbare, dichte — bei 
den Gegenſtänden unter a) mit Olpapier ausgelegte 
Holzliſten, bei den Gegenſtänden unter b) auch in 
widerſtandsfähige, waſſerdichte Pappefäſſer ſo feſt⸗ 
zulegen, daß ſie ſich bei der Beförderung nicht ver⸗ 
ſchieben können. Die Wände der GT müſſen bei 
den Gegenſtänden unter a) aus mindeſtens 18 mm 
ſtarken Brettern beſtehen, gezinkt, Boden und Deckel 
durch Schrauben befeſtigt ſein. Mit Gelenkbändern 
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Les parois des caisses contenant des objets 
dénommés sous a) doivent avoir une épaisseur 
d'au moins 18 mm, être assemblées à dents, le 
fond et le couvercle doivent être fermés au 
moyen de vis. Sont également admis les cou- 
vercles à charnières qui ferment les caisses de 
façon sûre et étanche par des fermetures 
plombées. Les caisses contenant des objets dé- 
nommés sous a) doivent en outre être pourvues 
de poignées ou de tasseaux. 

Le poids brut d’un récipient ne doit pas dé- 
passer 100 kg. 


(17) Les objets dénommés sous 12° doivent 
être bien assujettis dans de solides récipients 
en bois. 


(18) En ce qui concerne les objets dénommés 
sous 130, l'emballage, selon la nature des muni- 
tions, doit être conforme aux prescriptions des 
chiffres marginaux 96, 97 et 98. 


(19) Tout colis renfermant des objets dé- 
nommés sous 30, 50, 60 et 70 doit porter une 
étiquette conforme au modèle n° 2. Tout colis 
renfermant des objets dénommés sous 80 à 11° 
doit porter une étiquette conforme au modèle 
n° 1. Tout colis renfermant des objets dé- 
nommés sous 130 doit porter une étiquette con- 
forme au modèle no 2a. 


B. Emballage avec d’autres objets. 
Interdit. 


C. Mode de transport. 

(1) Les objets dénommés sous 3° et 50 à 110 
ne peuvent être remis au transport en grande 
vitesse comme expéditions partielles; les objets 
dénommés sous 130 sont dans tous les cas €x- 
clus du transport en grande vitesse. 


(2) -Excepté ceux dénommés sous 10, 2°, 49 
et 120, les objets de la classe Ib ne doivent 
pas être adressés gare restante *). 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 

(1) La désignation de la marchandise doit 
être encadrée: 

a) une fois en noir en ce qui concerne les 
objets dénommés sous 30, 50, 60 et 70; 

b) une fois en rouge en ce qui concerne les 
objets dénommés sous 80 à 11°; 

c) deux fois en noir en ce qui concerne les 
objets dénommés sous 130. 


(2) Pour les envois des objets de la classe I b, 
excepté les objets dénommés sous 10 a), lex- 
péditeur doit certifier dans la lettre de voiture: 
«La nature et l'emballage de la marchandise 
sont conformes aux prescriptions de l’Annexe 
Ià la C. I. M». 


(3) Lorsqu'un expéditeur autre que la fa- 
brique d’origine remet au transport ultérieur 
un envoi complet ou une partie d'envoi, pour 
lequel une attestation dans la lettre de voiture 
est prescrite, l'attestation peut être omise à 

„) Jusqu'à l’entre en vigueur de la nouvelle © I. M. 
du 23 novembre 1933, aucun objet de la classe Ib ne 
peut être adressé gare restante (voir art. 6, $ 6h de la 
.C I. M. du 23 octobre 1924). 


angebrachte Dedel, die burd plombierte Verſchlüſſe 
die Kiſten dicht und ſicher ſchließen, ſind ebenfalls 
zuläſſig. Die Kiſten für die Gegenſtände unter a) 
müſſen ferner mit Handhaben oder Leiſten ver⸗ 
ſehen ſein. 


Das Rohgewicht eines Behälters darf 100 kg 
nicht überſteigen. 


(17) Die Gegenſtände der Ziffer 12 ſind in halt⸗ 
bare Holzbehälter feſt zu verpacken. 


(18) Bei den Gegenſtänden der Ziffer 13 muß die 
Verpackung je nach Art der Munitionsgegenſtände 
den Vorſchriften in den Randziffern 96, 97 und 
98 entſprechen. 


(19) Jedes Verſandſtück mit Gegenſtänden der 
Ziffern 3, 5, 6 und 7 muß mit einem Zettel nach 
Muſter 2, jedes Verſandſtück mit Gegenständen der 
Ziffern 8 bis 11 mit einem Zettel nach Muſter 1 
und jedes Verſandſtück mit Gegenſtänden der Ziffer 
13 mit einem Zettel nach Muſter 2 a verſehen ſein. 


B. Zuſammenpackung. 
Nicht zuläſſig. 


C. Beförderungsart. 

(1) Die Gegenſtände der Ziffern 3 und 5 bis 11 
dürfen nicht als Eilſtückgut, die Gegenſtände der 
Siffer 13 überhaupt nicht als Eilgut aufgegeben 
werden. 


(2) Die Gegenstände der Klaſſe Ib mit Aus- 
nahme der Ziffern 1, 2, 4 und 12 dürfen nicht bahn⸗ 
lagernd geſtellt werden “). 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 
(1) Die Inhaltsangabe iſt zu umrahmen: 


a) einmal ſchwarz bei den Gegenſtänden der Zif⸗ 
fern 3, 5, 6 und 7, 
d e rot bei den Gegenſtänden der Ziffern 8 
is 11, 

c) zweimal ſchwarz bei den Gegenſtänden der 
Ziffer 13. 


(2) Auf den Frachtbriefen zu den Gegenſtänden 
der Klaſſe Ib, ausgenommen die Gegenſtände der 
Ziffer La), muß vom Abſender beſcheinigt fein: 
„Beſchaffenheit und Verpackung entſprechen den 
Vorſchriften der Anlage I J. U. G.“. 


(3) Bei der Weiterbeförderung der ganzen Sen⸗ 
dung oder eines Teils einer Sendung, für die eine 
Beſcheinigung im Frachtbrief vorgeſchrieben iſt, durch 
einen anderen Abſender als die herſtellende Fabrik 
kann auf die Beſcheinigung verzichtet werden, wenn 


*) Bis zum Inkrafttreten des neuen J. A. G. vom 23. No- 
vember 1933 dürfen keine Gegenſtände der Klaſſe Ib bahn- 
lagernd geſtellt werden (vgl. Art. 6 8 6h J. à. G. vom 
23. Oktober 1924). 
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condition que le nouvel expéditeur déclare que 
l'envoi est identique à l'envoi d'origine, ou bien 
que ses différentes parties proviennent de 
l'envoi d'origine qui a été vérifié et pour lequel 
l'attestation a été délivrée, et que l’emballage 
d'origine n’a pas été changé. La preuve de ce 
qui précède peut être exigée. 

L’attestation à ce sujet dans la lettre de voi- 
ture doit, en forme abrégée, être libellée comme 
suit: «Contenu et emballage identiques à l'envoi 
d’origine ». 


(4) Les prescriptions légales particulières 
aux Etats contractants sur le territoire desquels 
doit être acheminé le transport déterminent 
les autres attestations qui pourraient encore 
être nécessaires. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Le transport doit être effectué dans des 
wagons couverts. 


(2) En outre, les objets dénommés sous 130 


sont soumis aux prescriptions suivantes: 

a) On ne peut employer que des wagons 
pourvus d'appareils de choc et de traction à 
ressorts, à toiture forte et solide, ne prèsentant 
pas de fissures, munis de portes fermant bien 
et dépourvus, si possible, d'appareils de frei- 
nage. 

b) Les wagons dans l’intérieur desquels se 
trouvent en Saillie des clous en fer, des vis, 
écrous, etc., ne peuvent être employés. 

c) Les portes et les fenêtres des wagons doi- 
vent bien fermer et doivent toujours être tenues 
fermées. 


d) Les récipients doivent être placés dans 
les wagons de telle sorte qu’ils soient garantis 
contre tout frottement, cahot, heurt, renverse- 
ment et chute des couches supérieures du char- 
gement. Les tonneaux, notamment, doivent être 
placés non pas debout, mais horizontalement, 
rangés parallèlement à la longueur du wagon et 
garantis contre tout mouvement roulant, par 
des cales en bois placées sous des couvertures 
épaisses et souples, 

e) Les agrès spéciaux de chargement (couver- 
tures, etc.) doivent être fournis par l’expédi- 
teur et sont livrés au destinataire avec la mar- 
chandise. 


(3) En ce qui concerne les wagons dans les- 
quels seront chargés des colis munis éti- 
quettes conformes aux modèles no 1, 2 ou 2a 
(voir chiffre marginal 102), on doit apposer ces 
mêmes étiquettes sur les deux côtés du wagon 
avant le commencement du chargement, 


F. Interdiction de chargement en 
commun 

Les pièces d'artifice pour signaux dénommées 
Sous 30, les amorces détonantes dénommées sous 
5%, les capsules de sondage dénommées sous 6°, 
les mèches détonantes instantanées dénommées 
Sous 70 et les munitions dénommées sous 130 
ne doivent pas être chargées ensemble dans le 
même wagon avec: 


der neue Abſender erklärt, daß die Sendung die 
urſprüngliche iſt oder daß ihre verſchiedenen Stücke 
aus der urſprünglichen ſtammen, die nachgeprüft 
worden und für die dieſe Beſcheinigung ausgeſtellt 
worden war, ferner daß an der urſprünglichen Ver⸗ 
packung nichts geändert wurde. Dies iſt auf Ver⸗ 
langen nachzuweiſen. 

Die betreffende Eintragung hat auf dem Fracht⸗ 
brief in abgekürzter Form wie folgt zu lauten: 
„Nach Inhalt und Verpackung die urſprüngliche 
Sendung.“ 


(4) Ob und welche weiteren Beſcheinigungen für 
die Sendungen noch erforderlich ſind, beſtimmen 
beſonderen geſetzlichen Vorſchriften der Vertrags⸗ 
À über deren Gebiet die Beförderung erfolgen 
oll. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 


(1) Zur Beförderung find gedeckte Wagen zu ver- 
wenden. 


(2) Für die Gegenſtände der Ziffer 13 gilt außer⸗ 
dem folgendes: 

a) Nur Wagen mit federnden Stoß⸗ und Zug⸗ 
vorrichtungen, feſter, ſicherer Bedachung, dichter Ver⸗ 
ſchalung und gut ſchließenden Türen, möglichſt ohne 
Bremsvorrichtung, dürfen verwendet werden. 


b) Wagen, in deren Innern eiſerne Nägel, 
Schrauben, Muttern oder dergleichen hervorſtehen, 
dürfen nicht verwendet werden. 

c) Wagentüren und Fenſter müſſen gut ſchließen 
und geſchloſſen gehalten werden. 


d) Die Behälter müſſen in den Wagen ſo feſt 
lagern, daß ſie gegen Scheuern, Rütteln, Stoßen, 
Umkanten und Herabfallen aus oberen Lagen ge⸗ 
ſichert ſind. Insbeſondere dürfen Tonnen nicht auf⸗ 
recht geſtellt, ſie müſſen vielmehr gelegt, gleich⸗ 
laufend mit den Längsſeiten des Wagens verladen 
und durch Holzunterlagen unter Haardecken gegen 
jede rollende Bewegung geſichert werden. 


e) Die beſonderen Ladegeräte (Decken uſw.) ſind 
vom Abſender herzugeben und werden dem Em⸗ 
pfänger mit dem Gute ausgeliefert. 


(3) An beiden Seiten des Wagens find vor Bes 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 1, 2 oder 2a (ſiehe Rand⸗ 
ziffer 102) verſehen ſind, Zettel gleichen Muſters 
anzubringen. 


F. Zuſammenladeverbote. 


Signalfeuerwerk (Ziffer 3), ſprengkräftige Zün⸗ 
dungen (Ziffer 5), Lotkapſeln (Ziffer 6), Moment⸗ 
zündſchnüre (Ziffer 7) und die in Ziffer 13 ge⸗ 
nannten Munſtionsgegenſtände dürfen nicht 


109 


110 


111 


112 


113 


540 


des matières de la classe I a, 

des objets de la classe Ib dénommés sous 8° 
à 110 

des liquides combustibles de la classe lla 
dénommés sous 19 et 20, 


G. Récipients vides. Autres prescrip- 
tions. 
114 Pas de prescriptions spéciales. 


115—120 


Ic. Inflammateurs, pièces d'artifice, etc. 


Ne sont admis au transport que les »bjets 
suivants: 
Inflammateurs: 


10 Les allumettes ordinaires et autres inflam- 
mateurs à friction. 


121 


122 20 Les bandes d’amorces et les bandes d’amor- 
ces paraffinées pour lampes de sûreté, contenant 
un explosif composé de chlorate de potasse ou 
de salpêtre, de petites quantités de phosphore, 
de sulfure d’antimoine, de soufre, de sucre de 
lait, d’outremer, de craie, d’agglutinants (dex- 
trine, gomme) ou de matières similaires. 1000 
amorces ne doivent contenir que 7,5 gr au 
maximum d’explosif. 
í En ce qui concerne les rubans d’amorces, voir 
chiffre marginal 185. 


30 Les mèches à poudre noire (mèches con- 
sistant en un cordeau mince et étanche avec 
une âme de poudre noire de faible section). 

En ce qui concerne les autres mèches, voir 
chiffres marginaux 71 et 77. 


40 Le fil pyroxylé destiné à l’allumage rapide 
des feux d'artifice, ete. Le fil pyroxylé doit 
avoir la même stabilité que la nitrocellulose 
(classe Ja). 


50 Les lances d’allumage (tubes minces en 
papier ou en carton, fermés aux deux bouts et 
contenant une petite quantité de composition 
fusante constituée de matières oxygénées — 
chlorate, nitrate — et de matières organiques, 
additionnés ou non de composés nitrés aroma- 
tiques) et les capsules à thermite avec des 
pastilles fulminantes. 


123 


124. 


125 


126 60 Les allumeurs de sûreté pour mèches 
(douilles en papier fort ou en carton, contenant 
une amorce trouée, traversée par un fil destiné 
à produire une friction ou un arrachement, ou 


engins de constitution analogue). 
127 
128 


70 Les amorces électriques sans détonateurs. 


80 Les inflammateurs électriques (par exemple 
pour les poudres de magnésium photogra- 
phiques)1). La charge éclairante de chaque in- 
flammateur ne doit ni dépasser 30 mg, ni con- 
tenir plus de 10 pour 100 de fulminate de 
mercure. 


1) Les appareils produisant une lumière subite dans 
le genre des ampoules électriques et qui contiennent 
une charge éclairante semblable à celle des inflam- 
mateurs électriques, ne sont pas considérés comme ob- 
jets de la classe Ic et sont admis au transport sans 
condition. 


mit Stoffen der Klaſſe I a, 

mit Gegenſtänden der Klaſſe Ib, Ziffern 8 bis 11, 

oder 

mit brennbaren Flüſſigkeiten der Klaſſe IIa, 
Ziffern 1 und 2 

zuſammen in denſelben Wagen verladen werden. 


G. Leere Behälter. Sonſtige 
Vorſchriften. 


Keine beſonderen Vorſchriften. 


114 
115—120 


Ie. Zündwaren, Feuerwerkskörper u. dgl. 
Zur Beförderung ſind nur zugelaſſen: 


Zündkörper: 


1. Gewöhnliche Zündhölzer und andere Reib— 
zünder. 


2. Zündbänder und Paraffinzündbänder für Si⸗ 
cherheitslampen, enthaltend einen Satz aus Ralium- 
chlorat oder Salpeter, geringen Mengen von 
Phosphor, Schwefelantimon, Schwefel, Milchzucker, 
Ultramarin, Kreide, Bindemitteln (Dextrin, Gummi) 
oder dergleichen. 1000 Zündpillen dürfen höchſtens 
7,5 g Knallſatz enthalten. 


121 


122 


Wegen Zündbänder (Amorcesbänder) ſiehe Rand— 
ziffer 135. 


3. Schwarzpulverzündſchnüre (Zündſchnüre aus 
dünnem, dichtem Schlauch mit Schwarzpulverſeele 
von geringem Querſchnitt). 

* anderer Zündſchnüre ſiehe Randziffern 71 
un A 


4. Zündgarn, das find nitrierte Baumwollfäden 
zum Schnellzünden von Feuerwerk, uſw. Das Zünd⸗ 
garn muß die gleiche Beſtändigkeit wie Nitrozel⸗ 
luloſe (Klaſſe I a) haben. 


5. Zündſchnuranzünder (mit einer kleinen Menge 
Brandia aus Sauerſtoffträgern — Chloraten, Ni- 
traten — und organiſchen Stoffen, auch mit aro- 
matiſchen Nitrokörpern gefüllte, dünne, an beiden 
Enden verſchloſſene Papier- oder Papperöhren), auch 
ſogenannte Thermitkapſeln mit Zündpillen. 
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6. Sicherheitszündſchnuranzünder, beſtehend aus 126 
einem durchlochten Zündhütchen mit durchgehendem 
Reibzünder⸗ oder Abreißdraht in einer ſtarken Pa⸗ 


pier⸗ oder Pappehülſe oder von ähnlicher Bauart. 


7. Elektriſche Zünder ohne Sprengkapſeln. 

8. Elektriſche Zündlamellen (3. B. für photogra⸗ 
phiſche Blitzlichtpulver) :). Der Zündſatz der einzel- 
nen Lamelle darf 30 mg nicht überſteigen und nicht 
mehr als 10 v. H. Knallqueckſilber enthalten. 


127 
128 


1) Blitzlichtvorrichtungen, die nach Art eleltriſcher Glüh- 
lampen hergeſtellt find und einen Zündſatz nach Art der Zünd- 
lamellen enthalten, gelten nicht als Gegenſtände der Klaſſe Ic 
und werden bedingungslos befördert. 
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Articles et jouets pyrotechniques; 
amorces et rubans d’amorces, articles 
detonants: 


90 Les articles pyrotechniques de salon (cy- 
lindres Bosco, bombes de confetti, fruits pour 
cotillons et articles similaires, renfermant une 
faible charge de 1 gr au plus de coton nitré 
pour collodion par objet, destinée à chasser 
une bourre inoffensive, telle que des balles 
d’ouate, des confetti, etc.). 


10° Les bonbons fulminants, cartes de fleurs, 
lamelles de papier-collodion et autres articles 
similaires renfermant des quantités très minimes 
de papier-collodion ou de fulminate d'argent. 


11° Les pois fulminants, grenades fulminan- 
tes et articles similaires contenant du fulminate 
d’argent; 1000 pièces ne doivent contenir qu’un 
gr au maximum de fulminate d'argent. 


120 Les pierres fulminantes, c’est-à-dire des 
pierres en forme de boule dan moins 25 mm 
de diamètre, portant à la superficie une com- 
position fulminante d’un poids de 3 gr au plus, 
protégée par une enveloppe en papier de soie. 
La composition fulminante doit contenir au 
maximum 25 à 30 pour 100 de chlorate de 
potasse, 10 pour 100 de sesquisulfure de phos- 
phore et 60 à 65 pour 100 de matière de rem- 
plissage et d’agglutinants étrangers à la décom- 
position. Sont également admis au transport les 
produits analogues à condition qu’ils ne soient 
pas plus dangereux. 


139 Les allumettes pyrotechniques (allu- 
mettes de bengale, contenant 20 gr au plus de 
composition d'allumage et de composition fu- 
sante par boîte de 20 à 24 allumettes, allu- 
mettes pluie d’or, allumettes pluie de fleurs, 
etc.). 


140 Les cierges merveilleux, garnis d’une 


composition formée de nitrate de baryte, limaille 
de fer, paillettes d'aluminium et corps agglu- 
tinants; les cierges ne doivent pas avoir de tête 
d'allumage. 


150 Les amorces pour jouets d'enfants, les 
rubans d’amorces et les anneaux d’amorces, con- 
tenant une composition fulminante formée de 
chlorate de potasse ou de salpêtre, de petites 
quantités de phosphor rouge, de sulfure d’anti- 
moine, de soufre, de sucre de lait, d’outremer, 
de craie, d’agglutinants (dextrine, gomme) ou 
de matières similaires. 1000 amorces ne doivent 
contenir que 7,5 gr au maximum d’explosif. 

En ce qui concerne les bandes d’amorces pour 
les lampes de sûreté, voir chiffre marginal 122. 


16° Les bouchons détonants chargés d’une 
composition explosive à base de chlorates et de 
phosphore (chlorate de potasse, phosphore rouge, 
craie, agglutinant); 1000 bouchons ne doivent 
contenir que 60 gr au maximum de matière 
explosive. La distance entre la surface de la 
charge explosive et l’orifice de la cavité du 
bouchon doit être d'envivon 5 mm. Si l'on 
emploie du liège naturel, la composition explo- 
sive sera fixée entre deux feuilles de papier, 
ou dans un godet de carton, de façon à ne 
Pouvoir ni se détacher ni s’en échapper. Si les 
bouchons sont en liège aggloméré, la composi- 
tion sera insérée directement dans la cavité. 


Pyrotechniſche Scherzgegenſtände und 
Spielwaren; Zündblättchen und Zünd⸗ 
bänder; Knallkörper: 


9. Pyrotechniſche Scherzgegenſtände (Boskozy⸗ 
linder, Konfettibomben, Kotillonfrüchte und ähn⸗ 
liche Erzeugniſſe, die eine kleine Ladung von höch⸗ 
ſtens 1 g Kollodiumwolle im einzelnen Gegenſtande 
zum Ausſtoßen einer ungefährlichen Füllung, wie 
Wattekugeln, Konfetti u. dgl., enthalten). 


10. Knallbonbons, Blumenkarten, Blättchen von 
Kollodiumpapier und ähnliche Waren, die ganz 
geringe Mengen von Kollodiumpapier oder Knall⸗ 
ſilber enthalten. 


11. Knallerbſen, Knallgranaten und ähnliche eben⸗ 
falls Knallſilber enthaltende Erzeugniſſe; 1000 
Stück dürfen höchſtens 1 g Knallſilber enthalten. 


12. Knallſteine (kugelförmige Steine mit einem 
Durchmeſſer von mindeſtens 25 mm, die auf der 
Oberfläche einen durch Umhüllen mit Seidenpapier 
geſchützten Knallſatz von höchſtens 3 g Gewicht 
tragen. Der Knallſatz darf höchſtens 25 bis 30 
v. H. Kaliumchlorat, höchſtens 10 v. H. Phosphor⸗ 
ſesquiſulfid und 60 bis 65 v. H. Füll⸗ und Binde⸗ 
mittel, die ſich an der Zerſetzung nicht beteiligen, 
enthalten), ſowie ähnliche Erzeugniſſe, die nicht ge⸗ 
fährlicher ſein dürfen als die hier erwähnten. 


13. Pyrotechniſche Zündſtäbchen (bengaliſche 
Zündhölzer mit höchſtens 20 g Brenn- und Zünd- 
maſſe in einer Schachtel zu 20 bis 24 Zündhölzern, 
Goldregenhölzer, Blumenregenhölzer u. dgl.). 


14. Wunderkerzen mit einem Satz aus Barntial- 
peter, Eiſenſpänen, Aluminiumſchliff und Binde- 
zong die Wunderkerzen dürfen keinen Zündkopf 
aben. 


15. Zündblättchen (Amorces), Zündbänder 
(Amorcesbänder) und Zündringe (Amorcesringe), 
enthaltend einen Knallſatz aus Kaliumchlorat oder 
Salpeter, geringen Mengen von rotem Phosphor, 
Schwefelantimon, Schwefel, Milchzucker, Ultrama⸗ 
rin, Kreide, Bindemitteln (Dertrin, Gummi) oder 
dgl. 1000 Zündpillen dürfen höchſtens 7,5 g Knall⸗ 
ſatz enthalten. 


Wegen Zündbänder für Sicherheitslampen fiehe 
Randziffer 122. 


16. Knallkorke mit einem Knallſatz aus Kalium- 
chlorat, rotem Phosphor, Kreide und einem Binde⸗ 
mittel. 1000 Stück Knallkorke dürfen höchſtens 60 g 
Knallſatz enthalten. Die Entfernung der Oberfläche 
des Zündſatzes vom Rande der Bohrung im Korke 
hat etwa 5 mm zu betragen. Bei Verwendung 
von Naturkork iſt der Knallſatz zwiſchen Papier⸗ 
blättchen feſtzulegen oder in ein Pappenäpfchen ein⸗ 
zubetten; dieſes iſt in den Kork derart einzuſetzen, 
daß es weder ſich lockern noch herausfallen kann. 
Bei Verwendung von Korken aus dichter Korkmaſſe 
kann der Knallſatz unmittelbar in den Hohlraum 
eingebracht werden. 
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170 Les pétards ronds chargés d’une compo- 
sition explosive à base de phosphore et de 
chlorate (chlorate de potasse, phosphore rouge, 
craie, agglutinant) formés d’un disque en carton 
de 2 mm d'épaisseur sur lequel est appliquée 
une rondelle dont le creux contient la charge 
explosive comprimée et est recouvert par une 
petite feuille de papier. 1000 pétards ne doivent 
contenir que 45 gr au maximum de matière 
explosive. 


180 Les bouchons détonants, chargés d'une 
composition au fulminate ou d’une composition 
analogue, laquelle est pressée dans des amorces 
en carton enfoncées dans la cavité des bouchons. 
1000 bouchons détonants ne doivent contenir 
que 60 gr au maximum de matière explosive. 


190 Les amorces en carton (munition lilliput) 
contenant une charge comprimée de fulminate 
ou d’une composition analogue. 1000 amorces en 
carton ne doivent contenir que 25 gr au maxi- 
mum de matière explosive. 


200 Les amorces en carton (munition lilliput) 
chargées d’une composition à base de phosphore 
et de chlorate (chlorate de potasse, phosphore 
rouge, craie et agglutinant). 1000 amorces en 
carton ne doivent contenir que 25 gr au maxi- 
mum de matière explosive. 


210 Les amorces en carton éclatant sous le 
pied, chargées d'une composition protégée à 
base de phosphore et de chlorate. 1000 amorces 
ne doivent contenir que 30 gr au maximum de 
matière explosive. 

290 Les plaques détonantes et les martinikas 
(dits feux d'artifice espagnols) se composant 
d'un mélange de phosphore blanc (jaune) et 
rouge avec du chlorate de potasse et au moins 
50 pour 100 de matières inertes étrangères à 
la décomposition du mélange de chlorate et de 
phosphore. Le poids d’une plaque ne doit pas 
dépasser 2,5 gr et celui d’un martinika ne doit 
pas dépasser 0,1 gr. 

Sont également admis au transport les pro- 
duits analogues n’offrant pas plus de danger. 


Pièces d'artificeh: 

230 Les bombes et les pots à feu, c’est-à-dire 
des pièces lancées au mortier, du poids de 9 kg 
au maximum y compris la charge propulsive 
(poids brut 12 kg). 

Les bombes incendiaires, les fusées, les chan- 
delles romaines, les fontaines, les roues et les 
pièces similaires, dont la matière de remplissage 
ne doit pas dépasser 800 gr par pièce. 

240 Les petits coups de canon, consistant en 
cartouches de papier enveloppées de ficelle, 
enduites de colle et contenant au plus 75 gr de 
poudre en grains ou 25 gr d’explosif (poudre 
d'aluminium et perchlorate de potasse sans 
soufre) et les coups de fusil — petards?) —, 
contenant au plus 20 gr de poudre en grains, 
constitués d'une enveloppe cylindrique en papier 
fermée aux deux bouts, tous pourvus de mèches 


1) Les compositions détonantes des pièces d'artifice 
ne doivent pas contenir du chlorate. 


2) Pour les pétards de chemin de fer, voir chiffre 
marginal 73. 


17. Knallſcheiben mit Phosphor⸗Chloratknallſatz 
aus Kaliumchlorat, rotem Phosphor, Kreide und 
einem Bindemittel, beſtehend aus einer etwa 2 mm 
ſtarken Pappeſcheibe mit Vertieſung, in die der 
Knallſatz eingebracht iſt und die mit einem Papier⸗ 
blättchen überdeckt iſt. 1000 Stück Knallſcheiben 
dürfen höchſtens 45 g Knallſatz enthalten. 


18. Knallkorke mit einem Fulminat⸗ oder einem 
ähnlichen Knallſatz, eingepreßt in Pappehütchen, die 
in der Bohrung des Knallkorkes feſtſitzen. 1000 
Stück Knallkorke dürfen höchſtens 60 g Knallſatz 
enthalten. 


19. Pappezündhütchen (Liliputmunition) mit einem 
eingepreßten Fulminat⸗ oder einem ähnlichen Knall⸗ 
ſatz. 1000 Stück Pappezündhütchen dürfen höch⸗ 
ſtens 25 g Knallſatz enthalten. 


20. Pappezündhütchen (Liliputmunition) mit einem 
Phosphor⸗Chloratknallſatz aus Kaliumchlorat, rotem 
Phosphor, Kreide und einem Bindemittel. 1000 
Stück Pappezündhütchen dürfen höchſtens 25 g 
Knallſatz enthalten. 


21. Pappezündhütchen (Tretknaller) mit bedecktem 
Phosphor-Chloratknallſatz. 1000 Stück Pappezünd⸗ 
hütchen (Tretknaller) dürfen höchſtens 30 g Knall⸗ 
ſatz enthalten. 


22. Knallplatten und Martinikas (ſog. ſpaniſches 
Feuerwerk), enthaltend eine Miſchung aus weißem 
(gelbem) und rotem Phosphor mit Kaliumchlorat 
und mindeſtens 50 v. H. trägen Stoffen, die ſich 
an der Zerſetzung der Phosphorchloratmiſchung nicht 
beteiligen. Das Gewicht des einzelnen Körpers darf 
bei den Knallplatten 2,5 g und bei den Martini⸗ 
kas 0,1 g nicht überſteigen. 


Ferner ſind ähnliche Erzeugniſſe, die nicht ge⸗ 
fährlicher ſind als die hier erwähnten, zur Beför⸗ 
derung zugelaſſen. 


Feuerwerkskörper): 


23. Bomben und Feuertöpfe, d. h. aus Mörſern 
geſchoſſene Ladungen, mit einem Höchſtgewicht, von 
9 kg einſchließlich Treibladung (Rohgewicht 12 kg). 


Bränder, Raketen, römiſche Lichter, Fontänen, 
Seuerräder u. dgl. mit Füllungen, die 800 g im 
einzelnen Körper nicht überſteigen dürfen. 


24. Kleine Kanonenſchläge oder Papierböller, be- 
ſtehend aus einer mit Bindfaden umſchnürten und 
geleimten Papierhülſe mit höchſtens 75 g Korn⸗ 
pulver oder 25 g Knallſatz (Aluminiumpulver und 
Kaliumperchlorat ohne Schwefel) Inhalt, ferner Ge⸗ 
wehrſchläge — Petarden?) —, beſtehend aus einer 
zylindriſchen, an beiden Enden verſchloſſenen Papier⸗ 
hülſe mit höchſtens 20 g Kornpulver, ſämtliche 
mit Zündſchnüren, deren Enden verdeckt ſind, und 

1) Knallſätze in den Feuerwerkslörpern dürfen kein Chlorat 
enthalten. 


) Wegen der früher auch Petarden genannten Knall- 
tapieln für Eiſenbahnhalteſignale ſiehe Ranbaiffer 73. 
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dont les bouts doivent être couverts, et les 
pièces similaires destinées à produire une forte 
detonation, 

En ce qui concerne les gros coups de canon 
(piöces d’artifice pour signaux), voir chiffre 
marginal 73. 

250 Les petites pièces d’artifice (crapauds, 
serpenteaux, pluies d’or, pluies d’argent, etc.) 
contenant au maximum 1000 gr de poudre noire 
en grains par 144 pièces. Les volcans, comètes 
à la main, etc. contenant au maximum 30 gr 
de poudre noire ‘en grains par pièce. 

26° Les feux de bengale (torches de bengale, 
lumières, flammes, etc.), sans amorce. 

270 Les poudres-éclairs au magnésium prêtes 
à l'usage, dans des emballages isolés, ne con- 
tenant pas plus de 5 gr de charge éclairante 
sans addition de chlorates. 


Matières utilisées pour la lutte contre 
les parasites: 


280 Les matières produisant des fumées pour. 


des buts agricoles et forestiers, ainsi que les 
cartouches fumigènes destinées à la lutte contre 
les parasites. Les compositions fumigènes ne 
doivent pas contenir de chlorate. 


Les objets dénommés sous 10 à 280 
sont soumis aux conditions suivantes: 

a) La charge explosive de ces objets doit être 
constituée, aménagée et répartie de telle ma- 
nière que la friction, les trépidations, le choc 
ou linflammation des objets emballös ne 
puissent pas provoquer une explosion de tout 
le contenu des colis. 

b) L'utilisation du phosphore blanc ou jaune 
n'est admise que pour les objets dénommés sous 
20 et 220. 

ce) La composition utilisée doit être stable, 
c'est-à-dire qu'après avoir été emmagasinée 
durant 4 semaines à une température de 509 C, 
elle ne doit pas accuser d’altération qui serait 
due à une stabilité insuffisante, y 

d) Le fabricant est tenu de se rendre compte 
constamment, par des épreuves répétées, de 
l’état et de l'aménagement réguliers de la com- 
position explosive, 

ei Les objets dénommés sous 169 à 210 ne 
sont admis au transport que lorsqu'ils sont con- 
formes au moüèle et au mode d'emballage 
approuvés par l'autorité compétente du pays 
expéditeur. 


Conditions de transport. 
A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


(1) Les objets dénommés sous 10, 90 et 100 
doivent être solidement emballés dans du papier 
d'emballage fort ou dans des boîtes solides. Une 
boîte en carton ne doit pas contenir plus de 
1200 boîtes remplies d’allumettes; voir aussi 
chiffre marginal 173. 

(2) Les objets dénommés sous 20 doivent être 
solidement emballés, soit dans des boîtes cylin- 
driques en tôle, soit dans des boîtes cylindriques 
résistantes en carton, munies à leurs deux bouts 
de couvercles s’ajustant de façon étanche, soit 


ähnliche zur Erzeugung eines ſtarken Knalls dienende 
Gegenſtände. 


Wegen großer Kanonenſchläge (Signalfeuerwerf) 
ſiehe Randziffer 73. 


25. Kleinfeuerwerk (Fröſche, Schwärmer, Gold⸗ 
regen, Silberregen u. dgl.) mit einem Höchſtgehalt 
an Schwarz⸗(Korn⸗) Pulver von 1000 g auf 144 
Stück. Vulkane, Handkometen u. dgl. mit einem 
Höchſtgehalt an Schwarz⸗(Korn⸗)Pulver von 30 g 
im einzelnen Körper. 


26. Bengaliſche Beleuchtungsgegenſtände (Fackeln, 
Feuer, Flammen u. dal.) ohne Zündkopf. 


27. Gebrauchsfertige Blitzlichtpulver in Einzel- 
packungen mit nicht mehr als 5 g Leuchtſatz, der 
keine Chlorate enthalten darf. 


Gegenſtände 
für Schädlingsbekämpfung: 

28. Rauchentwickler für land- und forſtwirtſchaft⸗ 
liche Zwecke, jowie Räucherpatronen für Schädlings- 
bekämpfung. Die Rauchſätze dürfen kein Chlorat 
enthalten. 


Für die Gegenſtände der Ziffern 1 bis 28 gelten 
folgende Beſtimmungen: 

a) Der exploſive Satz dieſer Gegenſtände muß 
ſo beſchaffen, angeordnet und verteilt ſein, daß durch 
Reibung, Erſchütterung, Stoß oder Flammenzün⸗ 
dung der verpackten Gegenſtände keine Explolion des 
ganzen Inhalts des Verſandſtücks herbeigeführt wer⸗ 
den kann. 

b) Die Verwendung von weißem oder gelbem 
Phosphor iſt nur bei Gegenſtänden der Ziffern 2 
und 22 zuläſſig. 

c) Der verwendete Satz muß beſtändig ſein, 
d. h. er darf durch eine vierwöchige Lagerung bei 
500 C keine Veränderung erfahren, die auf eine un- 
genügende Beſtändigkeit hinweiſt. 


d) Der Herſteller muß ſich durch wiederholte 
Prüfungen dauernd von der ordnungsmäßigen Be⸗ 
ſchaffenheit und Anordnung des exploſiven Satzes 
überzeugen. t l 

e) Die unter den Ziffern 16 bis 21 bezeichneten 
Gegenſtände find nur entſprechend dem von der 
zuſtändigen Behörde des Verſandlandes genehmig⸗ 
ten, auch die Verpackung umfaſſenden Muſter zur 
Beförderung zugelaſſen. 


Beförderungsvorſchriften. 

A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Die Gegenſtände der Ziffern 1, 9 und 10 find 
in ſtarke Papierumſchläge oder haltbare Schachteln 
feſt zu verpacken. Ein Pappeliſtchen darf höchſtens 
1200 Schachteln mit Zündhölzern enthalten; ſiehe 
auch Randziffer 173. 


(2) Die Gegenſtände der Ziffer 2 ſind in zylin⸗ 
driſche Blechbüchſen oder in kräftige zylindrische 
Pappebüchſen mit oben und unten dicht aufgeſcho⸗ 
benen Deckeln oder in ſtarke Pappeſchachteln feſt zu 
verpacken. Jede Büchſe darf höchſtens 12 gerollte 
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dans de fortes boîtes en carton. Chaque cy- 
lindre contiendra au plus 12 bandes enroulées, 
de 50 amorces au plus. Trente au maximum de 
ces cylindres seront réunis en un paquet bien 
conditionné à l’aide d’une enveloppe de papier. 
Les bandes d’amorces enroulées seront séparées 
les unes des autres par des disques en carton 
s’adaptant exactement au cylindre. Chaque boîte 
en carton ne doit pas renfermer plus de 100 
amorces chargées de 5 mg de fulminate. Une 
charge de 7,5 mg de fulminate n’est admise 
qu’à la condition que la boîte ne renferme pas 
plus de 50 amorces. Ces boîtes seront réunies 
au nombre de 12 au plus en un rouleau, et 12 
rouleaux au maximum seront liés en un paquet 
solide, enveloppé de papier d'emballage: voir 
aussi chiffre marginal 173. 

(3) Les objets dénommés sous 30 doivent être 
emballés dans des caisses en bois solides, 
étanches et bien fermées ou dans des tonneaux 
résistants et imperméables en carton. Les 
caisses destinées à ces objets doivent être 
entièrement tapissées de bon papier résistant ; 
le papier peut aussi être remplacé par une 
garniture intérieure en zinc mince. 

(4) Les objets dénommés sous 40 seront 
enroulés par longueurs de 30 m au maximum 
sur des pièces de carton solide et ensuite en- 
veloppés avec du papier. Ces paquets seront 
réunies par groupes de 10 au plus dans du pa- 
pier d'emballage et placés dans une caissette 
en bois dont les parois auront au moins 10 mm 
d'épaisseur. Les vides seront remplis de farine 
de bois. Un seul colis ne peut contenir plus de 
6000 m de fil pyroxylé; voir aussi chiffre 
marginal 173. 

(5) Les objets dénommés sous 50 doivent être 
solidement emballés par 25 pièces au plus dans 
des boîtes étanches en fer-blanc ou en carbon, 
toutefois les capsules de thermite par 100 pièces 
au plus dans des cartons étanches. Ces embal- 
lages intérieurs (boîtes ou cartons) seront dis- 
posés dans une caisse à des intervalles de 
1 em au moins, qui seront bien rembourrées avec 
de la farine de bois fortement pressée. Une 
caisse pourra contenir 40 emballages intérieurs 
au plus. Ceux-ci devront être distribués de 
façon à être groupés par 20 au plus et les deux 
groupes seront séparés Yun de l'autre d’une 
façon convenable par une couche de 3 cm au 
moins de farine de bois bien tassée; voir aussi 
chiffre marginal 173. 

(6) Les objets dénommés sous 60 doivent être 
emballés dans des caisses en bois solides, 
étanches et bien fermées. 

(7) Les objets dénommés sous 70 doivent être 
emballes dans des caisses en bois solides, étan- 
ches et bien fermées ou dans des tonneaux en 
bois où dans des tonneaux en carton résistants 
et imperméables. 

(8) Les objets dénommés sous 80 doivent être 
emballés dans des cartons dont chacun doit 
renfermer 72 inflammateurs électriques au plus. 
Tout au plus 12 de ces cartons doivent être 
réunis dans un paquet; voir aussi chiffre mar- 
ginal 173. 

En ce qui concerne l’emballage des objets dé- 
nommés sous 90 et 100 voir chiffre mar- 


ginal 150. 


Bandſtreifen mit je höchſtens 50 Zündpillen ent⸗ 
halten. Höchſtens je 30 Büchſen ſind durch Papier⸗ 
umſchlag zu einem feſten Paket zu vereinigen. Zwi⸗ 
ſchen den einzelnen Zündbandrollen iſt eine Pappe⸗ 
ſcheibe zu legen, die genau in die Büchſe paßt. Jede 
Pappeſchachtel darf höchſtens 100 Zündpillen zu 
5 mg Knallſatz enthalten. 7,5 mg Knallſatz ſind 
nur bei einem Schachtelinhalt von höchſtens 
50 Zündpillen zuläſſig. Höchſtens 12 Schachteln 
find zu einer Rolle und höchſtens 12 Rollen mit 
einem Umſchlag aus ſtarkem Papier zu feſten Pa⸗ 
keten zu vereinigen; ſiehe auch Randziffer 173. 


(3) Die Gegenſtände der Ziffer 3 ſind in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Holzkiſten oder in 
widerſtandsfähige, waſſerdichte Pappefäſſer zu ver⸗ 
packen. Die Kiſten mit dieſen Gegenſtänden ſind 
mit gutem zähem Papier vollſtändig auszulegen; 
e Stelle des Papiers find dünne Zinkeinſätze zu- 
äſſig. 


(4) Die Gegenſtände der Ziffer 4 ſind in Längen 
von höchſtens 30 m auf ſtarke Pappeſtreifen auf⸗ 
zuwickeln und mit einem Papierumſchlag zu ver⸗ 
ſehen. Höchſtens 10 ſolcher Packungen ſind mit 
Packpapier zu einem Paket zu vereinigen, das in 
einem Holzkiſtchen von mindeſtens 10 mm Brett⸗ 
ſtärke eingepackt ſein muß. Zwiſchenräume ſind mit 
Holzmehl auszufüllen. Ein Verſandſtück darf höch⸗ 
ſtens 6000 m Zündgarn enthalten; ſiehe auch 
Randziffern 173. 


(5) Die Gegenſtände der Ziffer 5 find zu höchſtens 
25 in eine dichte Büchſe aus Weißblech oder Pappe, 
Thermitkapſeln jedoch zu höchſtens 100 in eine dichte 
Schachtel aus Pappe feſt zu verpacken. Solche 
Innenpackungen (Büchſen oder Schachteln) ſind mit 
mindeſtens 1 em Abſtand in einer Kiſte unverrückbar 
feſtzulegen; die Zwiſchenräume ſind mit Holzmehl 
feft auszuſtopfen. In einer Rite dürfen höchſtens 
40 Innenpackungen untergebracht ſein. Dieſe müſſen 
ſo unterteilt ſein, daß aus höchſtens 20 eine Gruppe 
gebildet wird, und daß die beiden Gruppen unver⸗ 
änderlich durch eine mindeſtens 3 em dicke Schicht 
feſt eingeſtopften Holzmehls von einander getrennt 
find; ſiehe auch Randziffer 173. 


.(6) Die Gegenitände der Ziffer 6 find in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Holzkiſten zu verpacken. 


(7) Die Gegenſtände der Ziffer 7 ſind in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Holzkiſten oder in höl⸗ 
zerne Tonnen oder in waſſerdichte widerſtandsfähige 
Pappefäſſer zu verpacken. 


(8) Die Gegenſtände der Ziffer 8 ſind zu höchſtens 
72 Stück in einen Karton zu verpacken. Höchſtens 
12 dieſer Kartons ſind zu einem Paket zu vereinigen; 
ſiehe auch Randziffer 173. 


Wegen der Gegenſtände der Ziffern 9 und 10 
ſiehe Randziffer 150. 
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(9 Les objets dénommés sous 110 doivent être 
solidement emballés dans des caissettes en bois 
ou dans de fortes boîtes en carton, entourées 
de papier, dont chacune ne doit pas renfermer 
plus de 1000 pièces; ils doivent être immo- 
bilisés au moyen de sciure de bois; voir aussi 
chiffre marginal 173. 

(10) Les objets dénommés sous 120 doivent 
être solidement emballés dans des boîtes en 
carton dont chacune ne doit pas renfermer plus 
de 25 pièces; les pierres fulminantes doivent 
être soigneusement immobilisées au moyen de 
sciure de bois; voir aussi chiffre marginal 173. 


(11) Les objets dénommés sous 130 doivent 
être solidement emballés dans des boîtes, réu- 
nies ensuite par paquets de 12 boîtes au plus, 
enveloppés de papier; voir aussi chiffre mar- 
ginal 173. 

(12) Les objets dénommés sous 140 doivent 
être solidement emballés dans des boîtes, réunies 
ensuite par paquets de 12 boîtes au plus, en- 
veloppés de papier ou emballés dans un sachet 


en papier. Les sachets doivent être fermés en- 


pliant le bout ouvert. Les boîtes ou les sachets 
doivent être réunies au moyen d'une enveloppe 
de papier résistant en des paquets solides qui 
ne doivent pas contenir plus de 144 de ces 
objets; voir aussi chiffre marginal 173. 

(13) Les objets dénommés sous 150 doivent 
étre solidement emballés dans de fortes boîtes 
en carton dont chacune ne doit pas renfermer 
plus de 100 amorces chargées de 5 mg de 
fulminate. Une charge de 7,5 mg de fulminate 
n’est admise qu’à la condition que la boîte ne 
renferme pas plus de 50 amorces. Ces boîtes 
d’amorces, de rubans d’amorces ou d’anneaux 
d’amorces seront réunies au nombre de 12 au 
plus en un rouleau, et 12 rouleaux au plus 
seront liés en un paquet solide, enveloppé de 
papier d'emballage; voir aussi chiffre mar- 
ginal 173, 


(14) Les objets dénommés sous 160 et 180 doi- 
vent être solidement emballés dans des 
boîtes en carton avec couvercle à re- 
couvrement, dont chacune ne doit pas ren- 
fermer plus de 50 bouchons. Les bouchons 
doivent être collés sur le fond des boîtes 
ou être assujettis d’une autre façon tout aussi 
Sûre dans leur position. Les vides doivent être 
bien remplis de farine de bois ou de farine de 
liège sèches. Une couche d’ouate ou d’un bour- 
rage tout aussi élastique doit être placée sur 
la farine; la boîte doit être fermée au moyen 
d'un Couvercle à recouvrement. Les boîtes ainsi 
constituées seront réunies en petits paquets, soit 
au moyen d’une bande en papier collée, soit à 
l’aide de ficelle, de telle manière qu'un petit 
paquet contienne au plus 100 bouchons dé- 
tonnants. Les bandes en papier collées ou la 
ficelle doivent être assez fortes et sûres pour 
que la farine de bois ne puisse ni couler dans 
les boîtes, ni s’en échapper. Cinq petits paquets 
au maximum seront réunis en un paquet solide, 
enveloppé de papier d'emballage; voir aussi 
chiffre marginal 173. 

i (15) Les objets dénommés sous 170 doivent 
être solidement emballés dans des boîtes en 
carton avec couvercle à recouvrement dont cha- 


(9) Die Gegenſtände der Ziffer 11 find in Holz- 
kiſtchen oder in ſtarke, mit Papier umwidelte Pappe- 
ſchachteln feſt zu verpacken, wobei jeder Behälter 
höchſtens 1000 Stück enthalten darf; zur Feſtlegung 
it Sägemehl zu verwenden; fiche auch Rand- 
ziffer 173. 


(10) Die Gegenſtände der Ziffer 12 ſind zu höch⸗ 
ſtens 25 Stück in Pappeſchachteln feſt zu verpacken; 
die Knallſteine ſind in den Schachteln mittels Säge⸗ 
mehl ſorgfältig feſtzulegen; ſiehe auch Randziffer 173. 


(11) Die Gegenſtände der Ziffer 13 ſind in Schach⸗ 
teln feſt zu verpacken und höchſtens 12 Schachteln in 
einen Papierumſchlag zu vereinigen; ſiehe auch 
Randziffer 173. 


(12) Die Gegenſtände der Ziffer 14 find in Schach⸗ 
teln und höchſtens 12 Schachteln in einen Papier⸗ 
umſchlag oder eine Papiertüte feſt zu verpacken. Die 
Tüten ſind durch Umſchlagen des offenen Endes zu 
verſchließen. Schachteln oder Tüten ſind mit einem 
Umſchlag aus ſtarkem Papier zu feſten Paketen zu 
vereinigen, die höchſtens 144 Stück dieſer Gegen⸗ 
ſtände enthalten dürfen; ſiehe auch Randziffer 173. 


(13) Die Gegenſtände der Ziffer 15 ſind in ſtarke 
Pappeſchachteln, von denen jede höchſtens 100 Zünd⸗ 
pillen zu 5 ing Knallſatz enthalten darf, feſt zu 
verpacken. 7,5 mg Knallſatz ſind nur bei einem 
Schachtelinhalt von höchſtens 50 Zündpillen zuläſſig. 
Höchſtens 12 Schachteln mit Zündblättchen, Zünd⸗ 
bändern und Zündringen ſind zu einer Rolle und 
höchſtens 12 Rollen mit einem Umſchlag aus ſtarkem 
Papier zu feſten Paketen zu vereinigen; ſiehe auch 
Randziffer 173. 


(44) Die Gegenſtände der Ziffern 16 und 18 ſind 
zu höchſtens 50 Stück in eine Pappeſchachtel mit 
übergreifendem Deckel feſt zu verpacken. Die Korke 
ſind auf dem Boden der Schachtel feſtzukleben oder 
in mindeſtens gleichwertiger Weiſe in ihrer Lage 
feſtzuhalten. Die Zwiſchenräume ſind mit trockenem 
Holzmehl oder trockenem Korkmehl dicht auszufüllen. 
Auf das Mehl iſt eine paſſende Schicht von Watte 
oder einem anderen mindeſtens gleichwertigen ela- 
ſtiſchen Abdeckungsſtoff zu legen und die Schachtel 
iſt mit einem übergreifenden Deckel zu ſchließen. Die 
fertigen Schachteln ſind zu Päckchen durch Umkleben 
eines Papierbandes oder durch Umſchnüren mit 
Bindfaden derart zu vereinigen, daß ein Päckchen 
höchſtens 100 Knallkorke enthält. Die Umklebung 
oder Umſchnürung muß ſo feſt und ſicher ſein, daß 
das Holzmehl in den Schachteln weder hin und her 
fließen, noch aus ihnen herausfallen kann. Höchſtens 
je 5 Päckchen ſind mit einem Umſchlag aus ſtarkem 
Papier zu einem feſten Paket zu vereinigen; ſiehe 
auch Randziffer 173. 


(15) Die Gegenſtände der Ziffer 17 find zu höch— 
ſtens 5 Stück in eine Pappeſchachtel mit übergreifen⸗ 
dem Deckel feſt zu verpacken. Höchſtens 5 Schachteln 
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cune ne doit pas renfermer plus de 5 disques. 
Ces boîtes doivent être entourées de papier à 
raison de 5 au plus. Les rouleaux ainsi obtenus 
doivent être réunis, à raison de 20 au plus, en 
un paquet. Deux paquets au plus sont renfer- 
més ensemble dans un fort carton avec un 
couvercle à recouvrement. Le couvercle doit 
être solidement fixé par une bande de papier 
solide collée sur la partie inférieure de la boîte. 
Chaque caisse ne peut renfermer que 50 cartons 
au plus; voir aussi chiffre marginal 173. 

En ce qui concerne l'emballage des objets dé- 
nommés sous 180 voir chiffre marginal 163. 


(16) Les objets dénommés sous 190 doivent 
être solidement emballés par groupes de 10 au 
plus dans une boîte en carton avec couvercle à 
recouvrement dont tous les vides sont remplis 
de farine de bois; sur le fond de la boîte ainsi 
que sous le couvercle doit être placé un carton 
d’une épaisseur de 1 mm. Le couvercle doit 
être fixé sur la boîte par une bande de papier 
solide collée sur les deux parties. Les boîtes 
doivent être entourées de papier par 10 au plus; 
les rouleaux ainsi obtenus doivent être réunis 
par 10 au plus en un paquet solide, enveloppé 
de papier d'emballage. Chaque caisse ne peut 
renfermer que 25 paquets au plus; voir aussi 
chiffre marginal 173. 


(17) Les objets dénommés sous 209 doivent 
être solidement emballés ou bien d'après les 
prescriptions du chiffre marginal 165, ou bien 
par 50 pièces au maximum dans une boîte en 
carton avec couvercle à recouvrement; ils doi- 
vent être fixés dans des cartons troués et tous 
les vides doivent être remplis de farine de bois; 
voir aussi chiffre marginal 178. 


(18) Les objets dénommés sous 210 doivent 
être solidement emballés dans de fortes boîtes 
en carton dont chacune ne doit renfermer qu’au 
maximum 15 amorces en carton éclatant sous le 
pied collées sur un disque en carton. Les vides 
des caisses dont la partie inférieure et le cou- 
vercle seront solidement tenus ensemble par 
une bande de papier collée, doivent être remplis 
de farine de bois. Douze boîtes au plus doivent 
être réunies en un rouleau. Les rouleaux doivent 
être emballés, à raison de 6 au maximum, dans 
une boîte en carton dont les bords et les angles 
sont renforcés et attachés ensemble par des 
agrafes en fil de fer; voir aussi chiffre mar- 
ginal 173. 


(19) Les objets dénommés sous 22° doivent 
être solidement emballés: 

a) Les plaques détonantes, dans une boîte 
étanche en carton-cuir ou carton-paille, bien 
entourées avec de la farine de bois ou de la 
sciure de bois fine; chaque boîte ne doit pas 
renfermer plus de 144 plaques et une caisse ne 
doit pas contenir plus de 50 boîtes, le poids 
maximum des plaques détonantes étant de 
18 kg; voir aussi chiffre marginal 173. 

b) Les martinikas, à raison de 65 au maxi- 
mum, dans des boîtes rondes en carton, garnies 
de papier de soie; les dites boîtes, à raison de 
72 au maximum, doivent être emballées dans 
des cartons, Une caisse ne doit pas contenir 
plus de 3600 boîtes en carton emballées dans 
du carton, le poids maximum des martinikas 
étant de 24 kg; voir aussi chiffre marginal 173. 


find in Papier einzurollen. Höchſtens 20 Folder 
Rollen ſind in einem Paket und höchſtens 2 Pakete 
in einem Karton aus ſtarker Pappe mit übergreifen⸗ 
dem Deckel zu vereinigen. Der Deckel iſt auf dem 


Schachtelunterteil durch Überkleben eines haltbaren 


Papierſtreifens ſicher zu befeſtigen. Eine Kiſte darf 
höchſtens 50 Kartons enthalten; ſiehe auch Rand⸗ 
ziffer 173. 


Wegen der Gegenſtände der Ziffer 18 ſiehe Rand- 
ziffer 163. 

(16) Die Gegenſtände der Ziffer 19 ſind zu höch⸗ 
ſtens 10 Stück unter Ausfüllung aller Hohlräume mit 
Holzmehl in eine Pappeſchachtel mit übergreifendem 
Deckel feſt zu verpacken. Auf den Boden und unter 
den Deckel der Schachtel iſt je eine 1 mm dicke 
Pappeſcheibe zu legen; der Deckel iſt auf der 
Schachtel durch einen über beide Teile zu klebenden 
Streifen aus haltbarem Papier feſtzuhalten. Höch⸗ 
itens 10 Schachteln find in Papier einzurollen; höch⸗ 
ſtens 10 ſolcher Rollen ſind mit einem Umſchlag aus 
ſtarkem Papier zu einem Zeiten Patet zu vereinigen. 
Eine Kiſte darf höchſtens 25 Pakete enthalten; ſiehe 
auch Randziffer 173. 


(17) Die Gegenſtände der Ziffer 20 ſind entweder 
nach Randziffer 165 oder zu höchſtens 50 Stück 
in Pappeſchachteln mit übergreifendem Deckel derart 
feſt zu verpacken, daß ſie in durchlochten Pappen feſt⸗ 
figen und alle Hohlräume mit Holzmehl ausgefüllt 
find; ſiehe auch Randziffer 173. 


(18) Die Gegenſtände der Ziffer 21 ſind in ſtarke 
Pappeſchachteln, von denen jede höchſtens 15 auf 
eine runde Pappeſcheibe geklebte Pappezündhütchen 
Tretknaller) enthalten darf, feſt zu verpacken. Die 
Hohlräume in den Schachteln, deren Unterteil und 
Deckel mit einem zu umklebenden Papierſtreifen zu⸗ 
ſammengehalten ſind, müſſen mit Holzmehl ausge⸗ 
füllt ſein. Höchſtens 12 Schachteln ſind zu einer 
Rolle zu vereinigen. Höchſtens 6 ſolcher Rollen 
ſind in eine Pappeſchachtel zu verpacken, deren 
Kanten und Ecken übergelegt und durch Draht⸗ 
heftung zuſammengehalten ſein müſſen; ſiehe auch 
Randziffer 173. 


(19) Die Gegenſtände der Ziffer 22 ſind feſt zu 
verpacken: 

a) Knallplatten zu höchſtens 144 Stück mit Holz⸗ 
mehl oder feinem Sägemehl gut eingebettet in einen 
dichten Pappekaſten aus Lederpappe oder Stroh⸗ 
pappe. Eine Kiſte darf höchſtens 50 Pappekäſten 
enthalten mit einem Höchſtgewicht der Knallplatten 
von 18 kg: ſiehe auch Randziffer 173. 


b) Martinikas zu höchſtens 65 Stück in runde, 
mit Seidenpapier ausgelegte Pappeſchachteln, die 
bis zu 72 Stück in Kartons zu verpacken ſind. Eine 
Kiſte darf insgeſamt höchſtens 3600 Pappeſchachteln 
in Kartonpackung mit einem Höchſtgewicht der neg 
tinikas von 24 kg enthalten; ſiehe auch Rand- 
ziffer 173. 
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(20) Les objets dénommés sous 230, 250 et 
260 doivent être solidement emballés dans de 
fortes boîtes en carton ou dans des caissettes 
en bois; les objets dénommés sous 26° peuvent 
aussi être emballés dans des sacs en papier; les 
pièces d'artifice de grandes dimensions doivent 
être emballées dans du papier si leur point de 
mise de feu n’est pas revêtu d’une coiffe en 
papier; dans les deux cas on doit empêcher le 
tamisage; voir aussi chiffre marginal 173. 

La charge propulsive des bombes d’un poids 
brut de plus de 5 kg doit être protégée par 
une douille en papier recouvrant la partie in- 
férieure de la bombe. Les bombes doivent être 
emballées dans des caisses; les espaces vides 
doivent être ‘remplis de fibres de bois ou de ma- 
tières analogues. 


(21) Les objets dénommés sous 240 doivent 
être solidement emballés dans de fortes boîtes; 
les petits coups de canon doivent être solide- 
ment assujettis, les différentes pièces étant sé- 
parées les unes des autres par une forte couche 
de farine de bois ou de matière analogue appro- 
priée; voir aussi chiffre marginal 173. 

En ce qui concerne l'emballage des objets dé- 
nommés sous 250 et 260 voir chiffre mar- 
ginal 169. 


(22) Les matières dénommées sous 270 doi- 
vent étre emballées dans des sachets en papier; 
tout au plus 20 de ces sachets doivent être 
bien immobilisés dans des boîtes en carton; les 
cartons doivent être entourés, soit isolément, 
soit à plusieurs, de papier huilé. Aux lieu et 
place des sachets en papier l’on peut également 
employer de petits tubes en verre fermés au 
moyen d'un bouchon de liège; tout au plus 3 
de ces tubes doivent être immobilisés au moyen 
de matières souples dans des cartons à tiroir 
de façon à ne pouvoir se toucher les uns les 
autres; voir aussi chiffre marginal 173. 


(23) Les objets dénommés sous 280 doivent 
être emballés dans des caisses en bois solides, 
étanches et bien fermées. Les caisses destinées 
à ces objets doivent être garnies de bon papier 
d'emballage, papier huilé ou carton ondulé. Une 
garniture étanche en ces matières n’est pas 
nécessaire lorsque ces objets sont empaquetés 
dans des enveloppes en papier solide ou en car- 
ton solide. 

Les cartouches fumigènes destinées à la lutte 
contre les parasites empaquetées dans des 
enveloppes en papier solide ou en carton solide 
peuvent également être emballées dans des 
caisses en carton très fort ou dans des caisses 
en carton ondulé. Le carton ou le carton on- 
dulé peut également être rendu imperméable à 
l’eau. Pour les envois dont le poids brut ne dé- 
passe pas 5 kg, l’on peut également employer 
des boîtes en carton ordinaire. 

(24) a) Les emballages intérieurs contenant 
des objets dénommés sous 10, 20, 40, 50 et 8 à 
270 doivent être emballés dans des caisses en 
bois solides, étanches et bien fermées. 

b) Pour les objets dénommés sous 1° l’on peut 
aussi employer des boîtes en carton de bonne 
qualité, fortement collées, de 2 mm d’épaisseur 
au minimum, ainsi que des récipients en fer- 
blanc. 


(20) Die Gegenſtände der Ziffern 23, 25 und 26 
find in ſtarke Pappeſchachteln oder Holzliſtchen feſt 
zu verpacken; für die Gegenſtände der Ziffer 26 ſind 
auch Papierbeutel (Papierſäcke) zuläſſig; größere 
Feuerwerkskörper ſind in Papierumſchläge zu ver⸗ 
packen, wenn nicht ihre Anzündeſtelle mit einer 
Papierkappe bekleidet iſt; in beiden Fällen muß ein 
Ausſtreuen des Satzgemenges verhindert ſein; ſiehe 


auch Randziffer 173. 


Bei Bomben über 5 kg Rohgewicht muß die 
Treibladung durch eine über den unteren Teil der 
Bombe geſchobene Papierhülſe geſchützt ſein. Die 
Verpackung hat in Kiſten zu erfolgen; Zwiſchen⸗ 
räume ſind mit Holzwolle oder ähnlichen Stoffen 
feſt auszufüllen. 


(21) Die Gegenſtände der Ziffer 24 ſind in ſtarke 
Schachteln feſt zu verpacken; kleine Kanonſchläge 
müſſen feft eingebettet ſein; die einzelnen Körper 
ſind durch eine ſtarke Schicht Holzmehl oder einem 
ähnlichen geeigneten Stoff von einander getrennt 
zu halten; ſiehe auch Randziffer 173. 


Wegen der Gegenſtände der Ziffern 25 und 26 
ſiehe Randziffer 169. 


(22) Die Gegenſtände der Ziffer 27 ſind in Pa⸗ 
pierbeutel zu verpacken. Höchſtens 20 Papierbeutel 
find in Pappkartons feſt einzulegen; die Pappkartons 
find einzeln oder zu mehreren mit Olpapier zu um- 
hüllen. An Stelle der Papierbeutel dürfen auch mit 
Korkſtopfen verſchloſſene Glasröhrchen verwendet 
werden; dieſe ſind zu höchſtens 3 Stück in Schiebe⸗ 
kartons, voneinander getrennt, mittels weicher Stoffe 
feſtzulegen; ſiehe auch Randziffer 173. 


(23) Die Gegenſtände der Ziffer 28 ſind in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Holzkiſten zu ver⸗ 
packen. Die Kiſten mit dieſen Gegenſtänden müſſen 
mit gutem Packpapier, Olpapier oder Wellpappe 
ausgelegt ſein. Die dichte Auslegung mit ſolchen 
Stoffen iſt nicht notwendig, wenn dieſe Gegenſtände 
in Umhüllungen aus feſtem Papier oder feſter 
Pappe verpackt ſind. 


Bei den Räucherpatronen für Schädlingsbekämp⸗ 
fung, die in Umbüllungen aus feſtem Papier oder 
feſter Pappe verpackt ſind, ſind auch Wellpappe⸗ 
käſten oder beſonders ſtarke Pappekäſten zuläſſig. 
Die Pappe oder Wellpappe kann auch waſſerdicht 
imprägniert ſein. Bei Sendungen bis 5 kg Brutto⸗ 
gewicht können auch Kartons aus gewöhnlicher 
Pappe verwendet werden. 


(24) a) Die Innenpadungen der Gegenſtände der 
Ziffern 1, 2, 4, 5 und 8 bis 27 ſind in haltbare, 
dichte, gut zu verſchließende Holzkiſten zu verpacken. 


b) Bei den Gegenſtänden der Ziffer 1 ſind auch 
Kiſtchen aus guter, hartgeleimter Pappe von minde⸗ 
et? 2 mm Dicke, ſowie Behälter aus Weißblech 
zuläſſig. 
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c) Les caisses destinées aux objets dénom- 
més sous 40, 50 et 130 peuvent être garnies in- 
térieurement de papier fort de bonne qualité, 
de papier bitumé, d’une feuille de zinc ou de 
tôle plombée, 

d) Pour les objets dénommés sous 20, 90, 119, 
120 et 150 à 270, les caisses seront en planches 
dressées et bien jointives dau moins 18 mm 
d'épaisseur; leurs arêtes seront assemblées à 
queue d’aronde ou au moyen de couvre-joints; 
l'intérieur sera entièrement tapissé de papier 
fort de bonne qualité; le papier peut aussi être 
remplacé par une garniture intérieure en zinc 
mince. 

e) Pour les poudres-éclairs au magnésium 
prêtes à l'usage dénommées sous 270 Pon peut 
également utiliser des caisses en bois solides 
ordinaires ou, si les poudres-éclairs sont embal- 
lées dans des sachets en papier, de fortes boîtes 
en carton, 

f) Les paquets ne doivent pas pouvoir se 
déplacer dans les récipients. Pour les objets dé- 
nommés sous 20, 90, 110, 120 et 15° à 260 les 
vides des caisses extérieures doivent être bien 
bourrés avec des matières d'emballage appro- 
priées et sèches — fibres de bois, papier, ete. —; 
pour les bouchons détonants, les pétards ronds, 
les amorces en carton (munition lilliput), les 
pierres fulminantes, les amorces en carton écla- 
tant sous le pied, les plaques détonantes, les 
martinikas et les produits similaires: farine ou 
sciure de bois. Le foin humide, l’étoupe im- 
prégnée de graisse ou d’huile ou d’autres ma- 
tières sujettes à l’inflammation spontanée ne 
doivent pas être utilisés, 

Lorsqu'il s'agit de grands décors pour pièces 
d'artifice (transparents), il suffit de les fixer 
solidement dans le récipient. 


(25) a) Le poids brut d’un colis renfermant 
des objets dénommés sous 20, 50, 90, 110, 12° et 
150 à 280 ne doit pas dépasser 100 kg. 

b) Le poids total de la matière explosive 
(charge propulsive, charge d’éclatement et ma- 
tière éclairante) ne doit pas excéder 20 kg pour 
les objets dénommés sous 50, 36 kg pour les ob- 
jets dénommés sous 230, 25 kg pour les objets 
dénommés sous 25°, Le poids total de la poudre 
grenée entrant dans la composition des objets 
dénommés sous 230 et 250 ne doit pas dépasser 
3,2 kg. 

c) Le poids brut des caisses en bois ordi- 
naires et des boîtes en carton contenant des 
poudres-éclairs au magnésium prêtes à l’usage 
dénommées sous 270 ne doit pas dépasser 5 kg. 

d) Le poids brut des caisses en carton ou en 
carton ondulé contenant des cartouches fumi- 
gènes destinées à la lutte contre les parasites 
dénommées sous 280 ne doit pas dépasser 20 kg. 


(26) Tout colis contenant des objets dé- 
nommés sous 230 doit porter une étiquette con- 
forme au modèle n° 1. 


B. Emballage avec d’autres objets. 

L’emballage en commun est soumis aux pres- 
criptions suivantes: 

(1) Les objets dénommés sous 19 par quan- 
tités ne dépassant pas 5 kg, peuvent être réunis 


c) Die Kiſten für die Gegenſtände der Ziffern 4, 
5 und 13 dürfen mit gutem, zähem Papier, auch 
ſogenanntem Teer- oder Aſphaltpapier, oder mit 
Einſätzen aus Zinkblech oder verbleitem Eiſenblech 
ausgefüttert ſein. 

d) Bei den Gegenſtänden der Ziffern 2, 9, 11, 12 
und 15 bis 27 müſſen die Kiſten aus gefügten 
Brettern von mindeſtens 18 mm Dicke beitehen; 
ihre Seitenteile müſſen durch Zinken oder Kopf⸗ 


"Leien miteinander verbunden fein; im Innern find 


ſie mit gutem, zähem Papier vollſtändig auszu⸗ 
legen; an Stelle des Papiers ſind dünne Zinkein⸗ 
ſätze zuläſſig. 


e) Bei gebrauchsfertigen Blitzlichtpulvern (Zif⸗ 
fer 27) ſind auch gewöhnliche, feſte Holzkiſten oder, 
wenn die Bliglichtpulver in Papierbeutel verpackt 
ſind, auch ſtarke Pappekartons zuläſſig. 


) Die Pakete dürfen ſich in den Behältern nicht 
bewegen können. Bei den Gegenſtänden der Zif⸗ 
fern 2, 9, 11, 12 und 15 bis 26 müſſen die Zwiſchen⸗ 
räume in den äußeren Behältern mit geeigneten 
trockenen Verpackungsſtoffen wie Holzwolle, Papier 
oder dgl. —, bei Knallkorken, Knallſcheiben, Pappe⸗ 
zündhütchen (Liliputmunition), Knallſteinen, Tret⸗ 
knallern, Knallplatten, Martinikas und ähnlichen 
Erzeugniſſen jedoch mit Holzmehl oder Sägemehl 
— feſt ausgeſtopft ſein. Feuchtes Heu, ölige oder 
fettige Putzwolle oder ähnliche zur Selbſtentzün⸗ 
dung neigende Stoffe dürfen nicht verwendet werden. 


Bei größeren Feuerbildern (Transparenten) ge⸗ 
nügt ſicheres Befeſtigen in dem Behälter. 


(25) a) Das Rohgewicht eines Verſandſtücks mit 
Gegenſtänden der Ziffern 2, 5, 9, 11, 12 und 15 
bis 28 darf 100 kg nicht überſteigen. 

b) Das Geſamtgewicht an exploſivem Satz (Treib⸗ 
ladung, Ausſtoßladung und Leuchtſatz) in einem 
Behälter darf bei den Gegenſtänden der Ziffer 5 
20 kg, bei den Gegenſtänden der Ziffer 23 36 kg, 
bei den Gegenſtänden der Ziffer 25 25 kg, das Ge⸗ 
ſamtgewicht an Feuerwerkskornpulver bei den Ge⸗ 
DS der Ziffern 23 und 25 3,2 kg nidt über- 

eigen. 


c) Das Rohgewicht der gewöhnlichen Holzkiſten 
und der Pappekartons mit gebrauchsfertigen Blitz⸗ 
lichtpulbern (Ziffer 27) darf 5 kg nicht über- 
ſteigen. 

d) Das Rohgewicht der Pappekäſten und Well⸗ 
pappekäſten mit Räucherpatronen für Schädlings⸗ 
Ee (Ziffer 28) darf 20 kg nicht über- 
ſteigen. 


(26) Jedes Verſandſtück mit Gegenſtänden der 
Ziffer 23 muß mit einem Zettel nach Muſter 1 
verſehen ſein. 


B. Zuſammenpackung. 
Es dürfen zuſammengepackt werden: 


(1) Die Gegenftände der Ziffer 1 in Mengen bis 
zu 5 kg mit anderen Gegenſtänden, jedoch nicht mit 
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avec d’autres objets & l’exception des objets 
de la classe Ic dénommés sous 4° et des ma- 
tières des classes II et III. 


(2) Les caissettes contenant des objets dé- 
nommés sous 40 ne peuvent être réunis au 
nombre de plus de 5 dans un même colis avec 
d’autres objets (voir chiffre marginal 153). 


(3) Les objets dénommés sous 90 à 150 peu- 
vent être réunis soit ensemble, soit avec ceux 
dénommés sous 230 (à l'exception des bombes et 
des pots à feu), soit avec ceux dénommés sous 
240 à 260, S’appliquent aux récipients collec- 
teurs, suivant la nature des objets empaquetés, 
les prescriptions les plus rigoureuses des 
chiffres marginaux 173 et 174. Les emballages 
intérieurs doivent être solidement assujettis 
dans les récipients collecteurs en remplissant 
les espaces vides de matières d'emballage 
appropriées (fibres de bois, papier, etc.). 


(4) Les objets dénommés sous 9, à 220, 
emballés conformément aux chiffres marginaux 
150 et 158 à 168 peuvent être réunis avec de 
la mercerie et des jouets dont ils doivent ce- 
pendant être tenus séparés. 

Le poids brut de la caisse collectrice ne doit 
pas dépasser 100 kg. 


C. Mode de transport. 
Les objets de la classe Ic dénommés sous 
230 à 260 ne doivent pas être adressés gare 
restante.*) 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 

(1) Dans les lettres de voiture afférentes aux 
objets dénommés sous 20, 40, 50, 80, 9, 11%, 120 et 
150 à 280, l'expéditeur doit certifier ce qui suit: 

«La nature et l'emballage répondent aux 
prescriptions de l’Annexe I à la C. I. M.». 


(2) Lorsqu'un expéditeur autre que la fa- 
brique d’origine remet au transport ultérieur un 
envoi complet ou une partie d’envoi, pour lequel 
une attestation dans la lettre de voiture est 
prescrite, l'attestation peut être omise: à con- 
dition que le nouvel expéditeur déclare que 
Venvoi est identique à l’envoi d’origine, ou bien 
que ses différentes parties proviennent de l’envoi 
d'origine qui a été vérifié et pour lequel l’attes- 
tation a été délivrée et que l'emballage d'origine 
n’a pas été changé. La preuve de ce qui pré- 
cède peut être exigée. 

L’attestation à Ce sujet dans la lettre de 
voiture doit, en forme abrégée, être libellée 
comme suit: «Contenu et emballage identiques à 
l'envoi d’origine ». 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Le transport doit être effectué dans des 
wagons couverts. 


(2) Ne peuvent être posés sur les caisses en 
carton contenant des objets dénommés sous 10 


) Jusqu'à l'entrée en vigueur de la j . 
du 9 fe ge ar Age 1 = 
peu adressé gare restante (voir art. 6, 
la C. I. M. du 23 octobre 1924). KW? 


den Gegenſtänden der Klaſſe Ic, Ziffer 4, und nicht 
mit den Stoffen der Klaſſen II und III. 


(2) Die Gegenſtände der Ziffer 4 höchſtens zu 
5 Kiſtchen — fiche Randziffer 153 — mit anderen 
Gegenſtänden. 


(3) Die Gegenſtände der Ziffern 9 bis 15 mitein⸗ 
ander, mit Gegenſtänden der Ziffer 23 (mit Aus⸗ 
nahme der Bomben und Feuertöpfe) und mit Ge⸗ 
genſtänden der Ziffern 24 bis 26. Die Sammelkiſte 
muß den Vorſchriften für jenen der darin enthaltenen 
Stoffe entſprechen, für den in den Randziffern 173 
und 174 die ſchärfſten Beſtimmungen vorgeſehen 
find. Die Innenpadungen find in der Sammelkiſte 
durch Ausfüllen der Zwiſchenräume mit geeigneten 
Verpackungsſtoffen (Holzwolle, Papier oder dgl.) 
feſt und ſicher einzubetten. 


(4) Die Gegenſtände der Ziffern 9 bis 22, die 
gemäß Randziffern 150 und 158 bis 168 ver- 
packt ſind, mit Kurz⸗ oder Spielwaren, von denen 
ſie jedoch getrennt zu halten ſind. 


Das Robgewidt der Sammelkiſte darf 100 kg 
nicht überſteigen. 


C. Beförderungsart. 


Die Gegenſtände der Klaſſe Ic Ziffern 23 bis 26 
dürfen nicht bahnlagernd geſtellt werden.“) 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 

(1) In den Frachtbriefen muß bei den Gegen⸗ 
ſtänden der Ziffern 2, 4, 5, 8, 9, 11, 12 und 15 
bis 28 vom Abſender beſcheinigt ſein: 

„Beſchaffenheit und Verpackung entſprechen den 
Vorſchriften der Anlage I J. À. G.“ 


(2) Bei der Weiterbeförderung der ganzen Sen⸗ 
dung oder eines Teils einer Sendung, für die eine 
Beſcheinigung im Frachtbrief vorgeſchrieben iſt, durch 
einen anderen Abſender als die herſtellende Fabrik 
kann auf die Beſcheinigung verzichtet werden, wenn 
der neue Abſender erklärt, daß die Sendung die ur⸗ 
ſprüngliche iſt oder daß ihre verſchiedenen Stücke 
aus der urſprünglichen ſtammen, die nachgeprüft 
worden und für die dieſe Beſcheinigung ausgeſtellt 
worden war, ferner daß an der urſprünglichen Ver⸗ 
packung nichts geändert wurde. Dies iſt auf Ver⸗ 
langen nachzuweiſen. 

Die betreffende Eintragung hat auf dem Fracht⸗ 
brief in abgekürzter Form wie folgt zu lauten: 
„Nach Inhalt und Verpackung die urſprüngliche 
Sendung.“ 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 
(1) Zur Beförderung ſind gedeckte Wagen zu ver⸗ 
wenden. 


(2) Auf Pappekiſtchen mit Gegenſtänden der 
Ziffer 1 — Randziffer 173 Abſatz b) — dürfen 


„) Bis zum Inkrafttreten des neuen J. A. G. vom 23. No- 
vember 1933 dürfen keine Gegenſtände der Klaſſe Ic bahn⸗ 
lagernd geſtellt werden (vgl. Art. 6 8 6h des J. A. G. vom 
23. Oktober 1924). 
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— chiffre marginal 173, al. b) — que des colis, 
placés même en plusieurs couches les unes sur 
les autres, lesquels ne diffèrent pas sensible- 
ment, au point de vue de la dimension et du 
poids, des caisses en carton contenant des objets 
dénommés sous 10. 


185 (3) En ce qui concerne les tonneaux en 
carton contenant des objets dénommés sous 30, 
on doit veiller à ce que ces tonneaux ne soient 


pas avariés par d’autres objets. 


186 (4) En ce qui concerne les wagons dans les- 
quel seront chargés des colis munis d’une éti- 
quette conforme au modèle n° 1 (voir chiffre 
marginal 175), on doit apposer cette même 
étiquette sur les deux côtés du wagon avant le 
commencement du chargement, 


F. Interdiction de chargement en 


commun. 
187 Néant. 


G. Récipients vides. 
prescriptions, 
188 Pas de prescriptions spéciales. 


189—200 


Autres 


Id. Gaz comprimés, liquéfiés ou 
dissous sous pression. 


Ne sont admises au transport que les matières 
suivantes: 

a) Gaz comprimés: 

19 L’acide carbonique. 

20 Le gaz à l'eau, le gaz d'éclairage, le gaz 
mixte (gaz d’huile ne contenant pas plus de 20 
pour 100 d’acétylène). 

39 Le gaz d’huile (gaz riche), 

40 L’oxygène1) contenant 4 pour 100 en vo- 
lume au plus d'hydrogène, l'hydrogène (mélangé 
ou non avec du méthane) contenant 2 pour 100 
en volume au plus d'oxygène, l’azote, l’oxyde de 
carbone, le protocarbure d'hydrogène (grisou, 
méthane), Lair, le fluorure de bore, les gaz rares 
(argon, néon, hélium, xénon, erypton ou leurs 
mélanges). 


201 


202 b) Gaz liquéfiés: 

50 L’ethylene, l’acide carbonique?), le gaz 
d'huile liquéfié, le protoxyde d’azote, l’&thane, 
le gaz dit Z (gaz d'huile liquéfié dont la pres- 
sion à 500 C ne dépasse pas 26 kg/cm?). 


1) L’oxygene comprimé jusqu'à 0,3 kg/cm? renfermé 
dans des sacs en caoutchouc, tissus imprégnés ou ma- 
tières analogues n'est pas considérée comme matière 
sujette à l'explosion, et est admis au transport sans 
condition, 


2) Les capsules métalliques d'acide carbonique 
(sodors, sparklets) renfermant 25 gr au plus d'acide 
carbonique liquide et au maximum 1 gr de liquide pour 
1,34 cm? de capacité ne sont pas considérées comme 
matières sujettes à l'explosion et sont admises au trans- 
port sans condition si l'acide carbonique ne contient 
pas plus de ½ pour 100 d'air. 

Les petits récipients renfermant de l'acide carbonique 
liquide qui sont fabriqués en acier doux, sans couture, 
avec une contenance maximum de 220 cm? et qui con- 
tiennent au maximum 1 gr de liquide pour 1,34 ems de 
capacité, ne sont pas considérés comme matières 
sujettes à l'explosion et sont admis au transport sans 
condition. 


nur ſolche Frachtſtücke, auch in mehreren Schichten 
übereinander, gelegt werden, die ſich nach Umfang 
und Gewicht nicht weſentlich von den Pappekiſtchen 
mit Gegenſtänden der Ziffer 1 unterſcheiden. 


(3) Pappefäſſer mit Gegenſtänden der Ziffer 3 
müſſen ſo verladen werden, daß jede Beſchädigung 
durch andere Gegenſtände ausgeſchloſſen iſt. 


185 


(4) An beiden Seiten des Wagens ſind vor Be⸗ 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 1 (ſiehe Randziffer 175) ver⸗ 
ſehen ſind, Zettel gleichen Muſters anzubringen. 


186 


F. Zuſammenladeverbote. 


Keine. 187 


G. Leere Behälter. 
Sonſtige Vorſchriften. 
Keine beſonderen Vorſchriften. 


188 
189—200 


Id. Verdichtete, verflüſſigte oder unter Druck 
gelöſte Gaſe. 


Zur Beförderung ſind nur zugelaſſen: 


a) Verdichtete Gaſe: 
1. Kohlenſäure. i 
2. Waſſergas, Leuchtgas, Miſchgas (Olgas mit 
nicht mehr als 30 v. H. Azetylen). 


3. Olgas (Fettgas). 

4. Sauerſtoff !) — mit höchſtens 4 Volumenpro⸗ 
zenten Waſſerſtoff —, Waſſerſtoff (auch mit Methan 
gemiſcht) — mit höchſtens 2 Volumenprozenten 
Sauerſtoff —, Stickſtoff, Kohlenoryd, Grubengas 
(Methan), Preßluft, Borfluorid, ſeltene Gaſe (Ar⸗ 
gon, Neon, Helium, Xenon, Krypton oder deren 
Gemiſche). 


201 


b) Verflüſſigte Gaſe: 

5. Athylen, Kohlenſäure?), verflüſſigtes Olgas, 
Stidoxydul, Athan, 3-Gas (verilüiligtes Olgas, 
das bei 50° C einen Überdruck von nicht mehr als 
26 kg / em? hat). 


1) Bis zu 0,3 kg/cm? verdichteter Sauerſtoff in Säcken 
aus Gummi, imprägnierten Geweben oder ähnlichen Stoffen 
wird nicht als exploſionsgefährlicher Gegenſtand betrachtet und 
bedingungslos befördert. 


202 


2) Metallene Kohlenſäurekapſeln (Sodors, Sparklets), die 
höchſtens 25 g flüſſige Kohlenſäure und höchſtens 1 g Flüſſig⸗ 
leit auf 1,34 cm? Faſſungsraum enthalten, werden, wenn die 
Kohlensäure nicht mehr als ½ v. H. Luft enthält, nicht als 
e aT Gegenſtände betrachtet und bedingungslos 
befördert. 


Kleine Gefäße mit verflüſſigter Kohlenſäure, die nahtlos 
aus Flußſtahl hergeſtellt find, deren Inhalt 220 emt nicht 
überiteigt und die höchſtens 1 g Flüſſigkeit auf 1,34 cm? 
Füllungsraum des Gefäßes alten, werden nicht als explo- 
1 her à Gegenſtände betrachtet und bedingungslos De: 
ördert. 
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60 Le propylène, l'ammoniaquei), le propane, 
le butane, l’isobutane, l’oxychlorure de carbone 
(phosgène). 

7° Le chlore, l’acide chlorhydrique anhydre, 
l'acide sulfureux!), le tétroxyde d'azote, le gaz 
dit T (mélange d'oxyde d’éthylène et d’acide 
carbonique, dont la pression à 500 C ne dépasse 
pas 14 kg/cm?). 

80 Le chlorure de méthyle, le chlorure 
d’ethyle, ce dernier parfumé (lance-parfum) ou 
non, le chlorure de vinyle, le bromure de mé- 
thyle2), l’&ther méthylique, le méthylamine, 
l’éthylamine, l’oxyde d’ethylene, le butadiene. 

9° Lair liquide, l'oxygène liquide, l’azote 
liquide. 


c) Gaz dissous sous pressions): 


10° L’ammoniaque dissoute dans de l’eau, en 
concentrations supérieures à 35 pour 100 et ne 
dépassant pas 50 pour 100. 

119 L’acetylene dissous dans de l’acétone et 
absorbé par des matières poreuses. 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


1. Nature des récipients. 

(1) Les gaz comprimés, liquéfiés ou dissous 
sous pression dénommés sous 10 à 80, 100 et 110, 
doivent être transportés dans des récipients en 
métal bien fermés ). 


(2) Les récipients doivent être construits en 
acier doux ou en aciers spéciaux présentant 
au moins les mêmes qualités que l’acier doux, 
tant au point de vue de la fragilité que de la 
ténacité. 

Toutefois l’emploi du cuivre est permis: 


a) pour les gaz comprimés dont la pression 
de chargement n'excède pas 20 kg/cm?, à lex- 
clusion toutefois des mélanges contenant de 
l’acétylène (voir chiffre marginal 201, sous 20); 

b) pour les gaz liquéfiés suivants: chlorure 
de méthyle, chlorure d’éthyle, éther méthylique 
et acide sulfureux. 

Les récipients peuvent être sans couture, 
rivés, soudés ou brasés. La soudure ou le 
brasage ne sont admis qu’à la condition que le 


1) Les réservoirs de machines à glace pourvus d'une 
façon permanente de la quantité d'acide sulfureux 
liquide ou d’ammoniaque liquide nécessaire à leur fonc- 
tionnement, dont le contenu en acide sulfureux ou en 
ammoniaque ne dépasse pas 20 J, ne sont pas considérés 
comme matières sujettes à l'explosion et sont admis 
au transport sans condition. 

2) Un mélange de bromure de méthyle et de bromure 
d'éthylène contenant au plus 50 pour 100 en poids de 
bromure de méthyle n'est pas considéré comme matière 
sujette à l'explosion et est admis au transport sans 
condition. 

8) L'eau ammoniacale dont la teneur en ammoniaque 
n'excède pas 35 pour 100 en poids et les boissons 
contenant de l'acide carbonique ne sont pas considérées 
comme matières sujettes à l'explosion et sont admises 
au transport sans condition. 

) Les récipients contenant de l'oxygène comprimé, 
fixés dans des bacs à poissons, sont admis également 
au transport s'ils ne sont pas hermétiquement fermés, 
mais pourvus d'appareils permettant à l'oxygène de 
s'échapper peu à peu. 


6. Propylen, Ammoniak !), Propan, Butan, Iſo⸗ 
butan, Chlorkohlenoryd (Phosgen). 


7. Chlor, Chlorwaſſerſtoff, ſchweflige Säure ), 
Stickſtofftetroryd, T⸗Gas (Gemiſch von Athylen⸗ 
oxyd und Kohlenſäure, das bei 50“ C einen Über- 
druck von nicht mehr als 14 kg / em? hat). 


8. Chlormethyl, Chloräthyl, letzteres auch parfü⸗ 
miert (Lance-Parfüm), Vinylchlorid, Brommethyl?), 
ar ec Methylamin, Athylamin, Athylenoxyd, 

utadien. 


9. Flüſſige Luft, flüſſiger Sauerſtoff, flüſſiger 
Stickſtoff. 


c) Unter Druck gelöſte Gafe’): 
10. In Waſſer gelöſtes Ammoniak, in Löſungen 
von über 35 v. H. und nicht mehr als 50 v. H. 


11. In Azeton gelöſtes und in poröſen Maſſen 
aufgeſaugtes Azetylen. 


Beförderungsvorſchriften. 


A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

1. Art der Gefäße. 

(1) Die verdichteten, verflüſſigten oder unter 
Druck gelöſten Gaſe der Ziffern 1 bis 8, 10 und 11 
Ale h gut verſchloſſenen Metallgefäßen befördert 
werden ). 


(2) Die Gefäße müſſen aus Flußſtahl (zähem 
Stahl) oder Spezialſtählen, die mindeſtens die 
gleichen Eigenſchaften ſowohl hinſichtlich der Sprö⸗ 
digkeit als auch hinſichtlich der Zähigkeit wie Fluß⸗ 
ſtahl aufweiſen, hergeſtellt ſein. 

Kupfer iſt jedoch zugelaſſen für: 

a) verdichtete Gaje, deren Füllungsdruck 20 kg/cm? 
nicht überſteigt, jedoch nicht für Azetylenmiſchungen 
— Randziffer 201 Ziffer 2 —; 


b) die verflüſſigten Gaſe Chlormethyl, Chloräthyl, 
Methyläther und ſchweflige Säure. 


Die Gefäße können in nahtloſer, genieteter, ge⸗ 
ſchweißter oder hartgelöteter Ausführung hergeſtellt 
werden. Schmelzſchweißung oder Hartlötung ſind 
) Behälter an Eismaſchinen, welche die für den Betrieb 
erforderliche Menge von flüſſiger, ſchwefliger Säure oder von 
flüſſigem Ammoniak im Höchſtbetrage von 20 1 dauernd ent⸗ 
halten, werden nicht als explosionsgefährliche Gegenſtände be⸗ 
trachtet und bedingungslos befördert. 


2) Ein Gemiſch von Brommethyl und Athylenbromid mit 
höchſtens 50 v. H. Gewichtsteilen Brommethyl gilt nicht als 
exploſionsgefährlich und wird bedingungslos befördert. 


3) Ammonialwaſſer mit nicht mehr als 35 v. H. Gewichts⸗ 
teilen Ammoniak und die Kohlenſäure enthaltenden Getränke 
(e? “y als exploſionsgefährlich und werden bedingungslos 

efördert. 


4) Gefäße mit verdichtetem Sauerſtoff, die an Fiſchbe⸗ 
hältern befeſtigt ſind, werden auch zugelaſſen, wenn ſie nicht 
luftdicht verſchloſſen, ſondern mit Vorrichtungen zur all⸗ 
mählichen Abgabe des Sauerſtoffs verſehen ſind. 
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constructeur en garantisse la bonne exécution; 
pour les récipients soudés on ne devra employer 
que de l’acier dont la soudure puisse être exé- 
cutée avec toutes les garanties de solidité. 

La tension unitaire du métal au point le plus 
fatigué sous la pression d’épreuve ne doit pas 
dépasser ?/; de la limite d'élastieité. 


(3) Peuvent également être transportés: 

a) dans de forts tubes en verre scellés à la 
lampe en petites quantités les gaz liquéfiés 
suivants dénommés sous 50, 60 et 70: l'acide car- 
bonique, l’éthane et le protoxyde d'azote jusqu'à 
3 gr, l’ammoniaque, le chlore et le tétroxyde 
d'azote jusqu’à 20 gr, l'acide sulfureux et l’oxy- 
chlorure de carbone (phosgène) jusqu’à 100 gr. 
Les tubes en verre ne doivent être remplis qu’à 
moitié pour l'acide carbonique; l’&thane et le 
protoxyde d’azote, qu'aux deux tiers pour lam- 
moniaque, le chlore et le tétroxyde d’azote, 
et qu'aux trois quarts pour l'acide sulfureux et 
Poxychlorure de carbone (phosgène). Chaque 
tube en verre doit être placé dans une capsule 
en fer-blanc soudée, remplie de terre d’infusoires 
et emballée dans une caisse en bois solide II 
est permis d’emballer plusieurs capsules de fer- 
blanc dans une même caisse (voir cependant 
aussi chiffre marginal 232); 

b) en observant les prescriptions relatives au 
degré de remplissage du chiffre marginal 225, 
les gaz liquéfiés dénommés sous 8° (en quantités 
jusqu’à 150 gr) dans de forts tubes en verre ou 
en métal, fermés de façon à ne pas laisser 
échapper les gaz. Les tubes doivent être bien 
immobilisés dans de solides caissettes en bois 
ou en fort carton. Une caissette peut contenir 
jusqu’à 600 gr de liquide. Pour l'emballage des 
caissettes, doivent être utilisées de fortes 
caisses en bois qui, dans le cas où. le liquide 
dépasse 5 kg, seront à munir d’une garniture 
soudée en tôle, Le poids brut d’une caisse ne 
doit pas dépasser 60 kg, et s'il s'agit de 
chlorure d’éthyle et de lance-parfum, 75 kg. 


(4) Les récipients pour les solutions d’acé- 
tylène dans l’acétone dénommées sous 119, doi- 
vent être entièrement remplis d’une masse fine- 
ment poreuse, répartie uniformément, laquelle: 

a) n’attaque pas les récipients en fer et ne 
forme de combinaisons nuisibles ni avec le dis- 
solvant de l’acétylène (acétone), ni avec ce der- 
nier lui-même, 

b) même à un usage prolongé et en cas de 
secousses ne s’affaisse pas et ne forme pas de 
vides dangereux, même à une température de 
500 C, 

c) empêche sûrement que des décompositions 
de l’acétylène revêtant le caractère d’explosions 
ne se produisent, möme & des températures 
élevées et sous l'influence de chocs violents, 
ou ne se propagent au travers de la masse, 


(5) On emploiera pour Lair liquide, l'oxygène 
liquide et l'azote liquide dénommés sous 90: 

a) Des bouteilles en verre à double paroi, 
dans laquelle on a fait le vide, 

Elles doivent être entourées de feutre eb 
fermées par un bouchon de feutre permettant 
l’échappement des gaz sans produire à l’intérieur 
une forte pression, mais empêchant l'écoulement 


nur zuläſſig, wenn der Herſteller eine gute Aus⸗ 
führung gewährleiſtet. Für geſchweißte Gefäße darf 
nur ein Flußſtahl verwendet werden, deſſen Schweiß⸗ 
barkeit einwandfrei feſtſteht. 

Die Beanſpruchung des Metalls an der ſchwächſten 
Stelle darf beim Probedruck / der feſtgeſtellten 
Streckgrenze nicht überſchreiten. 


(3) Es dürfen jedoch auch befördert werden: 

a) in ſtarken, zugeſchmolzenen Glasröhren fol⸗ 
gende verflüſſigte Gaſe der Ziffern 5, 6 und 7 in 
kleinen Mengen, und zwar Kohlenſäure, Athan und 
Stickorydul bis 3 g, Ammoniak, Chlor und Stick⸗ 
ſtofftetroryd bis 20 g, ſchweflige Säure und Chlor- 
kohlenoryd (Phosgen) bis 100 g. Die Glasröhren 
dürfen für Kohlensäure, Athan und Stidoxydul nur 
bis zur Hälfte, für Ammoniak, Chlor und Stick⸗ 
ſtofftetroryd nur bis zu zwei Dritteln, für ſchweflige 
Säure und Chlorkohlenoryd (Phosgen) nur bis zu 
drei Vierteln gefüllt ſein. Jede Glasröhre muß in 
eine zugelötete, mit Kieſelgur gefüllte Weißblech⸗ 
kapſel und dieſe in eine ſtarke Holzkiſte verpackt ſein. 
Es iſt zuläſſig, mehrere Weißblechkapſeln in eine 
Kiſte einzulegen; ſiehe jedoch auch Randziffer 232; 


b) in ſtarken gasdicht zu verſchließenden Glas⸗ 
oder Metallröhren verflüſſigte Gaſe der Ziffer 8 
bei Beachtung der Vorſchriften über den Füllungs⸗ 
grad unter Randziffer 225 in Mengen bis zu 150 g. 
Die Röhren ſind in haltbare Käſtchen aus Holz oder 
ſtarker Pappe feſt und ſicher zu lagern. Ein Käſtchen 
darf bis 600 g Flüſſigkeit enthalten. Zur Ver⸗ 
packung der Käſtchen ſind ſtarke Holzkiſten zu ver⸗ 
wenden, die bei mehr als 5 kg Flüſſigkeit mit einem 
verlöteten Blecheinſatz verſehen ſein müſſen. Das 
Rohgewicht einer Kiſte darf 60 kg, bei Chloräthyl 
und Lance⸗Parfüm 75 kg nicht überſteigen. 


(4) Die Gefäße für in Azeton gelöſtes Azetylen 
(Ziffer 11) müſſen ganz ausgefüllt fein mit einer 
feinporigen, gleichmäßig verteilten Maſſe, die 


a) die eifernen Gefäbe nidt angreift und weder 
mit dem Löſungsmittel für Azetylen (Azeton) noch 
mit dieſem ſelbſt ſchädliche Verbindungen eingeht, 


b) auch bei längerem Gebrauch und bei Erſchütte⸗ 
rungen, jelbjt bei Temperaturen von 50° C nicht 
zuſammenſinkt oder gefährliche Hohlräume bildet, 


. ©) mit Sicherheit verhindert, daß explofionsähn- 
liche Zerſetzungen des Azetylens — ſogar bei hohen 
Wärmegraden und heftigen Stößen — eintreten 
oder ſich durch die Maſſe fortpflanzen. 


(5) Bei flüſſiger Luft, Flüffigem Sauerſtoff und 
flüſſigem Gtiditoff (Ziffer 9) find zugelaſſen: 
a) Glasgefäße mit lubtleeren Doppelwänden. 


Sie müſſen mit Filz umkleidet und mit einem. Filz- 
pfropfen jo verſchloſſen fein, daß die verdampfenden 
Gaje entweichen können, ohne im Innern einen er⸗ 
heblichen Überdruck zu erzeugen, daß aber ein Aus⸗ 
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du liquide. Ce bouchon de feutre doit être fixé 
de manière à ne pouvoir se déplacer si la bou- 
teille perd l'équilibre ou est renversée. Chaque 
bouteille ou plusieurs bouteilles réunies doivent 
être protégées contre les chocs par une corbeille 
en fil de fer ou un autre récipient analogue 
reposant d’une façon fixe sur le sol. Ces cor- 
beilles ou autres récipients doivent être placés 
dans des coffres métalliques ou dans des caisses 
en bois revêtues intérieurement de tôle, ouverts 
en haut ou simplement garantis à leur partie 
supérieure par un treillis en fil de fer, un cou- 
vercle perforé ou tout autre mode de protection 
analogue, Les coffres métalliques ou les caisses 
en bois doivent être complètement étanches 
dans la partie inférieure, jusqu'à une hauteur 
suffisante pour que, en cas de bris des bou- 
teilles, le liquide ne puisse se répandre à 
l'extérieur, Les coffres et les caisses remplis 
d'air liquide ou d'oxygène liquide ne renferme- 
ront aucune matière d'emballage facilement in- 
flammable; les matières telles que le feutre et 
la laine sont admises. 


b) Des récipients constitués d’autres matières. 


Ils ne peuvent être employés qu’à la condition 
d'être protégés contre la transmission de la 
chaleur, de manière à ne pouvoir se couvrir ni 
de rosée ni de givre. Un autre emballage de ces 
récipients n’est pas nécessaire. Les prescriptions 
édictées sous a) concernant la fermeture des 
bouteilles en verre sont également applicables à 
ces récipients. 


2, Equipement des récipients. 

(1) Chaque récipient. en métal servant au 
transport des gaz comprimés, liquéfiés ou 
dissous sous pression (à exception de Pair 
liquide, de l'oxygène liquide et de l'azote 
liquide) ne doit comporter au maximum que 
deux ouvertures, non compris ni le trou 
d'homme, lorsque ce dernier est obturé par un 
couvercle autoclave, ni l’orifice nécessaire à 
l'évacuation des produits de condensation. Sur 
ces ouvertures seront placés tout les disposifs 
de remplissage et de vidange lesquels devront 
être constitués par des robinets à soupapes ou 
à pointeau. Les robinets-vannes et les robinets 
à boisseau ne sont pas admis. 

Les récipients contenant de l’acétylène dis- 
sous peuvent avoir des soupapes d'arrêt avec 
fermeture de raccordement. 


(2) Les joints des récipients et les dispositifs 
de fermeture doivent être rendus complètement 
étanches et ne comporter que des matières 
inattaquables par les marchandises trans- 
portées. Notamment, s’il s'agit de l’'acétylène 
dissous, les parties métalliques des dispositifs 
de fermeture ne doivent pas contenir plus de 
70 pour 100 de cuivre, S'il s’agit de récipients 
renfermant du fluorure de bore ou de lam- 
moniaque liquéfiée ou dissoute dans de l’eau, 
les soupapes en cuivre ou en d’autres métaux 
ou en alliage de métaux pouvant être attaqués 
par le fluorure de bore ou l’ammoniaque ne 
sont pas admises. 

Il est interdit d'employer des matières con- 
tenant de la graisse ou de l’huile pour assurer 
l'étanchéité des joints ou l'entretien des dis- 


fließen des Inhalts verhindert wird. Der Filz 
pfropfen muß fo befeftigt fein, daß er ſich beim 
Kippen oder Umfallen der Flaſche nicht lockert. Jede 
Flaſche oder mehrere Flaſchen gemeinſchaftlich müſſen 
durch einen ſicher ſtehenden Drahtkorb oder durch ein 
ähnliches Gefäß gegen Stöße geſchützt ſein. Die 
Drahtkörbe oder anderen Gefäße ſind in Metall⸗ 
käſten oder in Holzliſten mit Blecheinſatz einzuſtellen, 
die oben offen oder nur durch ein Drahtnetz, einen 
mit Löchern verſehenen Deckel oder eine ähnliche 
Vorrichtung geſchloſſen ſind. Die Metallkäſten oder 
Holzkiſten müſſen am untern Teile bis zu einer 
ſolchen Höhe dicht ſein, daß im Falle eines Bruches 
der Flaſchen die Flüſſigkeit nicht auslaufen kann. In 
den Metallkäſten oder Holzkiſten mit flüſſiger Luft 
oder flüſſigem Sauerſtoff dürfen ſich keine leicht 
entzündbaren Verpackungsſtoffe befinden; Stoffe wie 
Filz und Wolle ſind zuläſſig. 


b) Gefäße aus anderem Stoff. 

Sie dürfen nur dann verwendet werden, wenn ſie 
gegen Wärmedurchgang ſo geſchützt ſind, daß ſie 
nicht beſchlagen oder bereifen. Eine weitere Ver⸗ 
packung dieſer Gefäße iſt nicht erforderlich. Die Vor⸗ 
ſchriften für den Verſchluß der Glasflaſchen unter a) 
gelten auch für dieſe Gefäße. 


2. Ausſtattung der Gefäße. 

(1) Jedes metallene Gefäß für die Beförderung 
von verdichteten, verflüſſigten oder unter Druck ge- 
löſten Gaſen (mit Ausnahme derjenigen für flüſſige 
Luft, flüſſigen Sauerſtoff und flüſſigen Stichſtoff) 
darf außer dem etwaigen Mannloch, ſofern es durch 
einen ſelbſtſchließenden Deckel verſchloſſen iſt, und 
der Offnung, die zur Entfernung der Kondenſations⸗ 
produkte notwendig iſt, höchſtens 2 Offnungen be⸗ 
ſitzen. Alle Vorrichtungen für das Füllen und Ent⸗ 
leeren, die aus Tellerventilen oder Bolzenventilen 
beſtehen müſſen, müſſen an dieſen Öffnungen ange 
E fein. Schieber und Drehhähne find nicht 
zuläſſig. 


An Gefäßen mit gelöſtem Azetylen ſind Abſperr⸗ 
ventile mit Bügelanſchluß zuläſſig. 


(2) Die Abdichtungen und Abſchlußvorrichtungen 
am Gefäße müſſen vollkommen dicht ſein und aus 
einem Werkſtoff beſtehen, der von dem beförderten 
Gut nicht angegriffen wird. Bei Azetylenlöſungen 
dürfen die mit dem Gaſe in Berührung kommenden 
Metallteile der Abſchlußvorrichtungen nicht mehr als 
70 v. H. Kupfer enthalten. An Gefäßen für Bor⸗ 
fluorid und für verflüſſigtes oder in Waſſſer gelöſtes 
Ammoniak ſind Ventile aus Kupfer oder ſonſtigen 
durch das Borfluorid oder das Ammoniak angreif⸗ 
baren Metallen oder Metallegierungen unzuläſſig. 


An den Abdichtungen und Abſchlußvorrichtungen 
der Gefäße für Sauerſtoff, Stickſtoffetroryd, Stid- 
oxydul und Preßluft dürfen keine fett⸗ oder öl⸗ 
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positifs de fermeture des récipients utilisés pour 
le transport de l’oxygène, du tétroxyde d’azote, 
du protocyde d’azote et de Pair comprimé. 


(3) Les soupapes porteront des chapes de 
protection en fer possédant une ou plusieurs 
ouvertures; les récipients en cuivre peuvent être 
pourvus de chapes en cuivre. Les soupapes 
placées dans l’intérieur du col des récipients, 
et protégées par un bouchon métallique vissé 
et bien fixé n’ont pas besoin de porter de chape. 

Pour le gaz d'huile, le gaz mixte et l’ammo- 
niaque dissoute dans de l’eau, on peut employer, 
au lieu de soupapes, des bouchons métalliques 
vissés; ceux-ci doivent fermer assez bien pour 
que l'odeur du contenu du récipient ne puisse 
se faire sentir. 


(4) Les récipients cylindriques renfermant 
des gaz comprimés ou liquéfiés ou de Placé- 
tylène dissous sous pression — non emballés 
dans des caisses et pouvant être placés debout 
— doivent être pourvus d’une garniture exté- 
rieure qui les empêche de rouler, en tant que 
les règlements en vigueur dans le pays expédi- 
teur le prescrivent. Ces garnitures ne doivent 
pas former un ensemble avec les chapes de 
protection. Ces prescriptions ne s’appliquent 
pas aux grands récipients qui sont munis de 
cercles spéciaux et dont la capacité n’est pas 
inférieure à 100 1 ni supérieure à 500 11). Ceux- 
ci ne sont admis que pour les gaz dénommés 
sous 60, 70, 80 et 100. 


3. Estampillage et inscriptions sur les 
récipients. 

(1) Les récipients en métal contenant des 
gaz dénommés sous 19 à 80, 100 et 110 doivent 
porter en caractères bien apparents et durables 
les inscriptions suivantes: 

a) pour tous les gaz: 

le nom du gaz, en toutes lettres (gravé ou 
peint), la désignation du fabricant ou du pro- 
priétaire, ainsi que le numéro d'ordre du réci- 
pient; 

la tare du récipient y compris les pièces ac- 
cessoires (soupape, bouchon métallique, etc., à 
l'exception de la chape de protection); 

la pression d’épreuve (voir chiffre marginal 
217), la date de la dernière épreuve subie (voir 
chiffre marginal 218) et le poinçon de l’expert 
qui a procédé à l'opération; 

b) pour les gaz liquéfiés et pour l’ammo- 
niaque dissoute dans de l’eau: 

le maximum de charge admissible (voir 
chiffres marginaux 225 et 226, al. bi: 

c) pour les gaz comprimés et pour l’acétylène 
dissous dans de l’acétone: 

la valeur de la pression de chargement auto- 
risée (voir chiffres marginaux 222 et 226, al. a); 
en outre, pour les récipients d’acétylène dis- 
sous dans de l’acétone: le poids du récipient 
vide y compris le poids des pièces accessoires, 
de la masse poreuse et de la quantité d’acétone 
admise dans les récipients. 


1) Pour le transport du chlore liquéfié sont admis 
des tonneaux, munis de cercles, d'une contenance de 
l = 1000 kg. 


haltigen Dichtungs⸗ oder Schmiermittel verwendet 
werden. 


(3) Die Ventile müſſen von eiſernen Schutzkappen, 
die eine oder mehrere Offnungen haben, umgeben 
ſein. Bei Gefäßen aus Kupfer ſind kupferne Schutz⸗ 
kappen zuläſſig. Keiner Kappe bedürfen Ventile, die 
im Innern des Flaſchenhalſes angebracht und durch 
einen aufgeſchraubten, gut ſitzenden Metallſtöpſel 
geſchützt ſind. 

Bei Fettgas, Miſchgas und in Waſſer gelöſtem 
Ammoniak find ſtatt der Ventile eingeſchraubte Me⸗ 
tallſtöpſel zuläſſig; dieſe müſſen ſo dicht ſchließen, 
daß ſich der Inhalt des Gefäßes nicht durch Geruch 
bemerkbar macht. 


(4) Zylindriſche Gefäße mit verdichteten oder ver⸗ 
flüſſigten Gaſen oder unter Druck gelöſtem Azetylen 
müſſen — wenn ſie nicht in Kiſten verpackt oder 
zum Aufrechtſtellen eingerichtet ſind — mit einer 
das Rollen verhindernden Vorrichtung verſehen fein, 
ſoweit eine ſolche in den Vorſchriften des Verſand⸗ 
landes gefordert iſt; dieſe Vorrichtungen dürfen 
aber nicht mit den Schutzkappen verbunden ſein. 
Die mit Rollreifen verſehenen großen Gefäße, deren 
Rauminhalt mindeſtens 100 1 und höchſtens 500 1 
beträgt !), bedürfen einer das Rollen verhindernden 
Vorrichtung nicht. Solche Gefäße find nur für die 
Gaje der Ziffern 6, 7, 8 und 10 zuläſſig. 


3. Einſtempelungen und Bezeichnungen 
auf den Gefäßen. 
(1) Auf den Metallgefäßen mit Gaſen der Ziffern 
1 bis 8, 10 und 11 müſſen dauerhaft und deutlich 
vermerkt ſein: 


a) bei allen Gaſen: 

die ungekürzte Bezeichnung des Gaſes (einge 
ſchlagen oder aufgemalt), die Bezeichnung des Her⸗ 
ſtellers oder des Eigentümers und die laufende 
Nummer des Gefäßes; 

das Eigengewicht des Gefäßes einſchließlich der 
Ausrüſtungsteile (Ventil, Metallſtöpſel u. dgl. mit 
Ausnahme der Schutzkappe); 

die Höhe des Probedrucks — ſiehe Randziffer 217 
— der Tag der letzten Prüfung — ſiehe Rand⸗ 
ziffer 218 — und der Stempel des Sachverſtän⸗ 
digen, der die Prüfung vorgenommen hat; 

b) bei verflüſſigten Gaſen und bei in Waſſer 
gelöſtem Ammoniak: x 

das zuläſſige Höchſtgewicht der Füllung — ſiehe 
Randziffern 225 und 226 Abſatz b); 

c) bei verdichteten Gaſen und bei in Azeton ge⸗ 
löſtem Azetylen: 

die Höhe des zuläſſigen Füllungsdrucks — ſiehe 
Randziffern 222 und 226 Abſatz a) —; ferner bei 
Gefäßen für in Azeton gelöſtes Azetylen: das Ge⸗ 
wicht des leeren Gefäßes einſchließlich der Aus⸗ 
rüſtungsteile, der poröſen Maſſe und der Menge 
des in den Gefäßen zuläſſigen Azetons. 


1) Für die Beförderung von flüſſigem Chlor find Roll- 
fäſſer von 800 1 = 1000 kg Inhalt zugelaſſen. 
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(2) En ce qui concerne les récipients neufs, 
les inscriptions prescrites ne doivent être gra- 
vées que sur la partie renforcée de la paroi, et 
en ce qui concerne les tubes, les dimensions de 
l'inscription doivent permettre de la graver sur 
le col renforcé. 


Les inscriptions gravées dans les récipients 
et qui ne sont plus valables ne doivent pas être 
enlevées s’il doit en résulter une diminution de 
l'épaisseur de la paroi au-dessous du minimum 
admissible. L’enlevement ou la modification 
d'inscriptions ne peut avoir lieu que lorsque les 
récipients sont complètement vidés et nettoyés 
et après approbation d'un expert agréé par Lau- 
torité compétente. Celui-ci est tenu d’examiner 
ces récipients avant un nouvel usage et de les 
soumettre à une nouvelle épreuve. 


(3) Les récipients en caisses doivent être 
disposés de telle sorte que les timbres d’épreuve 
puissent être facilement découverts. 


4. Epreuve officielle des récipients. 


(1) Les récipients en fer fondu, en acier ou 
en cuivre doivent, avant leur emploi, être sou- 
mis, de la part d’un expert autorisé par l’auto- 
rité compétente, à une épreuve de pression 
hydraulique, Les récipients destinés au trans- 
port des solutions d’acétylène doivent en outre, 
avant leur emploi, être examinés en ce qui 
concerne la nature de la matière poreuse et la 
quantité du solvant admissible (voir chiffres 
marginaux 207 et 226, al. à). 


(2) La pression intérieure à faire supporter 
lors de l'épreuve de pression hydraulique doit 
comporter: 


a) pour les gaz comprimés, une fois et demie 
la pression de chargement, laquelle ne doit 
pas dépasser les limites autorisées au chiffre 
marginal 222, La pression d’épreuve doit dé- 
passer de 5 kg/cm? au moins la pression de 
chargement ; 

b) pour les gaz liquéfiés dénommés sous 5°, 
60, 70 et 8°: 


Acide carbonique 250 kg/cm? 


Gaz d'huile . 250 » 
Protoxyde d'azote . 250 a 
Ethylämeils1ua9 salat. 740 202280008 
Acide chlorhydrique anhydre et 

ethane . Be, a kl #7 
Gaz dit Z. 40 > 
Propylène . 35 a 
Ammoniaque . 30 » 
Propane 30 |» 


Oxychlorure de carbone (phosgène) 15 | » 


Chlore et, gaz dit T. 30. » 
Acide sulfureux … . 12 » 
Tétroxyde d’azote . 22, .» 
Chlorure de méthyle 16- AA 
Ether méthylique 167.22 
Méthylomine, …. sm 14, 
Chlorure d’éthyle, bromure de 
méthyle, éthylamine, oxyde 
d’éthylène, butane et butadiène 10 » 
L om ` Bast 
Chlorure de vinyle . ..».... 11 » 


(2) Die vorgeſchriebenen Bezeichnungen dürfen bei 
neuen Gefäßen nur auf einem verſtärkten Wan⸗ 
dungsteil, bei Flaſchen insbeſondere nur in einer 
ſolchen Größe eingeſchlagen werden, daß ſie auf dem 
verſtärkten Flaſchenhals Platz finden. 


Bezeichnungen, die in Gefäße eingeſchlagen und 
nicht mehr gültig ſind, dürfen nicht beſeitigt werden, 
wenn dadurch eine Schwächung der Wandſtärke 
unter das geringſte zuläſſige Maß herbeigeführt 
werden kann. Die Entfernung oder Anderung von 
Bezeichnungen darf nur an völlig entleerten und ge⸗ 
reinigten Gefäßen und nach Zuſtimmung eines von 
der zuſtändigen Behörde anerkannten Sachverſtän⸗ 
digen vorgenommen werden. Dieſer hat ſolche Ge⸗ 
fäße vor der Wiederbenutzung einer neuen Drud- 
probe zu unterziehen. 


(3) Wenn die Gefäße in Kiſten verpackt werden, 
ſo muß die Verpackung ſo angeordnet ſein, daß die 
Prüfungsſtempel leicht gefunden werden können. 


4. Amtliche Prüfung der Gefäße. 


(1) Gefäße aus Flußeiſen, Stahl oder Kupfer 
müſſen vor ihrer Verwendung durch einen von der 
zuſtändigen Behörde anerkannten Sachverſtändigen 
einer Waſſerdruckprobe unterzogen werden. Gefäße 
für Azetylenlöſungen ſind vor der Verwendung 
überdies auf die Beſchaffenheit der poröſen Maſſe 
und die zuläſſige Füllung mit dem Löſungsmittel 
— ſiehe Randziffer 207 und 226 Abſatz a) — zu 
unterſuchen. 


(2) Der bei der Waſſerdruckprobe anzuwendende 
innere Druck muß betragen: 


a) bei den verdichteten Gaſen das 1½ fache des 
Füllungsdruckes, der nicht größer ſein darf, als unter 
Randziffer 222 angegeben iſt. Dabei muß der Pro⸗ 
bedruck den Füllungsdruck um mindeſtens 5 kg/cm?” 
überjteigen; 


b) bei den verflüſſigten Gaſen der Ziffern 5, 6, 
7 und 8: 


bei Roblenjäure . . . 250 kg/cm° 
„ verflüſſigtem Olga SOS 
„ Stidoxydul . d 29 VS 
„ Athylen 2 
„ Chlorwaſſerſtoff und Athan F0 
m EGUN ERRAT A 40 HI 
„ Propylen JJ 
„ Ammoniak. DEE 
DR heel AS HOTS eine. 30 „ 
„ Chlorkohlenoxyd (Phoſgen) 1:5) Je 
„ Chlor und T-Gas. . . 90€ „ 
„ ſchwefliger Säure 12 CA 
„ Stickſtoffetroryd , Fal d ei 
„ ret 16 „ 
„ Methyläther „ deb n 
nm Methylamin D D D D . D H 14 H 
„ Chloräthyl, Brommethyl, Athyla⸗ 

min, Athylenoryd, Butan und 

c wë 
„ Jon e b D * 
„ Vinulchlorid A d. Zu 
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c) pour les gaz dissous sous 
pression: 
Acétylène dissous dans de l’ac&tone 
Ammoniaque dissoute sous pres- 
sion dans le l’eau: 
à raison de plus de 35 pour 100 
jusqu’à 40 pour 100 en poids 


60 kg/cm? 


dammonia que 8 
A raison de plus de 40 pour 100 
jusqu’à 50 pour 100 en poids 
LN: een Eet, eer Kee 


(3) L’&preuve de pression doit être renouvelée: 

a) tous les deux ans pour les récipients des- 
tinés au transport du fluorure de bore, du chlore 
(à l'exception des récipients des wagons-réser- 
voirs), de l'acide chlorhydrique anhydre, du 
tétroxyde d’azote, de l’acide sulfureux (à l’ex- 
ception des récipients des wagons-réservoirs), 
de l’oxychlorure de carbone; 

b) tous les cinq ans pour les récipients 
destinés au transport des autres gaz comprimés 
ou liquéfiés, de l’ammoniaque dissoute sous 
pression, ainsi que pour les récipients destinés 
au transport du chlore et de l'acide sulfureux 
des wagons-réservoirs. 


(4) Les récipients servant au transport d’acé- 
tylène dissous doivent faire tous les dix ans 
l’objet d’un examen. Cet examen devra porter 
sur l'état extérieur du récipient ainsi que sur 
l'état de la masse poreuse (relâchement, 
affaissement). Dans le cas où les récipients ne 
peuvent, par enlèvement de la masse poreuse, 
être soumis à une visite intérieure, on doit pro- 
céder à des sondages consistant à découper un 
nombre raisonnable de récipients et à en exa- 
miner l’intérieur avec soin, tant en ce qui con- 
cerne la rouille qu’au point de vue des modifi- 
cations survenues dans la matière qui le com- 
pose et dans la masse poreuse, 


(5) Les récipients doivent supporter la pres- 
sion d’épreuve sans subir de déformation per- 
manente ni présenter de fissures. 


(6) En ce qui concerne les grands récipients 
qui doivent être roulés dont il est question au 
chiffre marginal 212, un examen intérieur doit 
avoir lieu aux mêmes époques qu’à celles pres- 
crites pour l'épreuve de pression. Cet examen 
doit, autant que possible, avoir lieu en même 
temps que l'épreuve de pression. 

En ce qui concerne les récipients des wagons- 
réservoirs destinés au transport du chlore et de 
l'acide sulfureux, un examen intérieur de ces 
récipients doit en outre avoir lieu tous les deux 
ans, 

5. Remplissage des récipients. 


(1) La pression de chargement maximum 
admissible pour les récipients servant au trans- 
port des gaz comprimés comporte, à une tem- 
pérature ramenée à 150 C: 
pour l’acide carbonique sous forme 

de gazon eee. 

» le gaz mixte (gaz d’huile ne 
contenant pas plus de 30 
pour 100 d’acétylène) et le 
ous à lon ». Pe HE e 


20 kg/cm? 


c) bei den unter Druck gelöſten Gaſen: 
bei dem in Azeton gelöſten Azetylen 60 kg/cm? 
bei dem in Waſſer unter Druck gelöſten 

Ammoniak: 
über 35 bis 40 v. H. Gewichtsteile 
Ammoniak Pael 


über 40 bis 50 v. H. Gewichtsteile 
Amonak ee 0. ah in 


(3) Die Druckprobe iſt zu wiederholen: 

a) alle zwei Jahre bei den Gefäßen für Bor⸗ 
fluorid und Chlor (mit Ausnahme der Gefäße von 
Behälterwagen), Chlorwaſſerſtoff, Stickſtofftetroryd, 
ſchweflige Säure (mit Ausnahme der Gefäße von 
Behälterwagen), Chlorkohlenoxyd; 


b) alle fünf Jahre bei den Gefäßen für die 
übrigen verdichteten oder verflüſſigten Gaſe, für das 
unter Druck gelöſte Ammoniak ſowie bei den Ge⸗ 
fäßen für Chlor und ſchweflige Säure von Be⸗ 
hälterwagen. 


(4) Die Gefäße, die zur Beförderung von ge⸗ 
löſtem Azetylen dienen, müſſen alle zehn Jahre 
geprüft werden. Die Prüfung muß ſich auf den 


äußeren Zuſtand der Gefäße ſowie auf den Zuſtand 


der poröſen Maſſe (Lockerung, Zuſammenſinken) 
erſtrecken. Wenn die Gefäße nicht durch Entfernung 
der Maſſe von innen beſichtigt werden können, 
müſſen Stichproben in der Weiſe vorgenommen 
werden, daß eine angemeſſene Anzahl Gefäße zer⸗ 
ſchnitten und auf innere Roſtbildung ſowie Verän⸗ 
derung des Bauſtoffs und der poröſen Maſſe genau 
geprüft wird. 


(5) Die Gefäße müſſen den Probedruck aushalten, 
ohne die Form dauernd zu ändern oder Riſſe zu 
zeigen. 


(6) Eine innere Unterſuchung hat bei den in 
Randziffer 212 bezeichneten Rollfäſſern in den glei⸗ 
chen Zeiträumen, wie ſie für die Druckprobe vorge⸗ 
ſchrieben ſind, zu erfolgen. Sie iſt tunlichſt in Ver⸗ 
bindung mit der Druckprobe vorzunehmen. 


Bei den Gefäßen für Chlor und ſchweflige Säure 
von Behälterwagen iſt außerdem alle zwei Jahre 
eine innere Unterſuchung durchzuführen. 


5. Füllung der Gefäße. 


(1) Der zuläſſige höchſte Füllungsdruck der Ge⸗ 
Tabe, für verdichtete Gaje, bezogen auf 15° C, De- 
gt: 


für gasförmige Roblenjäure . . . 20 kg/cm? 
„ Miſchgas (Olgas mit nicht mehr 
als 30 v. H. Azethylen), 
Waſſergas : E H 
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pour le gaz d'huile (gaz riche) . 125 kg/cm? 
» l'oxygène, l’hydrogène, le gaz 
d'éclairage, l’oxyde de car- 
bone, l’azote, le protocarbure 
d'hydrogène (grisou, mé- 
thane), lair comprimé, le 
fluorure de bore et les gaz 
PAREDE PLIE Ju, TIE MWS (8 
(2) Le degré de pureté de l’oxygene et de 
l'hydrogène comprimés doit être vérifié par 
analyse lors du ‘remplissage. Le résultat de 
l'analyse doit être produit sur demande. 


(3) L’expediteur de tout envoi de gaz com- 
primés dénommés sous 1° à 40 peut être requis 
de vérifier la pression existant dans les réci- 
pients à l’aide d’un manomètre. Cette prescrip- 
tion n’est pas applicable au gaz riche ni au 
gaz mixte transportés dans des bouées de mer 
ou autres récipients analogues. 


‚(4) La charge maximum admise pour les réci- 
pients servant au transport des gaz liquéfiés dé- 
nommés sous 50, 60, 70 et 80 comporte: 


Litre 


pourl’acidecarboniquelkgdeliquidepour1,34 
„ le gaz d'huile et le | 
gaz dit 2. 1, „ „ 2,50 
„ le propylène .1, „ „ „ 2725 
„ le protoxyde d' a- 
SEA, 250; Lëe Ss e „ 1,84 
„ l'éthylene Inte „ 3,50 
„ l'éthane 1 „ 3,30 
„ l'ammoniaque . 1, „ „ ire Ae 
le butadiène mor 1,, „ „ „185 
„ Poxychlorure de 
carbone (phos- 
rennen 9 (NR 
„ le chlore.. . . 1, „ „ „ 0,80 e 
„ Lacide sulfureux 1, „ „ „ 0,808 
„ le tétroxyde d’a- 2 
20 CS + . LS. dun „ 0,80 [ 8. 
„ le chlorure de mé- 
thyle e Dar 
„ le chlorure a 
d’öthyle nun. 1, „ „ 51258. 
„ loxyded’éthylènel, „ „ 3 LTE 
„ l’éther méthylique 1, „ „ „ 1,65 | 8 
„ le méthylamine 1, „ „ 1 
„ l'éthylamine . 1, „ „ , 1,70 
„ l'acide chlorhydri- 
que anhydre .1, „ „ » +4 
„ le chlorure de 
le U „ ” ” 1,26 
„ lebromure de mé- 
He PONS „ 0,70 
n enen 
„ le 1 a en 1 „ 2,35 
„ 1 Bufans unseren cz hi 
„ l'isobutane 5 „ 2, 05 


(5) Pour les gaz dissous sous pression dans 
es liquides il y a lieu d'observer ce qui suit: 
a) La pression de chargement maximum ad- 
missible à une température de 15° O pour l’acé- 
tylène dissous dans de l’acétone dénommé sous 
119 est de 15 kg/cm? une fois l'équilibre réalisé, 


für Olgas (Bettgas) . . . . . . 125 kg / em? 
„ Sauerſtoff, Waſſerſtoff, Leucht⸗ 
gas, Kohlenoxyd, Stickſtoff, 
Grubengas (Methan), Preß⸗ 
luft, Borfluorid und die ſel⸗ 


tenen Gaſe 200 „ 


(2) Der Reinheitsgrad des verdichteten Sauer⸗ 
ſtoffes und Waſſerſtoffes iſt beim Füllen der Ge⸗ 
fäße analytiſch nachzuprüfen. Das Prüfungsergeb- 
nis iſt auf Verlangen vorzulegen. 


(3) Bei jeder Sendung von verdichteten Gaſen 
(Ziffern 1 bis 4) hat der Absender auf Verlangen 
den in den Gefäßen vorhandenen Druck durch ein 
Manometer nachzuweisen. Für Fettgas oder Miſch⸗ 
gas in Seebojen oder ähnlichen Gefäßen gilt dieſe 
Vorſchrift nicht. 


(4) Die zuläſſige höchſte Füllung der Gefäße für 
e Gaje der Ziffern 5, 6, 7 und 8 be 
rägt: 


Liter 
für Kohlenſäure ... 1 kg Flüſſigleit für je 1,34 } 
„ verflüſſigtes Ol 
gas u. ZGa$ 1 „ A „ „ 2,50 
open, e * e 
„ Stickoxydul . . 1 „ > n n 184 
„ Athylen 5 e l „ „ 350 
„ Athan 1 5 d 5 980 
„ Ammoniak E F „ 188 
[[, a e e AS 
„ Chlorkohlenoxyd 
(Phosgen) 1 e „„ 0,80 
e GW ERC ang e ett 
„ ſchweflige Säure 1 „ à „ „ 0,80 


„ Stickſtofftetroryd 1 , * PA a: 
„ Chlormethyl .. 1, d „ „ 1,20 


Sogploch sed unvigbunyns 


# Chloräthyl I G " "n 1,25 
„ Athylenoyd . 1, á „% 430 
o SC Sig e „ „ 1,65 
„ Methylamm . . 1, * 5 1,70 
„ Athylamin . . 1, 5 wi el 2 
„ Chlorwaſſerſtoff 1 „ A e gd, Zë 
„Vinylchlorid. . 1, R „ „ 1,26 
„ Brommethyl. . 1, * „ „0,70 
e DS e VS R „1,34 
n Propan L 1 n D nn 2,35 
„ Butan 1, 3 e 41,92 
SONT à à Owi à „ „ 2,05 


(5) Für die unter Druck in Flüſſigkeiten gelöſten 
Gaſe gilt folgendes: 

a) Für in Azeton gelöſtes Azetylen (Ziffer 11) 
beträgt der zuläſſige Füllungsdruck nach dem Aus⸗ 
gleich bei 15° C 15 kg/cm?, 
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La quantité normale de solvant doit, à une 
température ramenée à 15° C, être telle que 
l'augmentation de volume qu'il subit en ab- 
sorbant l’acétylène à la pression de chargement 
laisse à l’intérieur de la masse poreuse un vo- 
lume libre égal à 15 pour 100 au moins de la 
capacité en eau du récipient, 

b) Pour l’ammoniaque dissoute sous pression 
dans de l’eau dénommée sous 100 la charge 
maximum admise pour les récipients est réglée 
comme il suit: 

à raison de plus de 35 pour 100 jusqu’à 40 
pour 100 en poids d’ammoniaque, 1 kg de dis- 
solution pour 1,25 1 de capacité du récipient, 

à raison de plus de 40 pour 100 jusqu’à 50 
pour 100 en poids d’ammoniaque, 1 kg de disso- 
lution pour 1,30 1 de capacité du récipient. 


(6) Avant chaque remplissage, le bon état 
des récipients doit être vérifié par un expert de 
l’usine chargée du remplissage. Les restes éven- 
tuels du produit contenu doivent être enlevés. 
Un nettoyage s'impose avant tout lorsque les 
secousses imprimées aux récipients vides per- 
mettent de constater la présence de résidus 
solides. Les récipients dont les inscriptions rela- 
tives au contrôle sont défectueuses ou incom- 
plètes ou dont l'épreuve (voir chiffres margineux 
213 à 221) ne peut être indubitablement prouvée, 
ne doivent pas être remplis sans épreuve 
préalable, 


(7) Les récipients pour les gaz liquéfiés ou 
dissous sous pression doivent être pesés 
pendant leur remplissage et soumis à un pesage 
supplémentaire en vue d'établir une surcharge 
éventuelle, 


6. Inscriptions et étiquettes sur les 

colis. 

(1) Les caisses renfermant des récipients, 
remplis de gaz dénommés sous 10 à 80, 100 et 
11° doivent porter d'une manière apparente et 
durable l'indication de leur contenu; il doit en 
être de même en ce qui concerne les récipients 
eux-mêmes (voir chiffre marginal 213). 


(2) Les colis renfermant de lair, de l’azote 
ou de l'oxygène liquides dénommées sous 9 
porteront les inscriptions bien apparentes «Air 
(ou Azote ou Oxygène) liquide» et seront munis 
d'étiquettes conformes au modèle n° 6; les 
caisses en bois et les coffres métalliques conte- 
nant des bouteilles en verre mentionnées sous le 
chiffre marginal 208 doivent en outre porter 
des étiquettes conformes au modèle n° 7. 


B. Emballages avec d’autres objets. 

(1) Emballés dans des caisses, les récipients 
remplis de gaz dénommés sous 5%, 60 et 7 
(à l'exception du chlore et du tétroxyde d’azote) 
ou sous 8% peuvent être réunis en un seul colis 
avec d'autres objets. 


(2) Emballés dans des capsules en fer-blanc 
d’après le chiffre marginal 206, al. a), les gaz 
liquéfiés dénommés sous 5%, 60 et 7° peuvent 
être réunis ensemble, ou — à l'exception du 
chlore — avec d’autres objets dans une forte 
caisse en bois, mais les tubes contenant du 


Die normale Menge des Löſungsmittels, bezogen 
auf 15° C, muß fo bemeſſen fein, daß die Ber- 
größerung, die ſein Rauminhalt durch die Auf⸗ 
nahme von Azetylen bis zum Füllungsdruck er⸗ 
fährt, im Innern der poröſen Maſſe einen Raum 
freiläßt, der mindeſtens 15 v. H. des Waſſer⸗ 
volumens entſpricht, das das Gefäß faſſen kann. 

b) Für in Waſſer unter Druck gelöſtes Ammo⸗ 
- (Ziffer 10) beträgt die zuläſſige höchſte Fül⸗ 
ung: 


bei über 35 bis 40 v. H. Gewichtsteilen Am⸗ 
moniak 1 kg Flüſſigkeit für je 1,25 1 Füllungs⸗ 
raum, 

bei über 40 bis 50 v. H. Gewichtsteilen Am⸗ 
moniak 1 kg Flüſſigkeit für je 1,30 1 Füllungs⸗ 
raum. 


(6) Die Gefäße ſind vor jeder Füllung von einem 
Sachverſtändigen des Füllwerks auf ihren ordnungs⸗ 
mäßigen Zuſtand zu prüfen. Etwa angeſammelte 
Rückſtände ſind zu beſeitigen. Auf Reinigung iſt 
beſonders dann Wert zu legen, wenn ſich beim 
Schütteln der leeren Gefäße loſe, feſte Beſtand⸗ 
teile bemerkbar machen. Gefäße, deren Prüfungs⸗ 
vermerke mangelhaft oder unvollſtändig ſind oder 
deren Prüfung — ſiehe Randziffern 213 bis 221 
— nicht einwandfrei nachzuweiſen iſt, dürfen ohne 
vorherige Prüfung nicht gefüllt werden. 


(7) Gefäße für verflüſſigte oder unter Druck ge⸗ 
löſte Gaſe ſind während ihrer Füllung abzu⸗ 
wiegen und zur Feſtſtellung etwaiger Überfüllungen 
nachzuwiegen. 


6. Aufſchriften und Bezettelung auf den 
Verſandſtücken. 

(1) Auf Kiſten, in denen Gefäße mit Gaſen der 
Ziffern 1 bis 8, 10 und 11 verpackt ſind, muß, 
ebenſo wie auf den Gefäßen ſelbſt — ſiehe Rand⸗ 
ziffer 213 — der Inhalt deutlich und haltbar an⸗ 
gegeben ſein. 


(2) Verſandſtücke mit flüſſiger Luft, flüſſigem 
Stidſtoff oder flüſſigem Sauerſtoff (Ziffer 9) 
müſſen die deutlichen Aufſchriften „Flüſſige Luft“, 
„Flüſſiger Stickſtoff“ oder „Flüſſiger Sauerſtoff“ 
tragen und mit Zetteln nach Muſter 6 verſehen fein; 
Holzkiſten und Metallkäſten mit Glasgefäßen nach 
Randziffer 208 außerdem mit Zetteln nach 
Muſter 7. 


B. Zuſammenpackung. 

(1) Werden Gefäße mit Gaſen der Ziffern 5, 6 
und 7 (ausgenommen Chlor und Stickſtofftetroryd) 
oder der Ziffer 8 in Kiſten verpackt, ſo iſt das Bei⸗ 
packen anderer Gegenſtände geſtattet. 


(2) In Weißblechkapſeln nach Randziffer 206 
Abſatz a) verpackt, dürfen verflüſſigte Gaſe der 
Ziffern 5, 6 und 7 miteinander oder — mit Mus- 
nahme von Chlor — mit anderen Gegenſtänden in 
eine ſtarke Holzkite zuſammengepackt werden. Do 
dürfen Röhren mit Chlor nicht mit Röhren in die⸗ 


227 


228 


229 


230 


231 


233 


234 


236 


237 


238 


559 


chlore ne doivent pas être placés dans une 
même caisse avec des tubes contenant de l'am- 
moniaque ou de l’acide sulfureux. 


(3) Emballées conformément au chiffre mar- 
ginal 206, al. b), les matières dénommées sous 
80 peuvent, en quantités jusqu'à 5 kg, être 
réunies avec d’autres objets dans une forte 
caisse. 


C. Mode de transport. 
Pas de restrictions. *) 


D. Mentions et attestations dans la 

lettre de voiture. 

Pour le transport des récipients d’acétylène 
dissous dénommé sous 110, la lettre de voiture 
doit être accompagnée d’une attestation de 
l'office compétent du pays expéditeur des réci- 
pients, aux termes de laquelle ceux-ci sont 
admis au transport dans ce pays. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 

(1) Le transport doit être effectué: 

a) Pour les gaz dénommés sous 10 à 4°: 
en wagons couverts. Si la remise au transport 
est effectuée dans des véhicules spécialement 
aménagés pour la circulation routière et entière- 
ment recouverts de bâches ou de cadres protec- 
teurs en bois, l’on utilisera des wagons décou- 
verts, 

Pour le gaz à l’eau et le gaz mixte dénommés 
sous 20, le gaz d'huile (gaz riche) dénommé sous 
30 et le protocarbure d'hydrogène dénommé sous 
40, Pon peut également utiliser des wagons dé- 
couverts; mais pendant les mois d' avril à octobre 
inclusivement, ces wagons doivent être complè- 
tement protégés par des bâches, à moins que 
les récipients ne soient renfermés dans des 
caisses en bois. 

Pour l'oxygène et l'hydrogène dénommés sous 
4° l’on pourra également, pendant les mois de 
novembre à mars inclusivement, se servir de 
wagons découverts. 

b) Pour les gaz dénommés sous 50 à 8°: 
en wagons couverts ou découverts; pendant 
les mois d'avril à octobre inclusivement, les 
wagons découverts doivent être entièrement re- 
couverts de bâches, à moins que les récipients 
ne soient emballés dans des caisses en bois. 

c) Pour les gaz dénommés sous 90: 

en wagons couverts. 

d) Pour les gaz dénommées sous 10°: 

en wagons couverts ou découverts. 

e) Pour les gaz dénommés sous 110: 

en wagons couverts; pendant les mois de no- 
vembre à mars inclusivement, l’on peut aussi 
utiliser des wagons découverts. 


(2). Les colis ne doivent pas être projetés, ou 
Soumis à des chocs, ni exposés aux rayons du 
Soleil, ni à la chaleur du feu. 


(3) Les récipients doivent être chargés dans 
es wagons de manière à ne pouvoir ni tomber, 
ni se renverser. Ceux qui renferment de l'air 
d *) Jusqu'à l'entrée en vigueur de la nouvelle C. I. M. 
u 23 novembre 1933, les objets de la classe Id ne 
prevent pas être adressés gare restante (art. 6, § 6h de 
a C. I. M. du 23 octobre 1924). 


ſelbe Kiſte gelegt werden, die Ammoniak oder ſchwef⸗ 
lige Säure enthalten. 


(3) Die Gaſe der Ziffer 8 dürfen, wenn nach 
Randziffer 206 Abſatz b) verpackt, in Mengen bis 
zu 5 kg mit anderen Gegenſtänden in eine ſtarke 
Kiſte zuſammengepackt werden. 


C. Beförderungsart. 
Keine Beſchränkungen *). 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 

Bei Beförderung von Gefäßen mit gelöſtem 
Azetylen (Ziffer 11) muß der Frachtbrief von einer 
Beſcheinigung der amtlichen Prüfſtelle des Verſand⸗ 
landes begleitet ſein, aus welcher hervorgeht, daß 
die Behälter zur Beförderung in dieſem Lande zu⸗ 
gelaſſen ſind. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 

(1) Zur Beförderung ſind zu verwenden: 

a) Für die Gaſe der Ziffern 1 bis 4: 

gedeckte Wagen. Bei Auflieferung in Fahrzeugen, 
die beſonders für Landwege eingerichtet und mit 
Decken oder Holzbekleidung ganz eingedeckt ſind, 
ſind offene Wagen zu verwenden. 


Für Waſſergas, Miſchgas (Ziffer 2), Olgas (Fett⸗ 
gas) (Ziffer 3) und Grubengas (Ziffer 4) auch 
offene Wagen; dieſe Wagen müſſen jedoch in den 
Monaten April bis Oktober einſchließlich mit Decken 
ganz eingedeckt ſein, ſofern die Gefäße nicht in Holz⸗ 
kiſten verpackt ſind. 


Für Sauerſtoff und Waſſerſtoff (Ziffer 4) in 
den Monaten November bis März einſchließlich 
auch offene Wagen. 


b) Für die Gaſe der Ziffern 5 bis 8: 

gedeckte oder offene Wagen; die offenen Wagen 
müſſen jedoch in den Monaten April bis Oktober 
einſchließlich mit Decken ganz eingedeckt ſein, ſofern 
die Gefäße nicht in Holzkiſten verpackt ſind. 


c) Für die Gaſe der Ziffer 9: 

gedeckte Wagen. 

d) Für die Gaſe der Ziffer 10: 

offene oder gedeckte Wagen. 

e) Für die Gaſe der Ziffer 11: 

gedeckte Wagen; in den Monaten November bis 
März einſchließlich auch offene Wagen. 


(2) Die Verſandſtücke dürfen nicht geworfen, 
keinen Stößen, auch nicht den Sonnenſtrahlen oder 
der Ofenwärme ausgeſetzt werden. 


(3) Die Gefäße ſind in den Wagen ſo zu lagern, 
daß ſie nicht umfallen oder herabfallen können. 
Die Gefäße mit flüſſiger Luft, flüſſigem Sauerſtoff 


*) Bis zum Inkrafttreten des neuen J. U. G. vom 23. No- 
vember 1933 dürfen die Gegenſtände der Klaſſe Id nicht bahn⸗ 
lagernd geſtellt werden (vgl. Art. 6 8 6 h des J. A. G. vom 
23. Oktober 1924). 
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liquide, de l'oxygène liquide ou de l'azote 
liquide seront placés debout et protégés contre 
toute détérioration pouvant être produite par 
d’autres colis. 

Les récipients remplis d’air liquide ou d’oxy- 
gène liquide ne doivent pas non plus être char- 
ges dans la proximité immédiate de matières 
facilement inflammables en petits morceaux ou 
à l’état liquide. 


(4) a) Les récipients des wagons-réservoirs 
destinés au transport des gaz comprimés ou 
liquéfiés ou dissous sous pression peuvent être 
fixés de façon définitive au wagon ou bien être 
amovibles. On entend par «récipients amovibles » 
des récipients qui, construits pour s'adapter aux 
dispositions spéciales du wagon, peuvent être 
retirés, mais seulement après démontage de 
leurs moyens de fixation au wagon. Les réci- 
pients doivent être disposés de facon à ne 
pouvoir se déplacer. Le nombre des récipients 
par wagon n’est pas limité. 

Les robinets des récipients amovibles pouvant 
être roulés doivent être pourvus de chapes de 
protection. 


Les pièces servant à l'équipement des récipients 
des wagons-réservoirs doivent être établies de 
telle façon qu’elles ne subissent pas d’avaries 
au cours des transports, par la fatigue normale 
en service. 


Les récipients des wagons-réservoirs ne doivent 
pas posséder de soupapes de sûreté. 

Les dispositifs de fermeture des récipients 
des wagons-réservoirs doivent être disposés de 
façon à ne pouvoir être manipulés par des per- 
sonnes non qualifiées. 

Sont applicables à ces récipients les chiffres 
marginaux 205, 209, 210, 211, 212 — ce dernier 
seulement pour les récipients amovibles d’une 
contenance non inférieure à 100 1 —, 213 — 
pour chaque récipient et sans l’exception rela- 
tive à la chape de protection contenue en a) —, 
214, 216 à 228, 243 et 244. 

Un examen intérieur des récipients des 
wagons-réservoirs doit avoir lieu aux époques 
identiques à celles prescrites pour l'épreuve de 
pression. 

Les wagons-réservoirs doivent être construits 
de façon que les récipients soient mis à la terre 
au point de vue électrique. 

b) Les récipients des wagons-réservoirs de 
forme cylindrique servant au transport des gaz 
liquéfiés et dont la longueur dépasse 3,50 m 
doivent être munis de brise-flots (cloisons per- 
forées) qui les partagent en compartiments ne 
dépassant pas la susdite longueur de 3,50 m. 

Les récipients des wagons-réservoirs destinés 
au transport des gaz liquéfiés dénommés sous 
50, 60 et 70 doivent être protégés contre Paction 
des rayons solaires de façon que la température 
du contenu ne puisse excéder en aucun cas 
500 C. Cette protection doit être conçue de 
manière à permettre l'examen facile des dis- 
positifs de remplissage et de vidange et des 
tuyaux collecteurs. 

Les wagons-réservoirs ne sont toutefois pas 
admis pour le transport de l’oxychlorure de car- 
bone (phosgène) dénommé sous 6°. 


oder flüſſigem Stiditoff müfien aufrecht ſtehen und 
Gen gene durch andere Frachtſtücke ge⸗ 
ützt ſein. 


Die Gefäße mit flüſſiger Luft oder flüſſigem 
Sauerſtoff ſind auch nicht in unmittelbare Nähe 
von leicht entzündlichen kleinſtückigen oder leicht ent⸗ 
zündlichen flüſſigen Stoffen zu verladen. 


(4) a) Die zur Aufnahme verdichteter oder ver⸗ 
flüſſigter oder unter Druck gelöſter Gaſe beſtimmten 
Gefäße von Behälterwagen können entweder mit 
dem Wagen dauernd verbunden oder abnehmbar 
ſein. Unter „abnehmbaren Gefäßen“ verſteht man 
ſolche, die der beſonderen Bauweiſe des Wagens 
angepaßt ſind, aber erſt nach Löſung ihrer Befeſti⸗ 
gungsmittel am Wagen abgenommen werden 
können. Die Gefäße dürfen ſich nicht verſchieben 
können. Die Anzahl der Gefäße für einen Wagen 
iſt nicht begrenzt. 


Bei abnehmbaren Gefäßen, die gerollt werden, 
müſſen die Ventile mit Schutzkappen verſehen fein. 


Die Ausrüſtungsteile an den Gefäßen der Be- 
hälterwagen müſſen ſo beſchaffen ſein, daß ſie bei 
den im gewöhnlichen Eiſenbahnbetrieb vorkommen⸗ 
den Beanſpruchungen nicht beſchädigt werden. 


Die Gefäße dürfen keine Sicherheitsventile haben. 


Die Verſchlußvorrichtungen müſſen ſo angebracht 
Lé daß fie nicht von Unbefugten geöffnet werden 
nnen. 


Für dieſe Gefäße gelten ferner die Randziffern 
205, 209, 210, 211, 212 — dieſe letzte nur für 
die abnehmbaren Gefäße mit nicht weniger als 
100 1 Rauminhalt —, 213 — für alle Gefäße und 
ohne die hinſichtlich der Schutzkappen beſtimmten 
Ausnahmen unter Abſatz a) —, 214, 216 bis 
228, 243 und 244. 

Eine innere Unterfuhung hat bei den Gefäßen 
der Behälterwagen in den gleichen Zeiträumen, wie 
ſie für die Druckprobe vorgeſchrieben ſind, zu er⸗ 
folgen. N 

Die Behälterwagen müſſen ſo gebaut ſein, daß 
die Gefäße elektriſch geerdet ſind. 


b) Gefäße von Behälterwagen in zylindriſcher Ge⸗ 
ſtalt für die Beförderung von verflüſſigten Gaſen, 
die länger als 3,50 m find, müſſen Schwallbrecher 
(durchlochte Zwiſchenwände) haben, durch welche die 
Gefäße in Abteilungen getrennt werden, die nicht 
länger als 3,50 m ſind. 

Gefäße von Behälterwagen für verflüſſigte Gaſe 
der Ziffern 5, 6 und 7 müſſen gegen Einwirkungen 
der Sonnenſtrahlen ſo geſchützt ſein, daß die Tempe⸗ 
ratur des Inhalts unter keinen Umſtänden 50° C 
überſteigen kann. Dieſer Schutz muß ſo beſchaffen 
ſein, daß er eine leichte Prüfung der Füll⸗ und Ent⸗ 
n ſowie der Sammelrohre ge⸗ 

attet. 


Die Beförderung von Chlorkohlenoryd (Phosgen) 
d after 6 in Behälterwagen iſt jedoch nicht ge⸗ 
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c) Si plusieurs récipients sont fixés d’une 
façon définitive aux wagons et si ces récipients 
sont utilisés pour le transport de gaz comprimés 
ne présentant pas de danger pour les organes 
respiratoires, il n’est pas nécessaire de munir 
chaque récipient d’un dispositif de remplissage 
et de vidange, mais il suffit que tous les réci- 
pients soient en communication avec un tuyau 
collecteur muni du dit dispositif. 


Pour les gaz comprimés présentant un danger 
pour les organes respiratoires, chacun des réci- 
pients devra être isolé par une soupape. En cas 
d'utilisation d'un tuyau collecteur celui-ci doit 
déboucher à l’air libre et ne comporter aucun 
moyen de fermeture. 


Si plusieurs récipients sont fixés d’une façon 
définitive aux wagons-réservoirs et si ces réci- 
pients sont utilisés pour le transport des gaz 
liquéfiés, les récipients ne devront pas pouvoir 
s’isoler séparément par des soupapes, mais être 
en communication entre eux par un tuyau col- 
lecteur ou un dispositif analogue. 


Pour les récipients amovibles, l'emploi de 
tuyaux collecteurs est interdit, 


(5) Les wagons-réservoirs renfermant des gaz 
comprimés et liquéfiés doivent être munis d’une 
étiquette conforme au modèle n° 10. 


F. Interdiction de chargement en 
commun. 
Néant. 


G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 


(1) Les récipients vides ayant contenu des 
gaz de la classe I d, à l'exception des gaz 
dénommés sous 9, doivent être fermés de façon 
étanche. Sont également à considérer comme 
récipients vides ceux dans lesquels, après le 
vidage des gaz liquéfiés dénommés sous 50 à 
80 subsistent, à l’état de gaz, de petites quan- 
tités de résidus. 


(2) Dans la mesure aù elles ne sont pas 
spécifiées dans la présente Annexe, les condi- 
tions spéciales auxquelles doivent en outre 
satisfaire les récipients affectés au transport 
des gaz comprimés, liquéfiés et dissous sous 
pression, sont celles qui sont exigées par les 
pays d’origine, que ces récipients soient isolés 
ou qu’ils appartiennent à des wagons-réservoirs. 


(3) Peuvent continuer à être admis au trans- 
port, à titre transitoire, les récipients pour gaz 
comprimés, liquéfiés ou dissous sous pression 
qui ont été mis en service sous l'empire de 
l’Annexe I aux précédentes Conventions inter- 
nationales. 


Pour les délais de renouvellement des épreuves 
Périodiques, voir chiffres marginaux 218 et 219. 


c) Wenn mehrere Gefäße mit dem Wagen dauernd 
verbunden und die Gefäße zur Beförderung verdich⸗ 
teter Gaſe beſtimmt ſind, braucht, falls dieſe Gaſe 
keine Gefahr für die Atmungsorgane bilden, nicht 
jedes Gefäß mit einer Vorrichtung zum Füllen und 
Entleeren verſehen zu ſein; es genügt vielmehr, wenn 
alle Gefäße mit einem Sammelrohr verbunden ſind, 
das mit einer ſolchen Vorrichtung verſehen iſt. 


Bei verdichteten Gaſen, die eine Gefahr für die 
Atmungsorgane bilden, muß jedes Gefäß für ſich 
durch ein Ventil abgeſchloſſen werden können. Wird 
hierbei ein Sammelrohr verwendet, ſo muß es in 
die freie Luft münden und darf keine Abſperrvorrich⸗ 
tungen haben. 


Wenn mehrere Gefäße mit dem Wagen dauernd 
verbunden und die Gefäße zur Beförderung ver⸗ 
flüſſigter Gaſe beſtimmt ſind, dürfen die Gefäße 
nicht einzeln durch Ventile abſperrbar ſein, ſondern 
müſſen durch ein Sammelrohr oder in ähnlicher 
Weiſe untereinander verbunden ſein. 


Abnehmbare Gefäße dürfen nicht durch Sammel⸗ 
rohre verbunden ſein. 


(5) An den Behälterwagen mit verdichteten und 
verflüſſigten Gaſen ſind Zettel nach Muſter 10 an⸗ 
zubringen. 


F. Zufammenladeverbote. 


Keine. 


G. Leere Behälter. 
Sonſtige Vorſchriften. 


(1) Leere Gefäße, die mit Gaſen der Klaſſe Id 
mit Ausnahme der Ziffer 9 gefüllt waren, müſſen 
dicht verſchloſſen ſein. Als leere Gefäße werden auch 
ſolche angeſehen, in denen nach Entleerung der ver⸗ 
flüſſigten Gaſe der Ziffern 5 bis 8 mäßige Rück⸗ 
ſtände dieſer Stoffe in gasförmigem Zuſtande ver⸗ 
blieben ſind. 


(2) Inſoweit in dieſer Anlage keine Sondervor⸗ 
ſchriften gegeben ſind, denen die Gefäße zur Beför⸗ 
derung von verdichteten, verflüſſigten oder unter 
Druck gelöſten Gaſen ebenfalls genügen müſſen, ſind 
hierfür die Vorſchriften des Arſprungslandes maß⸗ 
gebend, gleichgültig, ob die Gefäße zu einem Wagen 
gehören oder nicht. 


(3) Die Gefäße für verdichtete, verflüſſigte oder 
unter Druck gelöſte Gaſe, die nach den einſchlägigen 
Beſtimmungen der Anlage! zu den früheren Inter⸗ 
nationalen Übereinkommen in den Verkehr gebracht 
ſind, ſind auch weiterhin zugelaſſen. 


Hinſichtlich der Friſten für die Druckproben ſiehe 
Randziffern 218 und 219. 


240 


241 


242 


243 


244 


245—260 


261 


262 


263 


264 


562 


Le. Matières qui, au contact de l’eau, 
dégagent des gaz inflammables ou 
facilitant la combustion.) 


Ne sont admises au transport que les matières 
suivantes: 

1° Les métaux alcalins et alcalins-terreux, 
tels que le sodium, le potassium, le calcium, 
etc., ainsi que les alliages entre ces métaux. 


20 Le carbure de calcium et l’hydrure de 
calcium. 


3° Le peroxyde de sodium et le peroxyde de 
sodium sous forme de mélanges qui ne sont pas 
plus dangereux que le peroxyde de sodium. 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 

poids, inscriptions et étiquettes. 

(1) L’emballage doit être fait dans des réci- 
pients en fer, revêtus ou non de plomb, ou dans 
des récipients en fer-blanc solides, étanches, 
bien fermés. Les matières dénommées sous 1° 
peuvent aussi être transportées jusqu'à con- 
currence de 5 kg dans de fortes bouteilles en 
verre, munies d’une fermeture solide et étanche. 
Les récipients doivent être complètement secs 
ou, pour les matières dénommées sous 19, rem- 
plis avec du pétrole. 


(2) Les récipients renfermant des matières 
dénommées sous 10 et 30 doivent être placés 
dans des enveloppes de protection, savoir: 

a) les récipients en fer, revêtus ou non de 
plomb, ou les récipients en fer-blanc renfermant 
des matières dénommées sous 1%, dans des 
caisses en bois ou dans des paniers protecteurs 
en fer. 

b) les bouteilles en verre renfermant des 
matières dénommées sous 1° ou les récipients 
renfermant des matières dénommées sous 30, 
dans des caisses en bois, revêtues intérieurement 
d’une enveloppe en tôle de fer (revêtue ou non 
de plomb) ou de fer-blanc, rendue étanche pour 
empêcher l’entrée de l’eau. Les bouteilles en 
verre emballées dans ces caisses doivent être 
placées solidement dans de la terre d’infusoires 
sèche ou dans d’autres matières analogues in- 
combustibles. Les bouteilles en verre ne renfer- 
mant pas plus de 250 gr peuvent être emballées 
dans des boîtes en tôle de fer (revêtu ou non 
de plomb), ou en fer-blanc munies d’une ferme- 
ture solide et étanche, au lieu de l’être dans des 
caisses en bois. 

Les récipients en fer-blanc renfermant du 
peroxyde de sodium dénommé sous 30, remis 
au transport par wagons complets, peuvent aussi 
être placés dans des paniers protecteurs en fer. 

Des enveloppes de protection ne sont pas 
nécessaires: 

En ce qui concerne les matières dénommées 
sous 1%, dans le cas où elles sont solidement 
emballées dans de forts tambours en fer avec 
une fermeture étanche. 


1) La cyanamide calcique n'est pas considérée 
comme matière sujette à l'explosion, et est admise au 
transport sans condition. 


Ie. Stoffe, die in Berührung mit Waſſer ent- 
zündliche oder die Verbrennung unterſtützende 
Gaje entwickeln.) 


Zur Beförderung ſind nur zugelaſſen: 


1. Die Metalle der Alkalien und der alkaliſchen 
Erden. wie Natrium, Kalium, Kalzium und der⸗ 
1 ſowie Legierungen dieſer Metalle mitein⸗ 
ander. 


2. Kalziumkarbid und Kalziumhydrür. 


3. Natriumſuperoxyd, auch in Miſchungen, die 
nicht gefährlicher ſind als Natriumſuperoryd. 


Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke: Verpackung, 


Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 

und Bezettelung. 

(1) Zur Verpackung find ſtarke, dichte, gut zu 
verſchließende Gefäße aus Eiſenblech (auch verbleit) 
oder aus Weißblech zu verwenden. Stoffe der Ziffer 1 
bis zu 5 kg dürfen auch in ſtarken, ſicher und dicht 
zu verſchließenden Glasgefäßen befördert werden. 
Die Gefäße müſſen völlig trocken oder bei den 
Stoffen der Ziffer 1 mit Petroleum beſchickt fein. 


(2) Die Padgcfäbe der in den Ziffern 1 und 3 
aufgeführten Stoffe müſſen in Schutzumhüllungen 
eingeſetzt ſein, und zwar: 

a) die Gefäße aus Eiſenblech (auch verbleit) oder 
aus Weißblech mit Stoffen der Ziffer 1 in Holz⸗ 
kiſten oder in eiſerne Schutzkörbe: 


b) Glasgefäße mit Stoffen der Ziffer 1 oder Ge⸗ 
fäße mit Stoffen der Ziffer 3 in Holzkiſten mit 
einem gegen das Eindringen von Waſſer gedichteten 
Einſatz aus Eiſenblech (auch verbleit) oder aus 
Weißblech. Die in ſolche Kiſten eingeſetzten Glas⸗ 
gefäße ſind in trockene Kieſelgur oder in ähnliche 
nicht brennbare Stoffe feſt einzubetten. Bei Glas- 
gefäßen mit Mengen bis zu 250 g dürfen ſtatt der 
Holzliſten ſicher und dicht zu verſchließende Gefäße 
aus Eiſenblech (auch verbleit) oder aus Weißblech 
verwendet werden. 


Bei Aufgabe als Wagenladung dürfen mit Na⸗ 
triumſuperoryd (Ziffer 3) gefüllte Gefäße aus 
Weißblech auch in eiſerne Schutzkörbe eingeſetzt 


werden. 
Schutzumhüllungen ſind nicht erforderlich: 


für die Stoffe der Ziffer 1, wenn ſie in ſtarke 
Eiſenfäſſer (Trommeln) mit waſſerdichtem Verſchluß 
feſt verpackt ſind, 


) Kalkſtiaſtoff wird nicht als erploſionsgefährlicher Stoff 
betrachtet und bedingungslos befördert. 
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En ce qui concerne les matières dénommées 
sous 30, à condition d'employer des tonneaux en 
fer solides et étanches dont la surface et les 
fonds sont pourvus d’un revêtement en bois de 
2,5 cm au moins d'épaisseur, maintenu sûrement 
au moyen de cercles et de cornières en fer plat. 


(3) Tout colis contenant des matières de la 
classe Le doit porter une étiquette conforme au 
modèle n° 8. 


B. Emballage avec d’autres objets. 

Toute quantité des matières de la classe Ie 
ne dépassant pas 5 kg peut être réunie avec 
d’autres objets dans un même colis. 


C. Mode de transport. 
Pas de restrictions*). 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 


Pas de prescriptions spéciales. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 

(1) Le transport doit être effectué en wagons 
couverts. Toutefois, le carbure de calcium dé- 
nommé sous 2° peut être transporté en wagons 
découverts bâchés. 


(2) Les colis doivent être manipulés avec des 
précautions toutes spéciales. Ils ne doivent pas 
être projetés et ils seront arrimés assez solide- 
ment dans les wagons pour être protégés contre 
les frottements ,cahots, heurts, renversement ou 
chute des couches supérieures. 


(3) Les wagons-récipients destinés au trans- 
port du carbure de calcium dénommé sous 20 
doivent être muuis, du côté de la fermeture, 
de l'inscription suivante: «A fermer de façon 
étanche après le remplissage et la vidange». 


F. Interdiction de chargement en 
commun. 


Néant. 
G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 

Les récipients vides ayant contenu des objets 
dénommés sous 2° doivent être exempts de 
restes de ces matières. Mention devra être faite 
dans la lettre de voiture de ce qu’ils contenaient 
précédemment, 


*) Jusqu'à l'entrée en vigueur de la nouvelle C. I. M. 
du 23 novembre 1933, les matières de la classe Ie ne 
peuvent pas être adressées gare restante (art. 6, $6h 
de la C. I. M. du 23 octobre 1924). 


für die Stoffe der Ziffer 3, wenn ſtarke, dichte, 
eiſerne Fäſſer verwendet werden, die im Mantel und 
an den Böden mit einem mindeſtens 2,5 em ſtarken, 
durch Reifen und Winkel aus Bandeiſen ſicher be⸗ 
feſtigten Holzbelag verſehen ſind. 


(3) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Klaſſe le 
e mit einem Zettel nach Muſter 8 verſehen 
ein. 


B. Zuſammenpackung. 
Die Stoffe der Klaſſe Le in Mengen bis zu 5 kg 
dürfen mit anderen Gegenſtänden zu einem Verſand⸗ 
ſtück vereinigt werden. 


C. Beförderungsart. 
Keine Beſchränkungen *). 


D. Angaben und Beſcheinigungen i m 
Frachtbrief. 


Keine beſonderen Vorſchriften. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 


(1) Zur Beförderung ſind gedeckte Wagen zu 
verwenden. Kalziumkarbid (Ziffer 2) darf auch in 
offenen Wagen mit Decken befördert werden. 


(2) Die Verſandſtücke ſind beſonders ſorgfältig 
zu behandeln. Sie dürfen nicht geworfen und müſſen 
im Wagen ſo feſt gelagert werden, daß ſie gegen 
Scheuern, Rütteln, Stoßen, Umfallen oder Herab⸗ 
fallen aus den oberen Lagen geſichert ſind. 


(3) Behälterwagen für Kalziumkarbid (Ziffer 2) 
ſind an der Verſchlußſeite mit der Aufichrift „Nach 
dem Füllen und Entleeren dicht zu verſchließen“ 
zu verſehen. 


F. Zuſammenladeverbote. 


Keine. 


G. Leere Behälter. 
Sonſtige Vorſchriften. 


Leere Behälter, in denen Stoffe der Ziffer 2 ent⸗ 
halten waren, müſſen frei von Reſten dieſer Stoffe 
ſein. Ihr früherer Inhalt muß im Frachtbrief an⸗ 
gegeben ſein. 


*) Bis zum Inkrafttreten des neuen J. U. G. vom 23. No⸗ 
vember 1933 dürfen die Stoffe der Klaſſe Ie nicht bahn- 
lagernd geſtellt werden (vgl. Art. 6 8 6h des J. Ü. G. vom 
23. Oktober 1924). 
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Classe IL 


Matières sujeffes à l’inflammafion 
spontanée., `) 


Ne sont admises au transport que les matières 
suivantes: 
1° Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune). 


20 Les combinaisons de phosphore avec des 
terres alcalines, par exemple le phosphure de 
calcium, le phosphure de strontium. 


3° Les mélanges de phosphore amorphe avec 
des résines ou des graisses, dont le point de 
fusion est supérieur à 350 C. 


4° Le zince-éthyle, le zine-méthyle, le mag- 
nésium-éthyle et d’autres liquides similaires qui 
s’enflamment spontanément à l'air, ainsi que 
leurs solutions dans l’éther; les solutions de 
phosphore ordinaire dans le sulfure de carbone. 


5° La suie fraîchement calcinée?). 


6° a) Le charbon de bois fraîchement éteint 
en poudre, en grains ou en morceaux?) ; les grig- 
nons carbonisés ?); 

b) Le liège fraîchement gonfl&?), en poudre 
ou en. grains, avec ou sans mélange de goudron 
ou de matières similaires!) non sujettes à 
l'oxydation spontanée, 


70 La soie fortement chargée (cordonnet, soie 
souple, bourre de soie et soie chappe) en 
écheveaux ?). 


8° a) matières suivantes 
graisse, de vernis ou d'huile: laine, poils, laine 
artificielle, coton, coton artificiel, soie, lin, 
chanvre, jute — à l'état brut, sous forme de 
déchets provenant de la filature ou du tissage, 
à l’état de chiffons ou d’étoupes —, à condition 
qu'elles soient à l’état sec?); en outre, la laine 
ayant servi au nettoyage et les .étoupes (tor- 

à nettoyer); 


imprégnées de 


chons à 

b) les produits, à l’état sec, fabriqués avec 
les matières ci-dessus, imprégnés de graisse, de 
vernis ou d'huile, par exemple bâches, cordages, 
courroies de transmission de coton ou de 
chanvre, lisses de tisserand et de harnais, fils 
et fils retors, articles en filet (filets de pêcheurs 
graissés, etc.) ?). 


90 Les mélanges de matières combustibles 
grenées ou poreuses avec de l'huile de lin, du 
vernis, de la résine, de l'huile de résine, des 


1) Le phosphore amorphe (rouge), le sesquisulfure 
de phosphore, les combinaisons de phosphiore avec des 
métaux, par exemple le phosphure de fer et le phos- 
phure de cuivre, ne sont pas considérés comme matières 
sujettes à l'inflammation spontanée, et sont admis au 
transport sans condition. 

Il en est de même en ce qui concerne les enveloppes 
et les plaques en liège gonflé, fabriquées sous pression 
avec ou sans mélange de goudron ou de matières 
analogues. 


2) Lorsque ces matières sont dans un état permet- 
tant d'écarter tout danger d’inflammation spontanée, et 
que l'expéditeur atteste cet état dans la lettre de 
voiture par la déclaration suivante: «Matière non 
sujette à l'inflammation spontanée», ces matières ne 
== pas soumises aux prescriptions de la présente 
classe. 


Klaſſe Il. 


Selbſtentzündliche Stoffe. 
Zur Beförderung ſind nur zugelaſſen: 


1. Gewöhnlicher (weißer oder gelber) Phosphor. 


2. Verbindungen von Phosphor mit alkaliſchen 
Erdmetallen, zum Beiſpiel Phosphorkalzium, Phos⸗ 
phorſtrontium. 


3. Miſchungen von amorphem Phosphor mit 
SEN oder Fetten, deren Schmelzpunkt über 35°C 
iegt. 

4. Zinkäthyl, Zinkmethyl, Magneſiumäthyl und 
andere ähnliche Flüſſigkeiten, die fih an der Luft 
von ſelbſt entzünden, auch in ätheriſcher Löſung: 
Löſungen von gewöhnlichem Phosphor in Schwefel⸗ 
kohlenſtoff. 


5. Friſch geglühter Ruß ). 


6. a) Friſch geglühte Holzkohle, gemahlen oder 
körnig oder in Stücken ), Olivenkernkohle ?); 


b) Friſch geſchwellter Kork), gemahlen oder för- 
nig, auch mit Beimengung von Pech oder ähn⸗ 
lichen, nicht zur Selbſtoxydation neigenden Stoffen !). 


7. Hochbeſchwerte Seide (Cordonnet⸗, Souple⸗ 
feide, Bourette und Chappe⸗Seide) in Strängen ). 


8. a) Folgende Stoffe, gefettet oder gefirnißt oder 
geölt: Wolle, Haare, Kunſtwolle, Baumwolle, 
Kunſtbaumwolle, Seide, Flachs, Hanf, Jute — 
in rohem Zuſtand, als Abfälle vom Verſpinnen oder 
Verweben, als Lumpen oder Lappen, — wenn ſie 
trocken find 2); ferner gebrauchte Putzwolle und Putz⸗ 
lappen (Putztücher); 


b) gefettete, gefirnißte oder geölte Erzeugniſſe 
aus den vorſtehenden Stoffen, wenn ſie trocken 
ſind, zum Beiſpiel Schutzdecken, Seilerwaren, Treib⸗ 
riemen aus Baumwolle oder Hanf, Weber⸗, Har- 
niſch⸗ und Geſchirrlitzen, Garne und Zwirne, Netz⸗ 
waren (Ol⸗Fiſchnetze und dergleichen) ?). 


9. Gemenge aus körnigen oder poröſen brenn⸗ 
baren Stoffen mit Leinöl, Firnis, Harz, Harzöl, 
Petroleumrückſtänden und dergleichen, ſofern die 
Sa Amorpher (roter) Phosphor, Phosphorſesquiſulfid, Ber- 
bindungen von Phosphor mit Metallen, wie Phosphoreiſen 
und Phosphorkupfer, werden nicht als ſelbſtentzündliche Stoffe 
betrachtet und bedingungslos befördert. 


Dasſelbe gilt für Schalen und Platten aus geſchwelltem 
Kork, mit oder ohne Pech oder ähnlichen Stoffen durch 
Preſſen hergeſtellt. 


2) Wenn ſich dieſe Stoffe in einem die Selbſtentzündung 
ausſchließenden Zuſtande befinden und der Abſender dies da, 
durch beſcheinigt, daß er im Frachtbrief vermerkt: „Nn 
ſelbſtentzündlich“, ſo ſind dieſe Stoffe den Vorſchriften dieſer 
Klaſſe nicht unterworfen. 
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résidus de pétrole et autres matières analogues, 
si ces derniers composants peuvent encore être 
sujets à s’oxyder par eux-mêmes (par exemple 
la masse dite bourre de liège, la lupuline), en 
outre des résidus huileux de la décoloration du 
soja 1). 


10° Le caoutchouc broyé, la poussière de 
caoutchouc. 


110 Les matières suivantes imprègnées de 
graisse, de vernis ou d’huilet): papier (ou car- 
ton) et les produits fabriqués de papier (ou de 
carton) (par exemple les fuseaux, les anneaux 
de carton, etc.), en tant que les matières d’im- 
prégnation ne sont pas encore sèches. 


12° La poussière et la poudre d’aluminium ?) 
ou de zinc?), ainsi que des mélanges de pous- 
sière ou de poudre d'aluminium et de poussière 
ou de poudre de zinc, même grasses ou huileu- 
ses; la poussière filtrée des hauts fourneaux. 


130 Les sacs à levure ayant servi, non 
nettoyés 1). 


14° La matière ayant servi à épurer le gaz ` 


d'éclairage). 


150 Les fils de nitrocellulose non dénitrés 
servant à la fabrication de la soie ou de la 
laine artificielles. 


16° Les poussières de houille#), de lignite, de 
coke de lignite et de tourbe, préparées artificiel- 
lement (par exemple par pulvérisation ou par 
d’autres procédés), en outre le coke de lignite 
carbonisé rendu inerte (c’est-à-dire rendu moins 
sujet à l’inflammation spontanée). 


Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du 

poids, inscriptions et étiquettes. 

(1) Les matières dénommées sous 1° et 2° 
doivent être emballées dans des récipients en 
fer-blane solides, étanches et bien soudés, soli- 
dement assujettis dans une forte caisse en bois 
bien fermée. 

Le transport du phosphore ordinaire dénommé 
sous 1° est encore soumis aux prescriptions 
suivantes: 

Dans les récipients, il doit toujours être 
plongé dans Teau. 

Il peut aussi être emballé dans des tonneaux 
en tôle de fer résistants, étanches et bien fer- 
més. Le poids d’un tonneau de ce genre ne doit 
pas dépasser 300 kg. Les tonneaux d’un poids 
de plus de 100 kg doivent être munis de cercles 
de tête et de roulement. 


) De petites quantités de poussière et de poudre 
d'aluminium ou de zinc emballées suivant les usages du 
commerce, par exemple réunies dans le même embal- 
lage avec des vernis servant à la fabrication de cou- 
leurs de bronze, sont admises au transport sans con- 
dition. 

3) La poussière naturelle obtenue comme résidu de 
la production du charbon, du coke ou de la tourbe n’est 
pas considérée comme une matière sujette à l’inflam- 
mation spontanée de l'Annexe I et est admise au trans- 
port sans condition. 


letzteren Beſtandteile noch der Selbſtorydation un- 
terliegen können (zum Beiſpiel ſogenannte Kork⸗ 
füllmaſſe, Lupulin), ferner ölhaltige Rückstände der 
Sojabohnenölbleichung ). 


10. Kautſchuk (Gummi) gemahlen, Kautſchuk⸗ 
(Gummi⸗) Staub. 


11. Mit Fett, Firnis oder Ol getränkt !): Papier 
(auch Pappe) und Erzeugniſſe hieraus (3. B. Hül⸗ 
ſen, Papperinge u. dgl.), ſofern die Tränkungs⸗ 
mittel noch nicht getrocknet ſind. 


12. Staub und Pulver von Aluminium?) oder 
Zinke), ſowie Gemiſche von Aluminiumſtaub oder 
-pulver und Zinkſtaub oder pulver, auch fettig oder 
ölig; Hochofenfilterſtaub. 


13. Ungereinigte, gebrauchte Hefebeutel !). 
14. Gebrauchte Gasreinigungsmaſſe !). 


15. Nicht denitrierte Nitrozelluloſefäden zur Her⸗ 
ſtellung von Kunſtſeide und Kunſtwolle. 


16. Künſtlich aufbereiteter (z. B. durch Ver⸗ 
mahlen u. a. m. hergeſtellter) Staub?) von Stein- 
kohle, Braunkohle, Braunkohlenkoks und Torf, ferner 
inertiſierter (gegen Selbſtentzündung weniger emp⸗ 
findlich gemachter) Braunkohlenſchwelkoks. 


Beförderungsvorſchriften. 

A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Die Stoffe der Ziffern 1 und 2 müſſen in 
ſtarke, dichte, gut verlötete Weißblechgefäße ver⸗ 
packt ſein, die feſt in ſtarke, gut zu verſchließende 
Holzbehälter einzuſetzen ſind. i 

Für gewöhnlichen Phosphor (Ziffer 1) gilt noch 
folgendes: 

Er muß in den Behältern ſtets mit Waſſer um⸗ 
geben ſein. 


Er darf auch in widerſtandsfähige, dichte und 
gut zu verſchließende Fäſſer aus ſtarkem Eiſen⸗ 
blech verpackt werden. Das Gewicht eines ſolchen 
Faſſes darf 300 kg nicht überſteigen. Fäſſer mit 
einem Gewicht von mehr als 100 kg müſſen Roll- 
und Kopfreifen haben. 


1) Wenn ſich dieſe Stoffe in einem die Selbſtentzündung 
ausſchließenden Zuſtande befinden und der Abſender dies da⸗ 
durch beſcheinigt, daß er im Frachtbrief vermerkt: „Nicht 
ſelbſtentzündlich“, ſo ſind dieſe Stoffe den Vorſchriften dieſer 
Klaſſe nicht unterworfen. 


2) Staub und Pulver von Aluminium oder Zink in han⸗ 
delsüblichen Kleinpadungen, z. B. als Beipack zu Laden zur 
Herſtellung von Bronzefarben, werden bedingungslos befördert. 


3) Der bei der Gewinnung von Kohle, Koks oder Torf 
anfallende natürliche Staub wird nicht als ſelbſtentzündlicher 
Stoff der Anlage I betrachtet und bedingungslos befördert. 
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Les quantités ne dépassant pas 250 gr peu- 
vent aussi être renfermées dans des vases en 
verre solides, fermés hermétiquement, qui doi- 
vent être solidement maintenus dans des réci- 
pients en tôle étanches, avec des matières d’em- 
ballage appropriées: ces récipients doivent être 
solidement assujettis dans une enveloppe ex- 
térieure en bois. 


En ce qui concerne le transport du phosphore 
ordinaire en wagons-réservoirs, voir chiffre mar- 
ginal 318. 

Pour les matières dénommées sous 20, par 
quantités de 2 kg au maximum, les récipients 
en fer-blanc peuvent être remplacés par des 
bouteilles en verre ou cruches qui doivent égale- 
ment être emballées dans une forte caisse en 
bois bien fermée. 


(2) Les matières dénommées sous 30 doivent 
être emballées soit dans des caisses ne per- 
mettant aucune fuite, soit être fondues dans 
des projectiles non chargés. 


(3) Les matières dénommées sous 40 doivent 
être emballées dans des récipients solides et 
étanches, en verre, en terre (grès, etc.), ou en 
métal, scellés à la lampe ou pourvus d’une fer- 
meture hermétique offrant une sécurité équi- 
valente. 


Les récipients ne doivent être remplis que 
jusqu’à 90 pour 100 au maximum de leur 
capacité. 

Les récipients en verre ou en grès doivent 
être emballés soit isolément, soit à plusieurs, 
dans des récipients en tôle solides, remplis de 
cendre ou de terre d’infusoires sèche, qui seront 
soudés hermétiquement. 

Les récipients en métal doivent être solide- 
ment assujettis soit isolément, soit à plusieurs, 
dans d'autres récipients (bannettes ou paniers 
métalliques, cuveaux ou caisses) solides et 
munis de matières d'emballage appropriées. Les 
enveloppes extérieures découvertes doivent por- 
ter une couverture protectrice, et si celle-ci 
consiste en paille, jonc, roseaux ou autres 
matières analogues, facilement inflammables, 
elle doit être imprégnée de lait d'argile ou de 
chaux, ete., mélangé avec du verre soluble. 


(4) Les matières dénommées sous 50, 60 a) 
et 6° b) doivent être emballées dans des réci- 
pients étanches et bien fermés. Les récipients 
en bois auront à l'intérieur un revêtement 
étanche. 


(5) Les matières dénommées sous 7° doivent 
être emballées dans des caisses solides. Quand 
ces caisses ont plus de 12 cm de hauteur, les 
couches de soie seront séparées entre elles par 
des espaces vides suffisants, au moyen de grilles 
en bois; des trous pratiqués dans les parois, 
s'ouvrant sur ces espaces vides, permettront la 
circulation de l'air. Des baguettes seront clouées 
extérieurement pour empêcher que les trou: 
des caisses puissent être couverts. 


(6) Parmi les metières dénommées sous 80 
a), la laine ayant servi au nettoyage et les 
étoupes (torchons à nettoyer) non séchées doi- 
vent être fortement pressées et emballées dans 
des récipients solides, étanches et bien fermés, 


Mengen bis zu 250 g dürfen auch in ſtarke, Tuft- 
dicht zu verſchließende Glasgefäße verpackt werden, 
die mit geeigneten Verpackungsſtoffen in dichte Blech⸗ 
gefäße und dieſe in einen äußern Holzbehälter feſt 
einzubetten ſind. 


Wegen Beförderung von gewöhnlichem Phos⸗ 
phor in Behälterwagen ſiehe Randziffer 318. 


Bei den Stoffen der Ziffer 2 in Mengen bis zu 
2 kg dürfen ſtatt der Weißblechgefäße auch Glas⸗ 
gefäße oder Kruken verwendet werden, die eben⸗ 
falls in ſtarke, gut zu verſchließende Holzbehälter 
einzuſetzen ſind. 


(2) Die Stoffe der Ziffer 3 ſind entweder in 
Kiſten zu verpacken, die kein Ausſtreuen geſtatten, 
GE fie müſſen in ungeladene Geſchoſſe eingegoſſen 
ein. 


(3) Die Stoffe der Ziffer 4 ſind in ſtarke, dichte, 
zuzuſchmelzende oder in gleichwertiger. Weiſe luft- 
dicht zu verſchließende Gefäße aus Glas, Ton 
We oder dergleichen) oder Metall zu ver⸗ 
packen. 


Die Gefäße dürfen nur bis 90 v. H. des Raum⸗ 
inhalts gefüllt werden. 


Gefäße aus Glas oder Ton ſind einzeln oder 
zu mehreren unter Verwendung von Aſche oder 
trockener Kieſelgur in ſtarke Blechgefäße einzuſetzen, 
die luftdicht zu verlöten ſind. 


Gefäße aus Metall ſind einzeln oder zu meh⸗ 
reren unter Verwendung geeigneter Verpackungs⸗ 
ſtoffe in haltbare bergefäße (Weiden⸗ oder Me- 
tallkörbe, Kübel oder Kiſten) felt einzuſetzen. Offene 
Übergefäße müſſen eine Schutzdecke haben, die, wenn 
ſie aus Stroh, Rohr, Schilf oder ähnlichen leicht 
brennbaren Stoffen beſteht, mit Lehm⸗ oder Kalk⸗ 
milch oder dgl. unter Zuſatz von Waſſerglas ge⸗ 
tränkt ſein muß. 


(4) Die Stoffe der Ziffern 5, 6a) und 6 b) find 
in dichte, gut zu verſchließende Behälter zu ver⸗ 
packen. Holzbehälter müſſen im Innern mit dichten 
Stoffen ausgekleidet ſein. 


(5) Die Stoffe der Ziffer 7 müſſen in ſtarke 
Kiſten verpackt ſein. Sind die Kiſten höher als 
12 em, ſo müſſen zwiſchen den einzelnen Lagen der 
Seide durch Holzroſte ausreichende Hohlräume ge⸗ 
ſchaffen ſein, die mit Offnungen in den Kiſtenwän⸗ 
den in Verbindung ſtehen, ſo daß Luft durchziehen 
kann. An den äußeren Kiſtenwänden ſind Leiſten 
Se md re n die das Zuſtellen der Luftlöcher ver- 

indern. 


(6) Von den Stoffen der Ziffer 8 a) ſind ge⸗ 
brauchte Putzwolle und nicht trockene Putzlappen 
(Putztücher) in haltbare, dichte, gut zu verſchließende 
Behälter feſtgepreßt zu verpacken. 
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En ce qui conceme le transport dans des 
wagons en fer à couvercles mobiles, voir chiffre 
marginal 317, al. b). 


(7) Les matières dénommées sous 90 doivent 
être emballées, lorsqu'elles sont pressées dans 
des moules, dans des récipients en tôle solides, 
étanches ou dans de forts récipients en. bois 
portant à l'intérieur un revêtement de fer-blanc 
étanche; lorsqu'elles ne sont pas pressées dans 
des moules, dans des récipients forts, étanches 
et bien fermés. | : 


(8) Les, matières dénommées sous 100 doivent 
être emballées dans des récipients solides, étan- 
ches et bien fermés. 


(9) Les matières dénommées sous 110 doivent 
être emballées dans des récipients solides et 
étanches, 


(10) Les matières dénommées sous 120 doivent 
être emballées dans des récipients en métal ou 
en bois étanches et bien fermés. 

En ce qui concerne le transport de la pous- 


sière filtrée des hauts fourneaux non emballée, ` 


voir chiffre marginal 317, al, e). 


(11) Les matières dénommées sous 130 doivent 
être emballées dans des récipients bien fermés. 

(12) Les matières dénommées sous 140 doivent 
être emballées dans des récipients étanches en 
tôle, 

En ce qui concerne le transport dans des 
wagons en fer, voir chiffre marginal 317, al. d). 


(13) Les matières dénommées sous 150 doivent 
être contenues dans des récipents en métal ou 
en bois hermétiquement fermés. Les récipients 
en bois doivent contenir un excès d'eau facile à 
vérifier par l'agitation du récipient, Dans les 
cas Où ces matières sont emballées dans des 
récipients métalliques, on peut se contenter 
d’entourer chaque bobine d’une toile bien 
mouillée, 


(14) Les matières dénommées sous 160 doivent 
être emballées, à l'abri de l'air: 

ou bien dans des récipients solides en métal 
ou en bois (par exemple des fûts), 

ou bien dans des sacs solides formés de plu- 
sieurs épaisseurs de papier, 

ou bien dans des sacs solides en papier, en 
jute ou d'autres matières rendus imperméables 
à lair au moyen de caoutchouc ou de toute 
autre façon. 

La fermeture imperméable dés sacs peut con- 
sister en une ligature (par exemple de fil 
de fer). 

(15) Tout colis contenant des matières dé- 
nommées sous 1° à 40 doit porter une étiquette 
conforme au modèle no 8, 

En outre: 

a) En cas de transport de phosphore ordinaire 
dénommé sous 1°, les tonneaux pourvus d’un 


couvercle vissé — à moins qu'ils ne soient 
munis d’un dispositif les tenant obligatoirement 
debout — ainsi que les caisses doivent porter 


une étiquette conforme au modèle n° 6, 

b) Les enveloppes extérieures renfermant des 
récipients en verre remplies de matières dé: 
nommées sous 40 doivent porter une étiquette 
Conforme au modèle n’ 7. 


Wegen Beförderung in eiſernen Klappdeckelwagen 
ſiehe Randziffer 317 Abſatz b). 


(7) Die Stoffe der Ziffer 9 ſind, wenn in For⸗ 
men gepreßte, in ſtarke, dichte Behälter aus Blech 
oder in ſtarke Holzbehälter mit dichtem Weißblech⸗ 
einſatz, wenn nicht in Formen gepreßt, in ſtarke, 
dichte, gut zu verſchließende Behälter zu verpacken. 


(8) Die Stoffe der Ziffer 10 ſind in ſtarke, dichte 
gut zu verſchließende Behälter zu verpacken. 


(9) Die Stoffe der Ziffer 11 ſind in ſtarke, 
dichte Behälter zu verpacken. 


(10) Die Stoffe der Ziffer 12 ſind in dichte, gut 
zu gege Metall- oder Holzbehälter zu ver- 
paden. 

Wegen Beförderung von Hochofenfilterſtaub in 
ee Zuſtande ſiehe Randziffer 317 Ab⸗ 
ag cl, 


(11) Die Stoffe der Ziffer 13 ſind in gut zu ver⸗ 
ſchließende Behälter zu verpacken. 


(12) Die Stoffe der Ziffer 14 find in dichte 
Blechbehälter zu verpacken. 


Wegen Beförderung in eiſernen Wagen ſiehe 
Randziffer 317 Abſatz d). 


(13) Die Stoffe der Ziffer 15 müſſen in luftdicht 
zu verſchließende Metall⸗ oder Holzbehälter ver⸗ 
packt ſein. Die Holzbehälter müſſen einen ſolchen 
Zuſatz von Waſſer enthalten, daß dieſes beim 
Schütteln des Behälters ſich bemerkbar macht. Bei 
Verpackung in einen Metallbehälter genügt die Um- 
hüllung jeder Spule Nitrozelluloſefaͤden mit einem 
gut angefeuchteten Gewebe. 


(14) Die Stoffe der Ziffer 16 müſſen vor Luft⸗ 
zutritt geſchützt verpackt ſein: 

entweder in ſtarke Behälter aus Metall oder 
Holz 6. B. Fäſſer), 

oder in ſtarke Säcke aus mehreren Lagen Papier, 


oder in ſtarke Säcke aus Papier, Jute und ähn⸗ 
lichen Stoffen, die durch Gummieren oder auf an⸗ 
dere Weiſe luftdicht gemacht ſind. 


Bei Säcken kann der luftdichte Verſchluß durch 
Zubinden (auch mit Draht) hergeſtellt werden. 


(15) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 1 
bis 4 muß mit einem Zettel nach Muſter 3 ver⸗ 
ſehen ſein. 

Außerdem müſſen: 

a) bei gewöhnlichem Phosphor (Ziffer 1) Fäſſer 
mit aufgeſchraubtem Deckel — ſofern ſie keine Ein⸗ 
richtungen zum zwangsweiſen Aufrechtſtellen haben 
— und Kiſten mit Zetteln nach Muſter 6, 


b) Übergefäße, die Glasgefäße mit Stoffen der 
Ziffer 4 enthalten, mit Zetteln nach Muſter 7 
verſehen ſein. 
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B. Emballage avec d’autres objets. 


Les matières dénommées ci-après peuvent être 
réunies, dans un récipient en bois solide, 
étanche et bien fermé, avec d’autres objets dans 
les conditions suivantes: 


a) le phosphore ordinaire dénommé sous 1° 
par quantités ne dépassant pas 250 gr; 

b) les matières dénommées sous 20 par quan- 
tités ne dépassant pas 5 kg; 

c) les matières dénommées sous 40 par quan- 
tités ne dépassant pas 2 kg, à la condition que 
les récipients soient solidement assujettis dans 
les enveloppes extérieures; il est cependant 
interdit de les emballer avec d'autres matières 
sujettes à l'inflammation spontanée, et avec 
les matières inflammables dénommées aux 
classes IIIa et IIIb; 


d) les matières dénommées sous 11“ sans 
restriction de poids; 


e) la poussière et la poudre d'aluminium ou 
de zine, ainsi que des mélanges de poussière ou 
de poudre d'aluminium et de poussière ou de 
poudre de zinc dénommés sous 120, en quantités 
ne dépassant pas 1 kg, doivent être emballés 
dans des récipients en verre ou dans des boîtes 
en tôle bien fermés. Les récipients en verre 
doivent en outre être solidement assujettis dans 
des boîtes étanches en tôle ou en carton dont 
les espaces vides sont remplis de terre d’infu- 
soires. 


Les matières dénommées sous 12° ne doivent 
toutefois pas être emballées ensemble avec des 
acides, des lessives alcalines ou des liquides 
aqueux. 


C. Mode de transport. 


(1) Les matières dénommées sous 40 ne sont 
admises au transport en grande vitesse par 
expéditions partielles qu’en petites quantités 
n’excédant pas 10 kg. 


(2) Les matières de la classe II dénommées 
sous 10 à 40 ne doivent pas être adressées gare 
restante *). 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 


(1) Dans les cas où les matières dénommées 
sous 15° sont emballées dans des récipients 
métalliques, l'expéditeur doit attester dans la 
lettre de voiture ce qui suit: «Chaque bobine est 
entourée d’une toile mouillée». 


(2) Dans le cas où les poussières de houille, 
de lignite ou de tourbe préparées artificielle- 
ment, dénommées sous 16°, sont emballées dans 
des récipients non métalliques, l'expéditeur doit 
attester dans la lettre de voiture que ces 
matières ont été complètement refroidies après 
leur dessication par la chaleur. L’attestation 
doit être libellée comme suit: «Matières com- 
plètement refroidies après dessication par la 
chaleur». 


*) Jusqu'à l'entrée en vigueur de la nouvelle C. I. M. 
du 23 novembre 1933, aucune matiere de la classe II 
ne peut être adressée gare restante (voir art. 6, 8 6 h de 
la C. I. M. du 23 octobre 1924). 


B. Zufammenpadung. 
Die nachſtehenden Stoffe dürfen mit anderen 
Gegenſtänden in einen ſtarken, dichten, gut zu ver⸗ 
ſchließenden Holzbehälter zuſammengepackt werden: 


a) gewöhnlicher Phosphor (Ziffer 1) in Mengen 
bis zu 250 g; 

k 4 die Stoffe der Ziffer 2 in Mengen bis zu 
g; 

c) die Stoffe der Ziffer 4 in Mengen bis zu 
2 kg, wobei die Gefäße in die Übergefäße feft einge- 
bettet fein müſſen; jedoch iſt das Zuſammenpacken 
mit anderen ſelbſtentzündlichen Stoffen und mit 
den unter den Klaſſen IIa und Mb aufgeführten 
entzündlichen Stoffen verboten; 


d) die Stoffe der Ziffer 11 ohne Gewichtsbe⸗ 
ſchränkung; 


e) Staub und Pulver von Aluminium oder 
Zink, ſowie Gemiſche von Aluminiumſtaub oder 
-pulver und Zinkſtaub oder -pulver (Ziffer 12) in 
Mengen von höchſtens 1 kg, bei Verpackung in gut 
zu verſchließende Gläſer oder Blechbüchſen. Die 
Gläſer ſind außerdem noch in dichte Büchſen aus 
Blech oder Pappe unter Ausfüllung der leeren 
Räume mit Kieſelgur ſicher einzuſetzen. 


Die Stoffe der Ziffer 12 dürfen jedoch nicht zu⸗ 
ſammen mit Säuren, Alkalilaugen oder waſſerhal⸗ 
tigen Flüſſigkeiten verpackt werden. 


C. Beförderungsart. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 4 werden als Eilſtück⸗ 
gut nur in Mengen bis zu 10 kg zugelaſſen. 


(2) Die Stoffe der Klaſſe II Ziffern 1 bis 4 
dürfen nicht bahnlagernd geſtellt werden.“) 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 


(1) Bei den Stoffen der Ziffer 15 muß bei Ver⸗ 
packung in einen Metallbehälter im Frachtbrief vom 
dul. beſcheinigt ſein: „Jede Spule feucht um⸗ 

üllt.“ 


(2) Wenn künſtlich aufbereiteter Staub von 
Steinkohle, Braunkohle oder Torf (Ziffer 16) nicht 
in Metallbehältern verpackt iſt, muß der Abſender 
auf dem Frachtbrief beſtätigen, daß dieſe Stoffe 
nach ihrer durch Erwärmung erzielten Trocknung 
vollſtändig abgekühlt waren. Dieſe Beſcheinigung 
hat zu lauten: „Nach Hitzetrocknung vollſtändig 
abgekühlt“. 


„) Bis zum Inkrafttreten des neuen J. U. G. vom 23. No- 
vember 1933 dürfen keine Stoffe der Klaſſe II bahnlagernd 
geſtellt werden (vgl. Art. 6 8 6h des J. U. G. vom 23. Ot- 
tober 1924). 
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E: Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Doivent être employés pour le transport: 


a) pour les matières dénommées sous 4°, des 
wagons découverts; de petites quantités jusqu’à 
10 kg peuvent aussi être chargées dans des 
wagons couverts; les colis doivent être solide- 
ment arrimés dans les wagons, les paniers et 
cuveaux découverts seront attachés aux parois; 
ils ne devront pas être superposés; les réci- 
pients qui se détérioreraient pendant le trans- 
port seront immédiatement déchargés et, s'il 
n’est pas possible de les réparer à bref délai, 
ils pourront être vendus avec le contenu qui 
y sera resté, sans autre formalité, pour le 
compte de l’expediteur; 

b) pour les matières dénommées sous 70, 80 
et 110, des wagons couverts ou des wagons dé- 
couverts bâchés. La laine ayant servi au netto- 
yage et les étoupes (torchons à nettoyer) dé- 
nommées sous 80 a), non emballées, ne peuvent 
être transportées qu'en wagons en fer à cou- 
vercles mobiles; si elles sont emballées con- 
formément aux prescriptions du chiffre margi- 
nal 302, le transport peut également être effec- 
tué en wagons découverts. 


c) pour la poussière filtrée des hauts four- 
neaux dénommée sous 120, non emballée, des 
wagons en fer à couvercles mobiles ou des 
wagons découverts en fer recouverts de bâches; 


d) pour les matières dénommées sous 14°, à 
moins qu'elles ne soient emballées dans des 
récipients en tôle, des wagons en fer. Si ces 
wagons ne sont pas munis de couvercles en fer, 
fermant ‘bien, le chargement devra être par- 
faitement couvert avec des bâches préparées de 
telle manière qu'elles ne soient pas inflam- 
mables par le contact direct de la flamme. Le 
chargement et le déchargement se feront par 
l'expéditeur et le destinataire; c’est à l’expédi- 
teur qu’incombe également, à la demande de 
l'administration du chemin de fer, le soin de 
de fournir les bâches; 

e) pour les matières dénommées sous 15°, des 
wagons couverts dont les vantaux doivent être 
tenus fermés. 


(2) Les récipients des wagons-réservoirs doi- 
vent être bien fermés et étanches. 


‘Ceux contenant des matières dénommées sous 
10 doivent être remplis d’eau et pourvus d'une 
installation de chauffage. 


(8) En ce qui concerne les wagons dans 
lesquels seront chargés des colis munis d’une 
étiquette conforme au modèle n° 3 (voir chiffre 
marginal 311), on doit apposer cette même 
étiquette sur les deux côtés du wagon avant le 
commencement du chargement. Il en est de 
même en ce qui concerne les wagons-réservoirs 
contenant des matières de ce genre. En outre, 
en ce qui concerne les wagons dans lesquels 
seront chargées des matières dénommées sous 
4°, on doit apposer une étiquette conforme au 
modèle n° 10 sur des deux côtés du wagon. 


F. Interdiction de chargement en 
commun 
Néant. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 

(1) Zur Beförderung ſind zu verwenden: 

a) Für die Stoffe der Ziffer 4 offene Wagen: 
kleinere Mengen bis zu 10 kg dürfen auch in ge- 
deckte Wagen verladen werden. Die Verſandſtücke 
müſſen im Wagen ſicher gelagert werden; offene 
Körbe und Kübel ſind am Wagen zu befeſtigen; ſie 
dürfen nicht aufeinander geſtellt werden; während 
der Beförderung ſchadhaft gewordene Behälter ſind 
ſofort auszuladen; ſie können, wenn ſie nicht alsbald 
ausgebeſſert werden können, mit dem vorhandenen 
Inhalt ohne weiteres für Rechnung des Abſenders 
verkauft werden. 1151 


b) Für die Stoffe der Ziffern 7, 8 und 11 nur 
gedeckte Wagen oder offene Wagen mit Decken. 
Putzwolle und Putzlappen (Putztücher) (Ziffer 8 a) 
dürfen in unverpacktem Zuſtand nur in eiſernen 
Klappdeckelwagen, nach Randziffer 302 verpackt auch 
in offenen Wagen befördert werden. 


c) Für Hochofenfilterſtaub (Ziffer 12), unver⸗ 
packt, eiſerne Klappdeckelwagen oder offene eiſerne 
Wagen mit Decken. 


d) Für die Stoffe der Ziffer 14, ſofern ſie nicht 
in Blechbehälter verpackt ſind, eiſerne Wagen. Falls 
dieſe Wagen nicht mit feſtſchließenden eiſernen Deckeln 
verſehen ſind, iſt die Ladung mit Decken, welche 
durch die direkte Berührung mit Flammen nicht 
entzündet werden können, vollſtändig einzudecken. 
Abſender und Empfänger haben das Auf⸗ und 
Abladen ſelbſt zu beſorgen. Auch hat der Abſender 
auf Verlangen der Bahnverwaltung die Decken 
ſelbſt zu ſtellen. 


e) Für die Stoffe der Ziffer 15 gedeckte Wagen, 
deren Luftklappen geſchloſſen zu halten ſind. 


(2) Die Gefäße von Behälterwagen müſſen gut 
verſchloſſen und dicht ſein. 

Bei Stoffen der Ziffer 1 müſſen ſie mit Waſſer 
gefüllt und mit Heizvorrichtungen verſehen ſein. 


(3) An beiden Seiten des Wagens ſind vor Be⸗ 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 3 (ſiehe Randziffer 311) ver- 
ſehen ſind, Zettel gleichen Muſters anzubringen. 
Dasſelbe gilt für Behälterwagen mit Stoffen dieſer 
Art. Außerdem ſind Wagen, in die Stoffe der Zif⸗ 
fer 4 verladen werden, an beiden Seiten mit Zet⸗ 
teln nach Muſter 10 zu verſehen. 


F. Zuſammenladeverbote. 


Keine. 
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G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 

(1) Les wagons-réservoirs vides et les ton- 
neaux en töle de fer vides, dans lesquels des 
matières dénommées sous 1° ont été trans- 
portées, doivent être bien fermés. L'expéditeur 
doit inscrire dans la lettre de voiture la mention 
suivante: «Bien fermé». 


(2) Les récipients vides ayant contenu des 
matières denommees sous 4e ne peuvent être 
expédiés que s'ils sont bien fermés. Ils doivent 
être transportés en wagons découverts, à lex- 
ception des récipients vides en fer ou en autres 
métaux qui peuvent également être trans- 
portés en wagons couverts. Mention devra être 
faite, dans la lettre de voiture, de l’usage 
antérieur auquel ont servi les récipients. 


Classe III. 
Matières inflammables. 


IIIa. Liquides combustibles." 


Les liquides ci-après et leurs mélanges arti- 
ficiels liquides ou encore pâteux en dessous de 
159 © sont soumis à des conditions spéciales: 


1° Les liquides combustibles qui, ou bien eux- 
mêmes ou dans leurs fractions liquides com- 
bustibles, ne se mélangent pas avec l'eru et 
qui ont un point d’inflammation inférieur à 
210 C2?) et dont le contenu total en matières so- 
lidess) solubles et/ou mises en suspension dans 
les liquides n'excède pas 30 pour 100. Rentrent 
notamment dans cette catégorie: les pétroles 
bruts et autres huiles brutes ainsi que les pro- 
duits de distillation volatils du pétrole, du 
goudron de houille, de lignite, de schiste, de 
bois et de tourbe, comme par exemple la ben- 
zine, le benzol, l’&ther de pétrole et le toluol; 
les produits de condensation du gaz naturel; les 
acétates d'éthyle; l’éther éthylique et différents 
autres éthers et esthers; le collodion; le sulfure 
de carbone. 

20 Les liquides combustibles qui, ou bien eux- 
mêmes ou dans leurs fractions liquides com- 
bustibles, ne se mélangent pas avec l'eau et 
qui ont leur point d’inflammation en dessous de 
210 C?) et dont le contenu total en matières 
solides?) solubles et/ou mises en suspension 
dans les liquides excöde 30 pour 100. Rentrent 


1) De petites quantités de liquides combustibles em- 
ballées suivant les usages du commerce — comme 
échantillons ou non — (pour les liquides dénommés sous 
19 au maximum 200 gr de poids net par petit embal- 
lage) en un solide emballage collecteur (en tôle, bois 
ou carton) et bien fixées pour éviter le bris, ne sont 
pas considérées comme matières dénommées dans l'An- 
nexe I, et sont admises au transport sans condition. 
De même, les carbures d'hydrogène chloreux ne sont 
pas des liquides combustibles au sens des présentes 
dispositions. 

2) Le point d'inflammation est déterminé dans 
l'appareil Abel-Pensky en le ramenant à la pression de 
60 mm. 

5) Doivent être assimilés aux matières solides les 
siccatifs, les huiles consistantes (huiles de lin épaisses) 
ou les matières similaires dont le point d'inflammation 
excède 100° © 


G. Leere Behälter. 
Sonſtige Vorſchriften. 

(1) Entleerte Behälterwagen und Eiſenblech— 
fäſſer, in denen Stoffe der Ziffer 1 befördert wur⸗ 
den, müſſen gut verſchloſſen ſein. Der Abſender 
muß im Frachtbrief beſcheinigen: „Gut verſchloſſen“. 


(2) Leere Behälter, in denen Stoffe der Ziffer 4 
enthalten waren, dürfte nur befördert werden, wenn 
ſie gut verſchloſſen ſind. Sie ſind in offenen Wagen 
zu befördern, ausgenommen leere Behälter aus 
Eiſen oder anderem Metall, die auch in gedeckten 
Wagen befördert werden dürfen. Die frühere Ver⸗ 
wendung der leeren Behälter iſt im Frachtbrief 
anzugeben. 


Klaſſe III. 
Eutzündbare Stoffe. 


mu 


IIIa. Brennbare Flüſſigkeiten. ) 


Nachſtehende Flüſſigkeiten und damit hergeſtellte 
flüſſige oder bei Temperaturen von nicht mehr als 
15° C noch ſalbenförmige künſtliche Miſchungen jind 
beſonderen Bedingungen unterworfen: 


1. Brennbare Flüſſigkeiten, die entweder ſelbſt 
oder deren brennbare flüſſige Anteile ſich mit Waſſer 
nicht vermiſchen laſſen und einen Flammpunkt unter 
21° Ce) haben und von feſten, in den Flüſſig⸗ 
keiten gelöſten und/oder aufgeſchlämmten Stoffen °) 
im ganzen nicht mehr als 30 v. H. enthalten. Hierzu 
gehören z. B.: Roherdöl und andere Rohöle, ſowie 
leicht flüchtige Deſtillationsprodukte aus Erdöl, 
Steinkohlen-, Braunkohle-, Schiefer-, Holz- und 
Torfteer, wie Benzin, Benzol, Petroläther und 
Toluol; Naturgas-Gafolin; Athylazetat (Eſſigeſter); 
Athyläther (Schwefeläther) und verſchiedene andere 
Ather und Eſter; Kollodium, Schwefelkohlenſtoff. 


2. Brennbare Flüſſigkeiten, die entweder ſelbſt 
oder deren brennbare flüſſige Anteile ſich mit Waſſer 
nicht vermiſchen laſſen und einen Flammpunkt unter 
21°C?) haben und von feſten, in den Flüſſigkeiten 
gelöſten und/oder aufgeſchlämmten Stoffen?) im 
ganzen mehr als 30 v. H. enthalten. Hierzu ge⸗ 
hören z. B. gewiſſe Leder- und Tiefdruckfarben, 

i) Handelsüblich verpackte Kleinpackungen — auch als 
Proben — brennbarer Flüſſigkeiten — bei Flüſſigkeiten der 
Ziffer 1 jedoch höchſtens 200 g Reingewicht für je eine 
Kleinpackung — und in feſter Sammelpackung (Blech, Holz 
oder Pappe), gegen Zerbrechen ſicher feſtgelegt, werden nicht 
als Stoffe der Anlage I betrachtet und bedingungslos be- 
fördert. Ebenſo ſind chlorierte Kohlenwaſſerſtoffe keine brenn⸗ 
baren Flüſſigkeiten im Sinn dieſer Beſtimmungen. 


) Der Flammpunkt wird mit dem Apparat Abel-Pensky 
unter Zurückführung auf einen Barometerſtand von 760 mm 
beſtimmt. 

3) Den feſten Stoffen ſind Silkative, Standöle (eingedickte 
Leinöle) oder ähnliche Stoffe mit einem Flammpunkt über 
100° © gleichzuachten. 
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notamment dans cette catégorie: certaines cou- 
leurs pour cuir et pour rotogravures, ainsi que 
certains vernis et solutions de caoutchouc 
(gomme). 


30 Les liquides combustibles qui, ou bien eux- 
mêmes ou dans leurs fractions liquides com- 
bustibles, ne se mélangent pas avec l'eau et 
dont le point d’inflammation est compris entre 
210 Cet 550 C1) et dont le contenu total en 
matières solides?) solubles et/ou mises en sus- 
pension dans les liquides n'excède pas 30 
pour 100. Rentrent notamment dans cette caté- 
gorie: la térébenthine, le succédané de téré- 
benthine, le pétrole d'éclairage, le pétrole de 
chauffage, la benzine lourde dont le point d'in- 
flammation est supérieur à 21% 0 (par exemple 
pour la fabrication des vernis), le xylol, le 
cumol, le solvent-naphta, ainsi que d’autres pro- 
duits mi-lourds de la distillation du pétrole, du 
goudron de houille, de lignite, de schiste, de 
bois et de tourbe. 


An Les liquides combustibles qui, ou bien eux- 
mêmes ou dans leurs fractions liquides.. com- 
bustibles, ne se mélangent pas avec l'eau et 
dont le point d'inflammation est supérieur 
à 55% C sans dépasser. 100% C1). et dont le con- 
tenu total en matières solides?) solubles et/ou 
mises en suspension dans les liquides n'excède 
pas 30 pour 100, Reutrent notamment dans cette 
catégorie: certains goudrons (par exemple le 
goudron de huille distillé) et leurs produits de 
distillation, par exemple les huiles pour mo- 
teurs, l'huile solaire, les huiles de nettoyage, 
les huiles à gaz et les huiles de paraffine; le 
tétraline; le nitrobenzol. 


50 Les liquides combustibles qui, ou bien eux- 
mêmes, ou dans leurs fractions liquides com- 
bustibles, peuvent se mélanger avec n'importe 
quelle quantité d’eau et qui ont, un point d'in- 
flammation inférieur à 210 C1) et dont le con- 
tenu total en matières solides?) solubles et/ou 
mises en suspension dans les liquides n’excède 
pas 30 pour 100, Rentrent notamment dans 
cette catégorie: l'esprit de bois (l'alcool mé- 
thylique, le méthanol), l'alcool (éthylique) dé- 
naturé ou non et la substance communément 
employée à le dénaturer (un mélange de pyri- 


dine et de méthanol); l'acétone, l’aldéhyde 
acétique. 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


(1) L’emballage doit être fait dans des reci- 
pients solides, étanches et bien fermés dont la 
substance (tôle de fer ou tôle d'autres métaux, 
verre, grès, bois) ne peut être attaquée par le 
contenu liquide, L'emploi de récipients en bois 
est interdit pour les liquides dénommés sous 10 et 
90 ainsi que pour le xylol et l’acétate d’amyle. Les 
mélanges contenant de solutions de caoutchouc 

1) Le point d'inflammation est déterminé dans 
l'appareil Abel-Pensky en le ramenant à la pression de 
760 mm. 

2) Doivent être assimilés aux matières solides les 


siccatifs, les huiles consistantes (huiles de lin épaisses) . 


où les matières similaires dont le point d'inflammation 
excède 1000 C. 


ſowie gewiſſe Lacke und Kautſchuck (Gummi-) Lö- 
ſungen. 


3. Brennbare Flüſſigkeiten, die entweder ſelbſt 
oder deren brennbare flüſſige Anteile ſich mit Waſſer 
nicht vermiſchen laſſen und einen Flammpunkt von 
21“ C bis zu 55° Ci) haben und von feſten, in 
den Flüſſigkeiten gelöſten und / oder aufgeſchlämmten 
Stoffen?) im ganzen nicht mehr als 30 v. H. ent⸗ 
halten. Hierzu gehören z. B.: Terpentinöl, Ter⸗ 
pentinölerſatz, Leucht- und Heizpetroleum, Schwer⸗ 
benzin mit einem Flammpunkt über 21° C (3. B. 
zur Herſtellung von Lacken), Xylol, Kumol, Sol⸗ 
ventnaphtha, ſowie andere mittelſchwere Deſtillate 
aus Erdöl, Steinkohlen⸗, Brauntohlen-, Schiefer⸗, 
Holz⸗ und Torfteer. 


4. Brennbare Flüſſigkeiten, die entweder ſelbſt 


oder deren brennbare flüſſige Anteile fih mit Waſſer 


nicht vermiſchen laſſen und einen Flammpunkt von 
mehr als 55° C bis zu 100° C1) haben und von 
feſten, in den Flüſſigkeiten gelöſten und / oder auf⸗ 
geſchlämmten Stoffen?) im ganzen nicht mehr als 
30 v. H. enthalten. Hierzu gehören z. B.: Gewiſſe 
Teere (3. B. deſtillierter Steinkohlenteer) und De- 
ſtillate daraus, wie Treiböle, Solaröle, Putzöle, 
Gasöle und Paraffinöle; Tetralin; Nitrobenzol. 


5. Brennbare Flüſſigkeiten, die entweder ſelbſt 
oder deren brennbare flüſſige Anteile fih mit Waſſer 
in beliebigem Verhältnis vermiſchen laſſen, einen 
Flammpunkt unterhalb 21° Ct) haben und von 
feſten, in den Flüſſigkeiten gelöſten und/oder aufge- 
ſchlämmten Stoffen?) im ganzen nicht mehr als 
30 v. H. enthalten. Hierzu gehören z. B.: Holzgeiſt 
(Methylalkohol, Methanol), Spiritus (Athylalko⸗ 
hol), auch denaturiert, und das gewöhnliche Dena⸗ 
turierungsmittel (mit Pyridin verſetztes Methanol); 
Azeton, Azetaldehyd. 


Beförderungsvorſchriften. 


A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Zur Verpackung dürfen nur ſtarke, dichte, gut 
zu verſchließende Gefäße aus ſolchem Werlſtoff 
(Eiſenblech oder Blech aus anderem Metall, Glas, 
Ton, Holz) verwendet werden, der von den darin 
enthaltenen Flüſſigkeiten nicht angegriffen wird. Die 
Verwendung von Holzgefäßen iſt für die Flüſſig⸗ 
keiten der Ziffern 1 und 2, ferner für Xylol und 
Amylazetat nicht zuläſſig. Für Miſchungen, in denen 


1) Der Flammpunkt wird mit dem Apparat Abel⸗Pensky 
unter Zurückführung auf einen Barometerſtand von 760 mm 
beſtimmt. 

) Den feſten Stoffen find Gitfative, 
Leindle) oder ähnliche Stoffe mit einem 
1000 © gleichzuachten. 


Standöle leingedickte 
Flammpunkt über 


333 


334 


335 


336 


337 


‘238 


329 


340 


341 


572 


(gomme) ou des matières analogues peuvent 
cependant aussi être emballés dans des fûts 
solides en chêne avec cercles en fer. 

En ce qui concerne le transport en wagons- 
réservoirs, voir chiffre marginal 346. 


(2) Les récipients en fer-blanc contenant des 
liquides combustibles dénommés sous 1° dont le 
poids brut excède 20 kg et les récipients en 
verre ou en grès doivent être solidement assu- 
jettis soit isolément, soit à plusieurs, dans 
d’autres récipients (bannettes ou paniers mé- 
talliques, cuveaux ou caisses) solides et munis 
de matières d'emballage appropriées. Ces enve- 
loppes extérieures, à l'exception des caisses, 
seront munies de bonnes et solides poignées. 

Les enveloppes extérieures découvertes doivent 
porter une couverture protectrice et, si celle-ci 
consiste en paille, jonc, roseaux ou autres ma- 
tières analogues, facilement inflammables, elle 
doit être imprégnée de lait d'argile ou de chaux, 
etc., mélangé avec du verre soluble. Le poids 
brut d’un colis de ce genre ne doit pas dépasser 
75 kg. 

Les récipients en tôle de fer ordinaire conte- 
nant de l’&ther éthylique ou du sulfure de car- 
bone doivent toujours &tre solidement assujettis 
de la même manière dans des récipients ex- 
térieurs de ce genre (même en ce qui concerne 
les quantités inférieures à 20 kg). Les récipients 
extérieurs ne sont pas nécessaires dans le cas 
où l’éther éthylique ou le sulfure de carbone 
sont emballés dans des récipients soudés de 
tôle de fer solide, étanches et bien fermés. 

Les récipients en fer-blanc d’une contenance 
de plus de 5 kg doivent avoir des coutures 
rivées et soudées. 


(8) Les récipients en tôle de fer ou en tôle 
d’autres métaux ne doivent être remplis des 
liquides dénommés sous 1° et 20 que jusqu’à 
concurrence de 90 pour 100 de leur capacité, 
à une température de 150 C. 


(4) Tout colis renfermant des liquides dé- 
nommés sous 19 et 2% doit porter une étiquette 
conforme au modèle n° 3. Les enveloppes ex- 
térieures (paniers, cuveaux, caisses) renfermant 
des liquides dénommés sous 19 doivent en outre 
porter une étiquette conforme au modèle n° 7. 


(5) Les réservoirs des véhicules mus par des 
moteurs peuvent — même en cas de transport 
en wagons Couverts — contenir de l'essence, à 
condition que la conduite d'essence au carbu- 
râteur soit fermée et que la surpression dans le 
réservoir d’essence soit détendue, étant entendu 
que dans les deux cas le carburateur doit être 
vidé par le fonctionnement du moteur. Les 
réservoirs auxiliaires solidement attachés au 
véhicule peuvent également être remplis 
d'essence, à condition que les réservoirs soient 
bien fermés. 


B. Emballage avec d’autres objets. 


Les matières dénommées ci-après peuvent être 
réunies, dans des récipients en bois solides, 
étanches et bien fermées, avec d’autres objets 
dans les conditions suivantes: 

a) les liquides dénommés sous 1% en quantités 
totales ne dépassant pas 60 kg, cette quantité 


Kautſchuk (Gummi) oder ähnliche Stoffe gelöft find, 
dürfen jedoch auch ſtarke Eichenholzfäſſer mit Eiſen⸗ 
reifen verwendet werden. 
Wegen Beförderung 
Randziffer 346. 


(2) Weißblechgefäße mit brennbaren Flüſſigkeiten 
der Ziffer 1 mit mehr als 20 leg Reingewicht ſowie 
Gefäße aus Glas oder Ton ſind einzeln oder zu 
mehreren unter Verwendung geeigneter Verpackungs- 
ſtoffe in haltbare Übergefäße (Weiden⸗ oder Metall⸗ 
körbe, Kübel oder Kiſten) feſt einzuſetzen. Dieſe 
Übergefäße, ausgenommen Kiſten, müſſen mit guten 
ſeſten Handhaben verſehen ſein. 


in Behälterwagen ſiehe 


Offene Übergefäße müſſen eine Schutzabdeckung 
haben, die, wenn ſie aus Stroh, Rohr, Schilf oder 
ähnlichen leicht entzündbaren Stoffen beſteht, oben 
mit Lehm⸗ oder Kalkmilch oder dergl. unter Zuſatz 
von Waſſerglas getränkt iſt. Das Rohgewicht eines 
ſolchen Verſandſtücks darf 75 ke nicht überſteigen. 


Gewöhnliche Eiſenblechgefäße, die Athyläther oder 
Schwefelkohlenſtoff enthalten, müſſen ſtets (auch 
bei Mengen unter 20 kg), in gleicher Weiſe in der⸗ 
artige Übergefäße felt eingeſetzt fein. Übergefäße 
ſind jedoch nicht erforderlich, wenn Athyläther oder 
Schwefelkohlenſtoff in geſchweißte, dichte, gut ver⸗ 
3 Behälter aus ſtarkem Eiſenblech verpackt 
ind. 


Weißblechgefäße mit mehr als 5 kg Inhalt 
müſſen gefalzte und gelötete Nähte haben. 


(3) Gefäße aus Eiſenblech oder Blech aus an⸗ 
derem Metall dürfen mit den Flüſſigkeiten der Zif⸗ 
fern 1 und 2 nur bis 90 v. H. des Rauminhalts 
bei 15° C gefüllt werden. 


(4) Jedes Verſandſtück mit Flüſſigkeiten der Zif⸗ 
fern 1 und 2 muß mit einem Zettel nach Muſter 3 
verſehen fein. Die Übergefäße (Körbe, Kübel und 
Kiſten) bei Flüſſigkeiten der Ziffer 1 müſſen ferner 
mit einem Zettel nach Muſter 7 verſehen ſein. 


(5) Behälter von Kraftfahrzeugen dürfen — auch 
bei Beförderung in gedeckten Wagen — Betriebs⸗ 
ſtoff enthalten, wenn die Betriebsſtoffleitung nach 
dem Vergaſer abgeſchloſſen iſt oder der Überdruck 
aus dem Betriebsſtoffbehälter abgelaſſen und in 
beiden Fällen der Vergaſer durch das Auslaufen⸗ 
laſſen des Motors entleert iſt. Mit den Fahrzeugen 
feit verbundene Aushilfsbehälter dürfen ebenfalls 
Betriebsſtoff enthalten, wenn die Behälter gut ver- 
ſchloſſen ſind. 


B. Zuſammen packung. 
Die nachſtehenden Stoffe dürfen mit anderen Ge⸗ 
genſtänden in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende 
Holzbehälter zuſammengepackt werden: 


a) die Flüſſigkeiten der Ziffer 1 in Geſamtmengen 
bis zu 60 kg, jedoch Schwefelkohlenſtoff bis zu 
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étant réduite à 5 kg pour le sulfure de carbone 
et à 20 kg pour les produits de condensation du 
gaz maturel, l’&ther éthylique, le collodion et 
d'autres solutions contenant de l’éther éthylique ; 

b) les liquides dénommés sous 2% à Di sans 
restriction de poids. 


C. Mode de transport. 

Les liquides combustibles ne peuvent pas être 
remis au transport en grande vitesse par ex- 
péditions partielles. Exception est faite pour 
les «envois qui, conformément au chiffre mar- 
ginal 344 peuvent être transportés comme 
expéditions partielles en wagons couverts. 


D. Mentions et attestations dans 

la lettre de voiture. 

Dans les lettres de voiture les mentions sui- 
vantes doivent être inscrites au-dessous de la 
désignation — conforme au tarif ou usitée dans 
le commerce — de la marchandise: 

«Marchandise de la classe IIIa dénommée 


sous...» (indiquer le chiffre conformément , 


aux chiffres marginaux 331 à 335). Les men- 
tions doivent être inscrites en rouge ou soulig- 
nées en rouge. 

Si l'indication du chiffre fait défaut, l'envoi 
est traité d'après les prescriptions relatives aux 
liquides dénommés sous 1“. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 

(1) Doivent être employés pour le transport 
des liquides combustibles, des wagons décou- 
verts. Toutefois, des wagons couverts peuvent 
être employés: 

a) pour les liquides dénommés sous 1° dans 
des récipients dont le poids brut n'excède pas 
60 kg. Ce poids brut est néanmoins réduit à 
12 kg en ce qui concerne le sulfure de carbone, 
et à 20 kg en ce qui concerne les produits de 
condensation du gaz naturel, l'éther éthylique, 
le collodion et d'autres solutions contenant de 
Péther éthylique; pour l'ether éthylique en réci- 
pients en verre dont la contenance ne dépasse 
pas 250 gr, bien emballés dans des récipients 
en bois solides et bien fermés ‘avec un poids 
brut de 50 kg au maximum, 

b) pour les liquides dénommés sous 20 et 30 
ainsi que pour l’acétone et ses mélanges, dans 
des récipiénts dont le poids brut n'excède pas 
80 kg; le poids brut peut être porté à 500 kg 
à condition que -ces liquides soient emballés 
dans de solides fûts en tôle, munis de cercles 
de renfort aux deux bouts et de cercles de 
roulement au milieu, 

c) pour les liquides dénommés sous 40 et 50 
(à l'exception de l’acétone et de ses mélanges), 
dans des récipients de n'importe quelle grandeur, 
emballés soit isolément, soit avec d’autres 
objets. Le chargement daus un wagon des li- 
quides dénommés sous a), b) et c) peut s’effec- 
tuer sans égard au nombre des colis. Dans ce 
cas, les coutures des récipients en fer-blanc 
doivent tre très soigneusement 'rivees et 
soudées. Les révipients en verre ou en grès 
doivent, en pareil cas, être emballes dans une 
enveloppe extérieure, à parois pleines et solide- 
ment fériiée (pas de cotbeilles). Les récipients 


5 kg, Naturgas⸗Gaſolin, Athyläther Kollodium 
eig Athyläther enthaltende Löſungen bis zu 
g; 


b) die Flüſſigkeiten der Ziffern 2 bis 5 ohne Ge⸗ 
wichtsbeſchränkung. 


C. Beförderungsart. 

Brennbare Flüſſigkeiten dürfen nicht als Eilſtück⸗ 
gut aufgegeben werden. Ausgenommen hiervon ſind 
Sendungen, die laut Randziffer 344 als Stückgut in 
gedeckten Wagen befördert werden müſſen. 


D. Angaben und Beſcheinigungen i m 
Frachtbrief. 
In den Frachtbrieſen it unter der tarifmäßigen 
oder der handelsüblichen Inhaltsangabe folgender 
Vermerk anzubringen: 


„Gut der Klaſſe IIa, Ziffer ...“ (die Ziffer iſt 
gemäß den Randziffern 331 bis 335 anzugeben). 
Die Vermerke ſind rot anzubringen oder rot zu 
unterſtreichen. 


Fehlt die Angabe der Ziffer, ſo wird die Sen⸗ 
dung nach den Vorſchriften für Flüſſigkeiten der 
Ziffer 1 behandelt. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 
(1) Zur Beförderung von brennbaren Flüſſig⸗ 
keiten ſind offene Wagen zu verwenden. Gedeckte 
Wagen dürfen jedoch verwendet werden: 


a) für Flüſſigleiten der Ziffer 1 in Behältern von 
nicht mehr als 60 kg Nohgewicht, aber Schwefel⸗ 
kohlenſtoff bis zu 12 kg Rohgewicht, Naturgas⸗ 
Gajolin, Athyläther, Kollodium und andere Lö⸗ 
ſungen, die Athyläther enthalten, bis zu 20 kg Roh⸗ 
gewicht; für Athyläther in Glasflaschen bis zu 250 g 
Inhalt in haltbare, gut verſchloſſene Holzbehälter 
bis Ce einem Rohgewicht von 50 kg ſorgfältig ver- 
packt, 


b) für Flüſſigkeiten der Ziffern 2 und 3, ſowie 
Azeton und Miſchungen davon in Behältern von 
nicht mehr als 80 kg Rohgewicht; das Rohgewicht 
darf jedoch bis 500 kg betragen, wenn dieſe Flüſſig⸗ 
keiten in feſte Blechfäſſer verpackt ſind, die an beiden 
Enden mit Verſtärkungsreifen und in der Mitte mit 
Rollreifen verſehen ſind, 


c) für Flüſſigkeiten der Ziffern 4 und 5 (mit Aus⸗ 


nahme von Azeton und Miſchungen davon) in be⸗ 


liebig großen Behältern, 

ſämtliche allein oder mit anderen Gegenſtänden 
zuſammengepackt, und zwar für Flüſſigkeiten unter 
a), b) und c) ohne Rückſicht auf die Zahl der in 
einem Wagen verladenen Verſandſtücke. In dieſem 
Falle ſind bei Weißblechgefäßen die Nähte beſonders 
ſorgfältig zu falzen und zu löten. Gefäße aus Glas 
oder Ton müſſen in dieſem Falle in vollwandige, 
feſt geſchloſſene Übergefäße (keine Körbe) verpackt 
jein. Die zur Beförderung in gedeckten Wagen 
zugelaſſenen Einzelbehälter dürfen auch in Sammel⸗ 
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isolés admis au transport dans des wagons 
couverts peuvent aussi être fixés dans des réci- 
pients collecteurs d’un poids brut ne dépassant 
pas 100 kg. Les récipients isolés doivent être 
protégés contre tout déplacement dans les réci- 
pients collecteurs; 

d) pour l'alcool expédié par wagons complets 
dans des récipients en verre emballés dans des 
caisses A compartiments; dans ce cas, les cou- 
vertures protectrices prescrites au chiffre mar- 
ginal 337 pour les enveloppes extérieures décou- 
vertes ne sont pas nécessaires si les récipients 
n’ont pas de contenance supérieure à 1 litre et 
si les caisses à compartiments ouvertes sont 
protégées dans le wagon contre le renverse- 
ment et la chute de chargements supérieurs. 


(2) En outre, pour les liquides dénommés 
sous 10 et 20 ainsi que pour l’acétone et ses 
mélanges dénommés sous 50 il faut observer les 
prescriptions suivantes: 


a) Les colis doivent être solidement arrimés 
dans les wagons, les paniers et cuveaux décou- 
verts seront attachés aux parois; ils ne devront 
pas être superposés, 

b) Les récipients qui se détérioreraient pen- 
dant le transport seront immédiatement dé- 
chargés et, s’il n’est pas possible de les réparer 
à bref délai, ils pourront être vendus avec le 
contenu qui y sera resté, sans autre formalité, 
pour le compte de l'expéditeur, 


(3) Les récipients des wagons-réservoirs doi- 
vent être bien fermés et étanches, En outre, il 
y à lieu d'observer ce qui suit: 

a) Ils doivent être en tôle de fer ou en tôle 
d'autres métaux et être mis à le terre au point 
de vue électrique. 

b) Lors de la vidange des wagons contenant 
des liquides dénommés sous 10 l’on doit éviter 
l’échappement des vapeurs à lair libre. 

c) Les wagons-réservoirs contenant des li- 
quides dénommés sous 19 ou 2% ne doivent être 
remplis que jusqu’à concurrence: de 90 pour 100 
de leur capacité, à une température de 15% G, 
à moins qu'ils ne soient munis de dispositifs qui 
empêchent, d'une part, la production de tensions 
internes et, d'autre part, la propagation, à 
l’intérieur des wagons-réservoirs, d’un incendie 
extérieur, 


(4) En ce qui concerne les wagons dans les- 
quels seront chargés des colis munis d'une éti- 
quette conforme au modèle n° 3 (voir chiffre 
marginal 339), on doit apposer cette même éti- 
quette sur les deux côtés du wagon avant le 
commencement du chargement. En outre, ces 
wagons doivent être munis sur les deux côtés 
d’une étiquette conforme au modèle n° 10. Ces 
prescriptions sont également applicables aux 
wagons-réservoirs contenant ces liquides. 


F. Interdiction de chargement en 

commun. 

Les liquides combustibles dénommés sous 10 
et 20 ne doivent pas être chargés dans un même 
wagon: 
avec les explosifs de mines ou de tir de la 
classe Ia, dénommés sous 79 à 120 et 159 à 180, 

avec les matières de la classe Ib dénommés 
sous 30, 50, 60, 70 et 13%, 


behälter mit einem Rohgewicht von höchſtens 100 g 
eingeſetzt ſein. Die Einzelbehälter müſſen gegen jede 
Verſchiebung im Sammelbehälter geſichert Jein; 


d) für Spiritus in Glasflaſchen, wenn dieſe in 
Fächerkiſten eingeſetzt ſind, in ganzen Wagen⸗ 
ladungen; dabei dürfen die für offene Übergefäße 
in Randzifſer 337 vorgeſchriebenen Schutzabdeckungen 
fehlen, wenn die einzelnen Flaſchen nicht mehr als 
1 Liter Inhalt haben und wenn die offenen Fächer⸗ 
liſten im Wagen gegen Umkanten und Herabfallen 
aus den oberen Lagen geſichert ſind. 


(2) Für die Flüſſigkeiten der Ziffern 1 und 2, ſo⸗ 
wie für Azeton und Miſchungen davon (Ziffer 5) 
iſt weiter zu beachten: 


a) Die Verſandſtücke müſſen im Wagen ſicher 
gelagert werden. Offene Körbe und Kübel ſind am 
Wagen zu befeſtigen; ſie dürfen nicht aufeinander 
geſtellt werden. 

b) Während der Beförderung ſchadhaft gewordene 
Behälter find ſofort auszuladen; De können, wenn fie 
nicht alsbald ausgebeſſert werden können, mit dem 
vorhandenen Inhalt ohne weiteres für Rechnung des 
Abſenders verkauft werden. 


(3) Die Gefäße von Behälterwagen müſſen gut 
verſchloſſen und dicht ſein. Außerdem iſt folgendes 
zu beachten: 

a) Sie müſſen aus Eiſenblech oder Blech aus 
anderem Metall hergeſtellt und elektriſch geerdet ſein. 


b) Beim Entleeren der mit Flüſſigkeiten der Zif- 
fer 1 beladenen Wagen ſoll das Austreten von 
Dämpfen in die Luft vermieden werden. ; 

c) Mit Flüſſigleiten der Ziffern 1 oder 2 beladene 
Behälterwagen dürfen nur bis 90 v. H. des Raum⸗ 
inhalts bei 159 C gefüllt werden, ſofern fie nicht 
mit Vorrichtungen verſehen ſind, die das Auftreten 
innerer Spannungen und das Übergreifen eines 
äußeren Brandherdes in das Innere der Behälter— 
wagen verhindern. 


(4) An beiden Seiten des Wagens ſind vor Be— 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 3 (fehe Randziffer 339) ver- 
ſehen ſind, Zettel gleichen Muſters anzubringen. 
Außerdem ſind dieſe Wagen an beiden Seiten mit 
Zetteln nach Muſter 10 zu verſehen. Dieſe Vor⸗ 
ſchriften gelten auch für Behälterwagen mit dieſen 
Flüſſigkeiten. 


F. Zuſammenladeverbote. 


Die brennbaren Flüſſigkeiten der Ziffern 1 und 2 
dürfen nicht 

mit Spreng- und Schießmitteln der Klaſſe Ia, 
Ziffern 7 bis 12 und 15 bis 18, ; 

mit Gegenſtänden der Klaſſe Ib, Ziffern 3, 5, 6, 
7 und 13 

zuſammen in denſelben Wagen verladen werden. 
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G. Recipients vides. Autres 
preseriptions. 
(1) Les récipients vides ayant contenu des 
liquides combustibles dénommés sous 19 et 20 
et de l’ac&tone et ses mélanges doivent être 


lettre de voiture de ce qu’ils contenaient pré- 
cédemment. 

(2) Les récipients vides ayant contenu des 
liquides combustibles dénommés sous 19 à 50 ne 
peuvent pas être remis au transport en grande 
vitesse comme expéditions partielles; exception 


est faite pour les récipients vides en tôle de fer 


ou en tôle d’autres métaux, fermés de façon 


étan 


(3) Doivent être employés pour le transport 


che. 


des récipients vides ayant contenu des liquides 
combustibles dénommés sous 19 à 50 des wagons 


déco 


uverts. 


Toutefois, des wagons couverts peuvent être 
employés pour les récipients vides en tôle de 
fer ou en tôle d’autres métaux fermés de façon 


étan 


che. 


IIIb. Matières solides inflammables. 


Les matières suivantes sont admises au trans- 
port sous certaines conditions: 


19 Les matières auxquelles le feu peut facile- 
ment être communiqué par les étincelles de la 
locomotive, telles que le foin, le charbon de 
bois en morceaux, la farine de bois, les copeaux 
de bois (y compris 
rognures de bois et la cellulose de bois, les 


fibres de bois, les vieux papiers et les déchets 


la sciure de bois), les 


de papier, les fibres de papier, le jonc (à l’ex- 
clusion du jonc d’Espagne), les matières textiles 
végétales et leurs déchets, la paille (y compris 
celle de maïs, de riz et de lin), le liège pul- 
Vérisé et les petits déchets de liège, enfin le 
soufre, à l’exception du soufre en pains. 


20 


i La celloidine, produit de l’&vaporation 
Imparfaite de l’alcool contenu dans le collodion, 
ayant l'apparence de savon et consistant essen- 
tiellement en coton nitré pour collodion. 


30 Le celluloïd en plaques, feuilles, tiges ou 
tuyaux; le celluloïd de film en rouleaux 1); les 
films en celluloïd?) déjà exposés à la lumière 
(développés ou non); les déchets de celluloïd et 
de films en celluloid, 

En ce qui concerne les déchets de films de 
nitrocellulose lavés et traités par ébullition sous 
pression, voir chiffre marginal 27. 


1) C'est-à-dire la matière brute pour films sans 
émulsion. 

) Les films non exposés à la lumière ne sont pas 
considérés comme objets dénommés dans l'Annexe I, 
nt admis au transport sans condition, de même que 
Ims exposés à la lumière (dévéloppés ou non), s'ils 
Sont emballés suivant les usages du commerce, c'est-à- 


et so 
les fi 


dire au moins dans des boîtes en bois durables, étanches 
Où en tôle, ou en carton durci, emballées elles-mêmes ` 


Deus dés caisses en bois solides, à la condition que 
Expéditeur ait certifié l'existence de cet emballage 


ns la 


lettre de voiture. 


G. Leere Behälter. Sonſtige 
Vorſchriften. 


(1) Leere Behälter, in denen brennbare Flüſſig⸗ 349 
leiten der Ziffern 1 und 2 ſowie Azeton und Azeton⸗ 
miſchungen enthalten waren, müſſen gut verſchloſſen 
ſein; ihr früherer Inhalt muß im Frachtbrief ange⸗ 
geben ſein. 


(2) Leere Behälter, in denen brennbare Flüſſig⸗ 350 
keiten der Ziffern 1 bis 5 enthalten waren, dürfen 
nicht als Eilſtückgut aufgegeben werden; ausge⸗ 
nommen davon ſind dicht verſchloſſene leere Be⸗ 
hälter aus Blech von Eiſen oder anderem Metall. 


(3) Zur Beförderung leerer Behälter, in denen 351 
brennbare Flüſſigkeiten der Ziffern 1 bis 5 ent⸗ 
halten waren, ſind offene Wagen zu verwenden. 


Dicht verſchloſſene leere Behälter aus Blech von 
Eiſen oder anderem Metall können jedoch auch in 


gedeckten Wagen befördert werden. 


— 352—355 


IIIb. Entzündbare feſte Stoffe. 


Nachſtehende Stoffe ſind beſonderen Bedingungen 
unterworfen: 


1. Stoffe, die durch Funken der Lokomotive leicht 356 
entzündet werden können, z. B. Heu, Holzkohlen in 
Stücken, Holzmehl, Holzſpäne (auch Sägemehl), 
Holzſchliff und Holzzellſtoff, Holzwolle, Altpapier 
und Papierabfälle, Papierwolle, Rohr (ausgenom⸗ 
men ſpaniſches Rohr), Spinnſtoffe pflanzlichen Ur⸗ 
ſprungs und Abfälle davon, Stroh (auch Mais-, 
Reis- oder Flachsſtroh), pulveriſierter Kork und 
kleine Abfälle von Kork, ferner Schwefel mit Aus⸗ 
nahme von Schwefel in Formen. 


2. Zelloidin, ein durch unvollſtändiges Ver: 357 
dunſten des im Kollodium enthaltenen Alkohols 
hergeſtelltes, ſeifenartig ausſehendes, im weſentlichen 
aus Kollodiumwolle beſtehendes Erzeugnis. 


3. Zelluloid in Platten, Blättern, Stangen oder 358 
Röhren; Filmzelluloid in Rollen !); belichtete (auch 
entwickelte) Filme aus Zelluloid 2); Zelluloid- und 
Zelluloidfilmabfälle. 


Wegen Nitrozelluloſefilmabfällen, gewaſchen und 
Sa Kochen unter Druck nachbehandelt, ſiehe Rand— 
ziffer 27. 


1) d. i. Filmrohſtoff ohne Emulfion. 


2) Unbelichtete Filme werden nicht als Stoffe der An⸗ 
lage I betrachtet, und werden bedingungslos befördert, ebenſo 
handelsüblich, d. h. mindeſtens in haltbare, dichte Holz⸗ oder 
Blechſchachteln oder Kartons aus ſtarker Hartpappe und da⸗ 
mit in feſte Holzkiſten verpackte, belichtete (auch entwickelte) 
Filme aller Art, wenn dieſe Verpackung vom Abſender im 
Frachtbrief beſcheinigt iſt. 
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40 Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde 
de benzoyl avec moins de 25 pour 100, mais au 
moins 10 pour 100 d’eaut). 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


(1) Les lames de celloïdine dénommées sous 
20 doivent. être emballées de façon à empêcher 
complètement leur dessiccation. 


(2) Le celluloïd en plaques, feuilles, tiges ou 
tuyaux dénommé sous 3° doit être emballé dans 
des récipients en bois solides, étanches, bien 
fermés, ou dans des ballots de papier d’embal- 
lage solide et souple (dans le genre du papier 
renforcé); ces emballages en papier doivent, 
ou bien 

a) être entourés de harasses, se composant 
de quatre planches longitudinales, étroites, et 
de deux fortes planches frontales, auxquelles 
sont clouées les planches longitudinales; 

ou bien 

b) être fixés par deux châssis en planches, 
fortement serrés au moyen de bandes en fer. 
Les bords des cadres doivent dépasser suffisam- 
ment l'emballage en papier; 

ou bien 

c) être recouverts d'un tissu solide et étanche, 
relié aux deux extrémités en forme de moignon; 

ou bien 

d) être cousus dans de forts tissus en jute du 
genre des sacs utilisés pour la laine du Cap. 

Toutes les coutures doivent être faites de 
façon solide et étanche. 

Le poids d’un colis ne doit pas dépasser: 


60 kg pour les tuyaux et 100kg pour les tiges. 


(3) Le celluloïd pour films en rouleaux et les 
films en celluloïd exposés à la lumière (dé- 
veloppés ou non) doivent être emballés dans 
des récipients en bois solides, étanches et bien 
fermés ou dans de fortes boîtes en carton. 


(4) Les déchets de celluloïd et de films en 
celluloïd doivent être emballés: 

a) dans des récipients en bois solides, étan- 
ches et bien fermés; 

ou bien 


b) dans des enveloppes de toile brute, solides 
et étanches, reliées solidement aux deux ex- 


trémités en forme de moignon; — poids maxi- 
mum 40 kg —; 
ou bien 


c) dans des sacs de toile brute, solides et 
étanches dont les bases sont munies de prises 
résistantes; — poids maximum 40 kg —; 

ou bien 


1) Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de 
benzoyl avec moins de 10 pour 100 d'eau n'est pas 
admis au transport; avec 25 pour 100 et plus d’eau il 
n'est pas considéré comme matière dénommée dans 
l'Annexe I, et est admis au transport sans condition. 


4. Benzoylperoxyd- oder Benzoyljuperoxyd mit 
weniger als 25 v. H., aber mit mindeſtens 10 v. H. 
Zoller ). 


Beförderungsvorſchriften. 

A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Die Zelloidinplatten (Ziffer 2) müſſen ſo 
verpackt ſein, daß ihr Austrocknen vollſtändig aus⸗ 
geſchloſſen iſt. 

(2) Zelluloid in Platten, Blättern, in Stangen 
oder Röhren (Ziffer 3) iſt in feſte, dichte, gut zu 
verſchließende Holzbehälter zu verpacken, 
ſind Pakungen aus ſtarkem, zähem Packpapier (nach 
Art des Kraftpapiers) herzustellen; dieſe Papier- 
packungen müſſen entweder: 


a) mit Verſchlägen aus vier ſchmalen Längs⸗ 
brettern und zwei kräftigen Stirnbrettern umgeben 
fein, auf welche die Längsbretter feſtgenagelt ſind, 


oder ſie ſind 

b) durch zwei Bretterrahmen zuſammenzuhalten, 
die mittels Bandeiſen feſt zuſammengepreßt ſind 
und mit den Bretterenden die Papierpackung ge⸗ 
nügend überragen, 

oder ſie ſind 

c) in eine feſte, an beiden Enden zu einem Kropf 
zuſammengebundene Hülle aus dichtem Gewebe, 

oder 

d) in feſte Jutegewebe nach Art der Säcke für 
Kapwolle einzunähen. 

Alle Nähte ſind haltbar und dicht herzuſtellen. 


Das Gewicht eines Verſandſtücks darf nicht über⸗ 
eigen: 

für Röhren 60 kg, für Stangen 100 kg. 

(3) Filmzelluloid in Rollen und belichtete (auch 
entwickelte) Filme aus Zelluloid ſind in feſte, dichte, 


gut zu verſchließende Holzbehälter oder in ſtarke 
Pappeſchachteln zu verpacken. 


ft 


(4) Zelluloid- und Zelluloidfilmabfälle ſind zu 
verpacken: 

a) in feſte, dichte, gut zu verſchließende Holz⸗ 
behälter, 

oder 

b) in feſte, dichte Umbüllungen aus Rohleinen, 
die an beiden Enden zu einem Kropf feft zuſammen⸗ 
gebunden find: (Höchſtgewicht 40 kg), 


oder 

c) in feite, dichte Säcke aus Rohleinen, die am 
Boden mit widerſtandsfähigen Handhaben zu ver⸗ 
ſehen ſind (Höchſtgewicht 40 kg), 

oder 


1) Benzoylveroryd oder Benzoylſuperoryd mit weniger als 
10 v. H. Waſſer iſt von der Beförderung ausgeſchloſſen; es 
wird mit 25 v. H. und mehr Waſſer nicht als toff der An⸗ 
lage I betrachtet und bedingungslos befördert. 


Re 


oder es 
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d) dans des sacs de tissus en jute, solides et 
étanches, du genre des sacs utilisés pour la 
laine du Cap; — poids maximum 40 kg et en 
double enveloppe 80 kg —. 

Toutes les coutures doivent être faites de 
façon solide et étanche. 


(5) Les matières dénommées sous 4% doivent 
être emballées dans des boîtes en carton ou dans 
des récipients en une autre matière appropriée 
dont le contenu de doit pas dépasser 2 kg, de telle 
façon qu’au cours du transport la teneur en eau 
du contenu ne puisse pas descendre au-dessus 
de 10 pour 100. Ces emballages doivent être 
solidement fixés dans de fortes caisses en bois, 
étanches et bien fermées. Le contenu d’une 
caisse ne doit pas dépasser 25 kg de peroxyde 
de benzoyl ou de superoxyde de benzoyl. 


B. Emballage avec d’autres objets. 


La celloïdine dénommée sous 20, le celluloid 
de films en rouleaux et les films en celluloïd 
déja exposés à la lumière (développés ou non) 
dénommés sous 30 peuvent être réunis dans le 
même colis avec d’autres matières, si l’envoi est 
contenu dans des récipients collecteurs en bois 
solides et étanches, ou dans des caisses en car- 
ton étanches et solides. 


C. Mode de transport. 


Les matières dénommées sous 19, excepté le 
soufre emballé dans des récipients étanches, 
de même que les déchets de celluloïd et de 
films en celluloïd, emballés d’après le chiffre 
marginal 363, al. b) à d), ne peuvent pas être 
remis au transport en grande vitesse comme ex- 
Péditions partielles. 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 
Pas de prescriptions spéciales. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


Doivent être employés pour le transport: 

a) des wagons couverts ou wagons découverts 
bâchés, pour les matières dénommées sous 10, 
si elles ne sont pas emballées; le chemin de fer 
peut exiger que l'expéditeur fournisse les 
bâches; les jones et les roseaux sans feuilles et 
Sans barbes, bien tassés dans les wagons, peu- 
vent également être transportés, entre le ler no- 
vembre et le 31 mars dans des wagons décou- 
verts sans bâches; 

b) seulement des wagons couverts pour les 
matières dénommées sous 30; les vantaux de ces 
Wagons doivent être fermés. Ces objets ne doi- 
vent pas être placés à proximité de tuyaux ou 
conduites de chauffage ou de fourneaux allumés. 


F. Interdiction de chargement en 


8 commun. 
Néant. 


G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 


Pas de prescriptions spéciales. 


d) in fejte, dichte Säcke aus Jutegewebe nach Art 
der Säcke für Kapwolle (Höchſtgewicht 40 kg, bei 
doppelter Umhüllung 80 kg). 


Alle Nähte ſind haltbar und dicht herzuſtellen. 


(5) Die Stoffe der Ziffer 4 ſind in Pappe⸗ 
büchſen oder in Behälter aus anderem geeigneten 
Werkſtoff, die höchſtens 2 kg Inhalt haben dürfen, 
ſo zu verpacken, daß der Waſſergehalt des In⸗ 
halts während der Beförderung nicht unter 10 v. H. 
ſinken kann. Solche Einzelpackungen ſind in ſtarke, 
dichte, ſicher zu verſchließende Holzkiſten feſt einzu⸗ 
ſetzen. Der Inhalt einer Kiſte an Benzoylperoxyd 
oder Benzoyljuperoxyd darf 25 kg nicht überſteigen. 


B. Zuſammenpackung. 


Zelloidin (Ziffer 2), Filmzelluloid in Rollen 
und belichtete (auch entwickelte) Filme aus Zellu⸗ 
loid (Ziffer 3) dürfen bei Verwendung feſter, dichter, 
hölzerner Sammelbehälter oder dichter, ſtarker 
Pappeſchachteln mit anderen Gegenſtänden zuſam⸗ 
mengepackt werden. 


C. Beförderungsart. 


Die Stoffe der Ziffer 1, ausgenommen der in 
dichte Behälter verpackte Schwefel, ſowie Zelluloid⸗ 
und Zelluloidfilmabfälle, nach Randziffer 363 Ab⸗ 
ſatz b) bis d) verpackt, dürfen nicht als Eilſtückgut 
aufgegeben werden. 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 
Keine beſonderen Vorſchriften. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 


Zur Beförderung ſind zu verwenden: 

a) für die Stoffe der Ziffer 1, wenn unverpackt, 
nur gedeckte Wagen oder offene Wagen mit Decken: 
die Decken hat auf Verlangen der Eiſenbahn der 
Abſender zu ſtellen; Schilfrohr und Schilf, blätter⸗ 
und fahnenfrei, können, wenn dicht gelagert, in der 
Zeit vom 1. November bis 31. März auch in offe⸗ 
nen Wagen ohne Decken befördert werden; 


b) für die Stoffe der Ziffer 3 nur gedeckte 
Wagen; die Luftklappen dieſer Wagen ſind zu 
ſchließen. Die Stoffe dürfen nicht in die Nähe 
von Heizröhren, Heizleitungen oder brennenden 
Ofen gebracht werden. 


F. Zuſammenladeverbote. 
Keine. 


G. Leere Behälter. Sonſtige 
Vorſchriften. 
Keine beſonderen Vorſchriften. 
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A Classe IV. 
Matières vénéneuses ') 


Les matières suivantes sont admises au trans- 
port sous certaines conditions: 


19 Les substances arsenicales non liquides, 
notamment l'acide arsénieux (fumée arsenicale), 
Parsenic jaune (sulfure d’arsenic, orpiment), 
l’arsenic rouge (réalgar), l’arsenic natif (cobalt 
arsenical écailleux ou pierre à mouches), etc. 
Les substances arsenicales solides, destinées à 
la protection des plantes ?). 


20 Le ferrosilicium et le mangano-silicium, 
obtenus par voie électrique, dont la teneur en 
silicium est supérieure à 30 pour 100 et infé- 
rieure à 70 pour 100°). 


En outre, les alliages de ferrosilicium obtenus 
par la même voie, alliages contenant des addi- 
tions soit d'aluminium, soit de manganèse, soit 
de calcium, soit de plusieurs de ces métaux, et 
dont la teneur totale en ces éléments, y compris 
le silicium (à l'exclusion de fer), est supérieure 
à 30 pour 100 et inférieure à 70 pour 100. 


30 Les sels de l’acide cyanhydrique — en tant 
que non dénommés sous 5% et 604) — par 
exemple le cyanure de potassium, le cyanure de 
sodium, le cyanure de calcium, les sels cyanur6s 
simples et doubles, la cyanamide sodique, ainsi 
que des préparations contenant des sels de 
l'acide cyanhydrique. 


40 Les substances arsenicales liquides, parti- 
culièrement l'acide arsénique. 


50 Les solutions de cyanure de potassium et 
de cyanure de sodium; les solutions aqueuses de 
l'acide cyanhydrique d'un poids d’acide cyan- 


1) Sont admises au transport sans condition les 
matières vénéneuses de la classe IV, excepté l'acide 
cyanhydrique dénommé sous 13%, à condition qu'elles 
soient renfermées dans des récipients en tôle ou en 
verre bien fermés qui, soigneusement entourés de libres 
de bois, sont emballés dans des récipients en tôle bien 
am assujettis eux-mêmes dans de fortes caisses en 
ois. 


Les produits dénommées dans la classe IV, excepté 
l'acide cyanhydrique dénommé sous, 13°, destinés, aux 
recherches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, 
expédiés par quantités ne dépassant pas 1 kg de 
chaque produit et bien emballés dans des récipients en 
verre ou en grès à fermeture étanche, qui à leur tour 
sont emballés avec soin dans des caisses en bois solides, 
étanches et bien fermées ne sont pas considérées comme 
matières dénommées dans l'Annexe I et sont admis au 
transport sans condition. 


2) Ne sont pas considérées comme matières dénom- 
mées dans l'Annexe I et sont transportées sans con- 
dition les matières vénéneuses solides destinées à la 
protection des plantes, remises au transport sous forme 
de mélanges prêts à l'usage — en quantités partielles 
ne dépassant pas 5 kg — contenues dans des sacs en 
papier emballés à leur tour dans des cartons solides 
et étanches portant l'inscription suivante: «Substances 
vénéneuses destinées à la protection des plantes v. 


5 Les briquettes de ferrosilicium et de mangano- 
silicium, quelle que soit la teneur en silicium, ne sont 
pas considérées comme objets dénommés dans l'An- 
nexe I et sont admises au transport sans condition. 
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Klaſſe IV. 
Giftige Stoffe 


Nachſtehende Stoffe ſind beſonderen Bedingungen 
unterworfen: 


1. Nichtflüſſige Arſenikalien, namentlich arſe⸗ 
nige Säure (Hüttenrauch), gelbes Arſenik (Rauſch⸗ 
gelb, Auripigment), rotes Arſenik (Realgar), Scher- 
benkobalt (Fliegenſtein) u. dgl. feſte arſenhaltige 
Pflanzenſchutzmittel ?). 


2. Ferroſilizium und Manganſilizium, auf elek⸗ 
triſchem Wege gewonnen, mit einem Gehalt an 
Silizium von mehr als 30 v. H. und weniger als 
70/04 D S) 


Ferner auf gleichem Wege gewonnene Ferroſili⸗ 
ziumlegierungen, die Zuſätze von Aluminium, von 
Mangan, von Kalzium oder von mehreren dieſer 
Metalle enthalten und deren Geſamtgehalt an dieſen 
Elementen einſchließlich des Siliziums (unter Aus- 
ſchluß des Eiſens) mehr als 30 v. H. und weniger 
als 70 v. H. beträgt. 


3. Salze der Zyanwaſſerſtoffſäure (Blauſäure) 
— foweit nicht in Ziffer 5 und 6d) genannt — 
wie Kaliumzyanid (Zyankalium), Natriumzyanid 
(Zyannatrium), Kalziumzyanid, Zyaneinfach⸗ ‚und 
doppelſalz, Natriumzyanamid, ſowie Zubereitun⸗ 
gen, die Salze der Zyanwaſſerſtoffſäure enthalten. 


4. Flüſſige Arſenikalien, insbeſondere Arſenſäure. 


5. Löſungen von Zyankalium und Zyannatrium; 
wäſſerige Blauſäurelöſungen mit einem Gehalt von 
höchſtens 20 Gewichtsteilen Blauſäure auf 100 Ge- 


1) Die giftigen Stoffe der Klaſſe IV — ausgenommen 
Blaufäure (Ziffer 13)— werden unter der Vorausſetzung be⸗ 
dingungslos befördert, daß ſie ſich in gut verſchloſſenen Bleh- 
oder Gasbehältern befinden, die, mit Holzwolle ſorgfältig um⸗ 
geben, in gut verlötete Blechbehälter und damit in ſtarle 
Holzliſten eingeſetzt ſind. 


Unter Klaſſe IV aufgeführte Erzeugniſſe — ausgenommen 
Blauſäure (Ziffer 13) —, die für wiſſenſchaftliche oder phar⸗ 
mazeutiſche Swede in Mengen bis zu 1 kg (für jeden Stoff) 
verſandt werden und in dicht zu verſchließende, gläſerne oder 
tönernde Gefäße und dieſe in ſtarke, dichte, ſicher zu ver⸗ 
ſchließende Holzbehälter gut verpackt jind, werden nicht als 
Stoffe der Anlage I betrachtet und bedingungslos befördert. 


2) Feſte, giftige Pflanzenſchutzmittel in gebrauchsfertiger 
Miſchung — in Teilmengen von höchſtens 5 kg — in Papier⸗ 
fäde und damit in feſte, dichte Kartons verpackt und auf der 
Verpackung als „Giftige Pflanzenſchutzmittel“ bezeichnet, 
werden nicht als Stoffe der Anlage I betrachtet und bedin- 
gungslos befördert. 


) Ferrofiligium- und Manganſiliziumbriletts mit be⸗ 
liebigem Siliziumgehalt werden nicht als Stoffe der An⸗ 
lage I betrachtet und bedingungslos befördert. 
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hydrique n’excédant pas 20 pour 100 du poids 
de la solution 1). 


60 Les produits métalliques vénéneux: 


a) Le sublimé, le précipité blanc (chlorure 
mercurique amide), le précipité rouge (oxyde 
mercurique rouge); les couleurs à base de 
cuivre, particulièrement le vert-de-gris, les pig- 
ments de cuivre verts et bleus; l’acétate de 
plomb; les substances mercurielles solides desti- 
nées à la protection des plantes 2). 


b) Les oxydes de plomb, la litharge (massi- 
cot, etc.), le minium, la céruse, en outre, les 
couleurs, excepté les couleurs prêtes à l'usage, 
les résidus et les déchets contenant encore 
d'assez grandes quantités de ces matières; par 
exemple les cendres de plomb, de la soudure 
d'étain et du plomb d'impression. 

c) Le plomb tétraéthyle et ses mélanges avec 
des composés halogénés organiques (fluide 
éthyle). 


d) Les sels des acides cuprocyanhydrique et 


zincocyanhydrique, les cyanures doubles de zinc, 
de cuivre, d'argent et d'or en combinaison avec 
les cyanures alcalins, le cyanure de cuivre et le 
cyanure de zinc. 


e) Les sels de thallium et leurs préparations, 


7 L’acide oxalique et l’oxalate de potassium 
à l'état solide; les sels de l'acide hydrofluo- 
silicique. 


80 Les chlorates, le bioxyde de baryum, les 
mélanges de bioxyde de baryum avec des acides 
organiques solides ou leurs sels acides, con- 
tenant ou non des matières colorantes; l’azoture 
de sodium. 


90 L’aniline (huile d’aniline). 


100 L'oxyde de baryum, la baryte hydratée, 
les sulfures de baryum, les sels de baryte (ex- 
cepté le sulfate de baryte), ainsi que les résidus 
contenant de la baryte provenant de la fabri- 
cation du peroxyde de baryum. 


119 a) L’azoture de baryum à l’état sec ou 
additionné de moins de 10 pour 100 d’eau ou 
d’alcools. 


b) L’azoture de baryum additonné d'an moins 
10 pour 100 d’eau ou d’alcools et les solutions 
aqueuses de l’azoture de baryum. 


120 Le sulfate de diméthyle. 


130 L’acide cyanhydrique, avec au plus 3 
pour 100 d’eau, soit complètement absorbé par 
une matière poreuse, soit à l'état liquide. 


1) Les solutions aqueuses d'une teneur supérieure à 
20 pour 100 en acide cyanhydrique ne sont pas admises 
au transport. 


2) Ne sont pas considérées comme matières dénom- 
mées dans l'Annexe I et sont transportées sans con- 
dition les matières vénéneuses solides destinées à la 
protection des plantes, remises au transport sous forme 
de mélanges prêts à l'usage — en quantités partielles 
ne dépassant pas 5 kg — contenues dans des sacs en 
papier emballés à leur tour dans des cartons solides et 
étanches portant l'inscription suivante: « Substances 
vénéneuses destinées à la protection des plantes», 


wichtsteile der Löſung ). 


6. Giftige Metallpräparate: 


a) Sublimat, weißer Präzipitat (Queckſilberamid⸗ 
chlorid), roter Präzipitat (rotes Queckſilberoxyd), 
Kupferfarben, insbeſondere Grünſpan, grüne und 
blaue Rupferpigmente; eſſigſaures Blei (Bleizuder); 
feſte queckſilberhaltige Pflanzenſchutzmittel ?). 


b) Bleioxyde, Bleiglätte (Glätte, Maſſikot uſw.), 
Mennige, Bleiweiß, ferner Farben — ausgenommen 
gebrauchsfertige Farben —, Rückſtände und Ab- 
fälle, die weſentliche Mengen dieſer Stoffe ent⸗ 
1 z. B. Bleiaſchen, Lötzinn- und Schriftmetall⸗ 
aſchen. 


c) Tetraäthylblei und ſeine Miſchungen mit or⸗ 
ganiſchen Verbindungen der Halogene (Athylfluid). 


d) Kupferzyan- und Zinkzyanſalze, Zink⸗, Kupfer-, 
Silber- und Golddoppelſalze, ſämtliche zyanalkali⸗ 
haltig, Zyankupfer und Zyanzink. 


e) Thalliumſalze und ihre Zubereitungen. 


7. Oxalſäure und oxalfaures Kalium in feiter 
Form; kieſelfluorwaſſerſtoffſaure Salze. 


8. Chlorate, Bariumſuperoxyd, Miſchungen von 
Bariumſuperoxyd mit felten, organiſchen Säuren 
oder deren ſauren Salzen, auch mit Farbſtoffen, 
Natriumazid. 


9. Anilin (Anilinöl). 


10. Bariumoxnd (Baryt), Bariumhydrorxyd (Ba⸗ 
riumoxydhydrat), Bariumſulfide (Schwefelbarium), 
Bariumſalze lausgenommen Bariumſulfat (ſchwefel⸗ 
jaures Barium)! ſowie barythaltige Rückſtände der 
Bariumſuperoxydherſtellung. 


11. a) Bariumazid, trocken oder mit einem Zu⸗ 
ſatz von weniger als 10 v. H. Waſſer oder Al⸗ 
koholen. 

b) Bariumazid mit einem Zuſatz von mindeſtens 
10 v. H. Waſſer oder Alkoholen und wäſſerige 
Bariumazidlöſungen. 


12. Dimethylſulfat. 


13. Blauſäure (Zyanwaſſerſtoff) mit höchſtens 
3 v. H. Waſſer, völlig aufgeſaugt durch eine poröſe 
Maſſe, oder flüſſig. Die Blauſäure muß durch einen 


1) Mäfferige Lôfungen mit mehr als 20 v. H. Gewichts⸗ 
teilen Blauſäure ſind nicht zur Beförderung zugelaſſen. 


2) Feite giftige Pflanzenſchutzmittel in gebrauchsfertiger 
Miſchung — in Teilmengen von höchſtens 5 kg — in Papier- 
ſäde und damit in felte, dichte Kartons verpackt und auf der 
Verpackung als „Giftige Pflanzenſchutzmittel“ bezeichnet. 
werden nicht als Stoffe der Anlage I betrachtet und be- 
dingungslos befördert. 
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L’acide cyanhydrique doit être stabilisé par 
Padjonction d'une autre matière !). 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


(1) Les récipients utilisés pour l'emballage 
des matières dénommées sous 19 et 30 à 120 doi- 
vent être solides, étanches et fermés de manière 
qu'il ne puisse se produire ni écoulement, ni 
fuite, ni tamisage. 

Si des récipients en verre ou en grès sont 
employés, le poids brut des colis, en tant que 
ces récipients sont admis, ne doit pas dépasser 


75 kg. 
(2) Les matières dénommées sous 1° et 30 
doivent être emballées: 


a) dans des tonneaux en fer solides, à cou- 
vercle vissé et munis de cercles de roulement, 

ou 

b) dans des tonneaux cylindriques (trommels) 
en tôle de fer d'an moins 0,6 mm. d'épaisseur 
avec un couvercle soudé ou qui doit être vissé 
au moyen d’un joint étanche et avec des cercles 
de roulement. Les fonds des tonneaux doivent 
être fixés aux parois par une jonction circulaire, 
protégée par un fort cercle de roulement. Au 
lieu de ces tonneaux cylindriques l’on peut aussi 
en employer d’autres en forte tôle ondulée, de 
même épaisseur ou en tôle munis de cercles de 
soutènement laminés. Les cercles de roulement 
ne sont pas nécessaires si les fonds des ton- 
neaux sont fixés aux parois par une jonction 
doublée soudée. Le poids brut de ces tonneaux 
cylindriques ne doit pas dépasser 150 kg, 


ou 


c) dans des tonneaux doubles, en bois sec et 
solide, consolidés au moyen de cercles, ou dans 
des caisses doubles construites de la même 
manière et entourées de bandes, les récipients 
intérieurs étant revêtus d’un tissu serré. Les 
récipients intérieurs en bois garnis d’un tissu 
peuvent être remplacés soit par des récipients 
en tôle soudés ou pourvus d’une bonne ferme- 
ture au moyen d’un joint étanche, soit par des 
vases en verre ou en grès. Les vases en verre 
ou en grès doivent être emballés solidement 
dans les autres récipients, avec des matières 
d'emballage appropriées. Dans ces conditions, 
plusieurs vases peuvent être réunis en un colis. 

d) Les matières dénommées sous 1° peuvent 
aussi être emballées dans des sacs de toile 
goudronnée, ou dans des sacs en fort papier 
double, résistant et imperméable avec une 
couche intermédiaire d’asphalte; ces sacs seront 
renfermés dans des tonneaux simples de bois 
fort et sec. 

e) Les substances arsenicales solides destinées 
à la protection des plantes dénommées sous 
19 peuvent également être emballées: 


1) L’acide cyanhydrique de toute autre composition, 
à l'exception des solutions aqueuses de l'acide cyanhy- 
drique dénommées sous 5°, ainsi que les récipients 
contenant de l'acide eyanhydrique, dont le remplissage 
date de plus de 12 mois, sont exclus du transport. 


uſatz beſtändig gemacht fein ). 


Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 


(1) Die zur Verpackung benutzten Behälter für 
die Stoffe der Ziffern 1 und 3 bis 12 müſſen halt⸗ 
bar, dicht und ſo verſchloſſen ſein, daß kein Ver⸗ 
ſtreuen, Verſtauben oder Auslaufen des Inhalts 
möglich iſt. 

Bei Verwendung von Gefäßen aus Glas oder 
Ton darf, ſoweit ſolche Gefäße zugelaſſen ſind, das 
tege)! eines Verſandſtückes 75 kg nicht über- 

eigen. 


(2) Die Stoffe der Ziffern 1 und 3 find zu ver- 
paden: 

a) in ſtarke eiſerne Fäſſer mit aufgeſchraubtem 
Deckel und Rollreifen, 

oder 


b) in Trommeln aus mindeſtens 0,6 mm ſtarkem 
Eiſenblech mit eingelötetem oder unter Einfügung 
eines Dichtungsringes aufgeſchraubtem Verſchluß⸗ 
deckel und Rollreifen. Die Trommelböden ſind mit 
der Trommelwand mittels Nundnaht, die durch 
einen ſtarken Rollreifen geſchützt ſein muß, zu ver⸗ 
binden. An Stelle dieſer Trommeln können auch 
ſolche aus gleich ſtarkem Wellblech oder aus Blech 
mit eingewalzten Verſteifungsringen treten. Dabei 
können die Rollreifen wegfallen, wenn die Trommel⸗ 
böden mit dem Mantel durch eine verlötete dop⸗ 
pelte Falzung verbunden ſind. Das Rohgewicht 
aller diefer Trommeln darf 150 kg nicht überiteigen, 


oder 


c) in doppelte Fäſſer aus feſtem trockenem Holz 
mit Einlagereifen oder in ebenſolche doppelte Kiſten 
mit Umfalfungsbändern, wobei die inneren Gefäße 
und dichtem Stoff ausgekleidet ſein müſſen. Statt 
der inneren Holzbehälter mit Stoffauskleidung 
können auch zu verlötende oder unter Einfügung 
eines Dichtungsringes ſicher zu verſchließende Bled- 
behälter oder Gefäße aus Glas oder Ton verwendet 
werden. Die Glas- oder Tongefäße müſſen in Die 
übergefäße mit geeigneten Verpackungsſtoffen feſt 
verpackt ſein. Unter dieſen Bedingungen können auch 
mehrere ſolche Gefäße zu einem Verſandſtück ver⸗ 
einigt werden. 


d) Die Stoffe der Ziffer 1 dürfen auch in Säcke 
aus geteerter Leinwand oder aus ſtarkem, zähem, 
waſſerdichtem, mit einer Zwiſchenlage aus Asphalt 
verſehenem doppeltem Papier verpackt ſein, die in 
einfache Fäſſer aus ſtarkem, trockenem Holz einzu⸗ 
ſetzen ſind. 


e) Feſte, arſenhaltige Pflanzenſchutzmittel (Zif⸗ 
fer 1) dürfen auch verpackt ſein: 


1) Blaufäure von anderer Beſchaffenheit — mit Aus- 
nahme der unter Ziffer 5 genannten wäſſerigen lees 
löfungen — ſowie Behälter mit Blauſäure, deren Füllungen 
= Fr — alt geworden jind, find von der Beförderung aus⸗ 
geſchlo 
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dans de doubles tonneaux, la paroi intérieure 
devant être garnie de papier étanche et résistant 
ou au moyen d'un sac en papier de ce genre, 


ou 


dans des enveloppes doubles (bourses) de 
papier étanche et résistant dont le contenu ne 
doit pas dépasser 121/, kg. Les bourses doivent 
être entourées, soit isolément, soit à plusieurs, 
de fort papier, et bien calées dans une forte 
caisse garnie de façon étanche de papier ré- 
sistant. La garniture en papier peut aussi être 
remplacée par une autre enveloppe étanche en 
papier, 

ou 


dans des boîtes en carton fermées de façon 
étanche qui doivent être soigneusement calées 
dans une forte caisse. 


f) En cas de remise au transport comme 
chargements complets des matières dénommées 
sous 1° et 30, un emballage dans de forts fûts 
en fer ordinaires suffit. 

g) En cas de remise au transport comme 
chargements complets, les substances arseni- 
cales solides destinées à la protection des 
plantes peuvent également être emballées: 

dans de forts récipients en bois étanches et 
bien fermés (caisses ou tonneaux ordinaires), 
le tamisage du contenu devant être efficacement 
empêché par une double garniture en fort 
papier, étanche et in interrompue, 

ou 


en paquets dont le poids net ne dépasse pas 
25 kg, contenus dans des sachets bien fermés, 
renforcés ou doublés, en papier résistant et fort; 
les sachets doivent être placés dans de solides 
sacs, bien fermés, en jute ou en une matière 
analogue, qui sont munis d’une garniture en 
papier de crêpe fort et étanche, laquelle est 
solidement liée aux sacs. ` 


(3) Les matières dénommées sous 20, absolu- 
ment sèches, doivent être emballées dans des 
récipients en bois ou en métal bien jointifs, 
solides, construits de façon à permettre le de- 
gagement des gaz. Est également admis, pour 
les objets en poudre et en grains, emballage 
dans des sacs: en étoffe durable, tissée de 
façon serrée, perméable aux gaz. En ce qui 
concerne les envois. qui doivent passer du 
chemin de fer au bateau ou inversement, lem- 
ballage dans des récipients en bois ou en métal, 
suffisamment solides et imperméables à l’eau, 
est également admissible. 

Les récipients doivent être absolument. secs 
lors de la remise au transport. 

En ce qui concerne le transport de ces ma- 
tieres chargées en vrac, voir chiffre marginal 
409, al. c). 


(4) Les matières dénommées sous 40 doivent 
être emballées: 

dans des récipients en métal, en bois ou en 
caoutchouc munis de bonnes fermetures, 

ou | i i | 


dans des vases en verre ou en grès soigneuse- 
ment calés dans d’autres récipients (bannettes 


in Fäſſer mit doppelten Wandungen (fogen- 
Spanfäſſer), die mit dichtem, zähem Papier — 
auch unter Verwendung eines Sackes aus ſolchem 
Papier — ausgelegt ſein müſſen, 

oder 


in gefütterte oder doppelte Beutel aus dichtem, 
zähem Papier mit höchſtens je 12½ kg Inhalt. Die 
Beutel ſind einzeln oder zu mehreren mit ſtarkem 
Papier zu umhüllen und ſchließlich in eine ſtarke 
Kiſte, die mit ſtarkem Papier dicht ausgelegt ſein 
muß, feſt einzuſetzen. An Stelle der Auslegung mit 
Papier kann auch ein dichter Einſatzbeutel aus 
Papier verwendet werden, i 


oder 


in dicht zu verſchließende Pappebüchſen, die im 
eine ſtarke Kiſte feſt einzuſetzen ſind. 


f) Bei Aufgabe von Stoffen der Ziffern 1 und 3 
als Wagenladung genügt eine Verpackung in ge⸗ 
wöhnliche ſtarke Eiſenfäſſer. 


g) Feſte, arſenhaltige Pflanzenſchutzmittel können 
bei Aufgabe als Wagenladung auch verpackt ſein: 


in ſtarke, dichte, ſicher zu verſchließende Holz⸗ 
behälter (Kiſten oder Fäſſer gewöhnlicher Art), bei 
denen das Ausſteuen des Inhalts durch eine dop⸗ 
pelte, dichte, ununterbrochene Auslegung mit zähem 
Papier ſicher verhindert iſt, i 


oder 


bei Packungen von nicht mehr als 25 kg Rein⸗ 
gewicht in ſicher zu verſchließende, verſtärkte oder 
doppelte Beutel aus zähem, ſtarkem Papier. Die 
Beutel müſſen in ſtarke und ſicher zu verſchließende 
Säcke aus Jute oder aus einem ähnlichen Stoff, 
die mit einer feſt mit ihm verbundenen Einlage aus 
GEN ſtarkem Kreppapier verſehen ſind, eingeſetzt 
ein. | 


(3) Die Stoffe der Ziffer 2 find völlig trocken 
in ſtarke, feſt zuſammengefügte Behälter aus Holz 
oder Metall, die das Entweichen von Gaſen ge⸗ 
ſtatten, zu verpacken; für feines und körniges Ma⸗ 
terial iſt auch Verpackung in Säcke aus dauerhaftem, 
dichtgewebtem gasdurchläſſigem Stoff geſtattet. Bei 
Sendungen, die von der Eiſenbahn auf das Schiff 
oder umgekehrt überzugehen haben, iſt auch eine 
Verpackung in ausreichend ſtarke, waſſerdichte Be⸗ 
hälter aus Holz oder Metall zuläſſig. 


Die Behälter müſſen bei der Auflieferung völlig 
troden ſein. j 
Wegen Beförderung in loſer Schüttung ſiehe 
Randziffer 409 Abſatz c). 


(4) Die Stoffe der Ziffer 4 ſind zu verpacken: 


in Metall, Hol- oder Gummigefäße mit guten 
Verſchlüſſen, | ! 
oder | 
in Glas- oder Tongefäße, die unter Verwendung 
geeigneter Verpackungsſtoffe in haltbare Übergefäbe 
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ou paniers en métal, cuveaux ou caisses) solides, 
avec des matières d'emballage appropriées; ces 
enveloppes (à l'exception des caisses) seront 
munies de bonnes poignées. 

(5) Les matières dénommées sous 5% doivent 
être emballées: 


a) les solutions de cyauure de potassium et de 
cyanure de sodium dans des vases en fer bien 
fermés et soigneusement calés dans des réci- 
pients en bois ou en métal solides remplis de 
terre d’infusoires, de sciure de bois ou d’autres 
substances absorbantes ; 

b) les solutions aqueuses de l'acide cyan- 
hydrique dans des ampoules en verre, scellées 
à la lampe, d’un contenu maximum de 50 gr, ou 
dans des bouteilles en verre, à bouchons en 
verre bien fermés, dont le contenu ne dépasse 
pas 250 gr qui, soit isolément, soit à plusieurs, 
doivent être emballées dans des boîtes en fer- 
blanc bien soudées ou dans des caisses à revête- 
ment intérieur en fer-blanc bien soudé. Les 
espaces vides dans les boîtes en fer-blanc ou 
dans les caisses doivent être bien remplis de 
terre d’infusoires, de sciure de bois ou d’autres 
substances absorbantes. Le poids brut d'une 
boîte en fer-blanc ne doit pas dépasser 15 kg 
(pour un poids net de 3 kg) et le poids brut 
d’une caisse ne doit pas dépasser 60 kg. 


En ce qui concerne le transport en wagons- 
réservoirs, voir chiffre marginal 412. 


(6) Les matières dénommées sous 60 a) et 
6° d) doivent être emballées: 


dans des tonneaux en fer ou dans des ton- 
neaux étanches en bois sec et fort, renforcés au 
moyen de cercles ou dans des caisses conso- 
lidées au moyen de bandes, 

ou 


dans des récipients en fer (dits Hobbocks), 
ou 


dans des vases en verre ou en grès ou — pour 
les quantités n’exc&dant pas 10 kg — dans des 
enveloppes doubles de fort papier (bourses); les 
récipients et les bourses doivent être soigneuse- 
ment calés dans des récipients en bois solides, 
étanches, bien fermés et remplis de matières 
d'emballage appropriées. 


(7) Les matières dénommées sous 60 b) doi- 
vent être emballées: 


dans des récipients en bois étanches (ton- 
neaux ou caisses) ou dans des tonneaux en fer 
étanches ou dans des récipients en fer-blanc 
ou en tôle de fer ou dans des sacs étanches et 
solides en jute ou en papier. 

En ce qui concerne le transport de ces ma- 


tières chargées en vrac, voir chiffre marginal 
410. 


(8) Les matières dénommées sous 60 c) doi- 
vent être emballées: 

dans des fûts cylindriques en fer solides, 
étanches et munis de cercles de renfort aux 
deux bouts et de cercles de roulement au milieu. 
Ces fûts doivent être hermétiquement fermés 
moyennant une double bonde à vis assurant 
entre ses deux parties un petit espace d’air, 

ou bien 


(Weiden⸗ oder Metallkörbe, Kübel oder Kiſten) feſt 
eingeſetzt find; die Übergefäße (ausgenommen Kiſten) 
müſſen mit guten Handhaben verſehen fein. 


(5) Die Stoffe der Ziffer 5 ſind zu verpacken: 


a) Zyankalium- und Zyannatriumlauge in gut 
zu verſchließende eiſerne Gefäße, die in feſte Holz⸗ 
oder Metallbehälter mit Kieſelgur, Sägemehl oder 
anderen aufſaugenden Stoffen feft eingebettet find; 


b) wäſſerige Blauſäurelöſungen in zuzuſchmelzende 
Glasampullen von höchſtens 50 g Inhalt oder 
in gut zu verſchließende Glasſtöpſelflaſchen von 
höchſtens 250 g Inhalt, die einzeln oder zu mehreren 
in gut zu verlötende Weißblechdoſen oder in Kiſten 
mit gut zu verlötendem Weißblecheinſatz zu verpacken 
find. Die in den Weißblechdoſen und Millen ver- 
bleibenden Hohlräume ſind mit Kieſelgur, Sägemehl 
oder anderen aufſaugenden Stoffen dicht auszu⸗ 
füllen. Das Rohgewicht einer Weißblechdoſe darf 
15 kg (bei 3 kg Reingewicht) und das Rohgewicht 
einer Kiſte 60 kg nicht überſteigen. 


Wegen Beförderung in Behälterwagen ſiehe Rand⸗ 
ziffer 412. 


(6) Die Stoffe der Ziffer 6a) und 6 d) find zu 
perpacken: 

in eiſerne Fäſſer oder in dichte Fäſſer aus feſtem 
trockenem Holz mit Einlagereifen oder in Kiſten 
mit Umfaſſungsbändern, 


oder 


in eiſerne Büchſen (ſogenannte Hobbocks), 
oder 


in Glas- oder Tongefäße, oder — bei Mengen 
bis zu 10 kg — in doppelte, ſtarke Papierumhül⸗ 
lungen (Beutel); die Behälter und Beutel ſind in 
ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Holzbehälter mit 
geeigneten Verpackungsſtoffen feſt einzubetten. 


(7) Die Stoffe der Ziffer 6 b) ſind zu verpacken: 


in dichte Holzbehälter (Fäſſer oder Kiſten) oder 
in dichte Eiſenfäſſer, oder in Gefäße aus Weiß⸗ oder 
anderem Eiſenblech, oder in dichte, ſtarke Säcke aus 
Jute oder Papier. 


Wegen Beförderung in loſer Schüttung, ſiehe 
Randziffer 410. 


(8) Die Stoffe der Ziffer 6 c) ſind zu verpacken: 


in ſtarke, zylindriſche, dichte Eiſenfäſſer, die an 
beiden Enden Verſtärkungsreifen und in der Mitte 
Reifen zum Rollen tragen müſſen. Dieſe Fäſſer 
müſſen luftdicht, mit doppeltem Schraubenſpund 
verſchloſſen ſein, ſo daß ſich zwiſchen deſſen beiden 
ue ein Heiner Quftraum befindet, 
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dans de petits récipients en tôle de fer, étan- 
ches et hermétiquement fermés moyennant une 
bonde à vis, 

ou bien 


dans des récipients en fer-blanc dont chacun 
de fortes caisses en bois. Le poids brut de 
qui doivent également être étanches et avoir 
une fermeture hermétique. 

Les petits récipients en tôle de fer et les 
récipients en fer-blanc doivent à leur tour être 
bien immobilisés isolément ou à plusieurs, au 
moyen de terre d’infusoires, de sciure de bois ou 
d’autres substances similaires absorbantes, dans 
de fortes caisses en bois. Le poids brut de 
chaque caisse ne doit pas dépasser 60 kg. 


(9) Les matières dénommées sous 70 doivent, 
à l’état solide, être emballées dans des réci- 
pients en bois (tonneaux ou caisses) solides, 
étanches et bien fermés ou dans des sacs so- 
lides, étanches et bien fermés. 


(10) Les matières dénommées sous 80, à Vex- 
ception de l’azoture de sodium, doivent être 
emballées dans des récipients en bois ou en tôle 
de fer solides, étanches et bien fermés. Lors- 
qu'on emploie des récipients en bois (tonneaux 
ou caisses), ceux-ci doivent être revêtus inté- 
rieurement d'une garniture ininterrompue de 
papier souple destinée à empêcher efficacement 
le tamisage. 

Avant l'emballage dans les récipients, les 
mélanges de bioxyde de baryum dénommés sous 
8° doivent être emballés, en quantités n’excé- 
dant pas 1 kg, dans des récipients en verre dont 
la fermeture doit être garantie contre l’infiltra- 
tion de l’humidité. 

L’azoture de sodium doit être emballé dans 


des récipients en fer (ou en fer-blanc) solides, 
étanches et bien fermés. 


(11) L’aniline (huile d’aniline) dénommée 
sous 9 doit être contenue dans des estagnons 
métalliques ou dans des barils en bois (par 
exemple des fûts à pétrole) très résistants et 
parfaitement étanches, 


(12) Les matières dénommées sous 100 doi- 
vent être emballées dans des récipients en bois 
étanches (tonneaux ou caisses) ou dans des ton- 
neaux en fer étanches ou en sacs étanches en 
jute où en papier. 

En ce qui concerne le transport de ces ma- 
tières chargées en vrac, voir chiffre margi- 
nal 410. 


(13) L’azoture de baryum dénommé sous 110 a) 
doit être emballé en quantités de 500 gr au plus 
dans des boîtes en carton: d'an moins 1 mm 
d'épaisseur. Pour assurer la fixation solide du 
contenu dans la boîte, il doit être entouré.d’ouate 
de cellulose ou d'une matière analogue élastique, 
laquelle est pressée par le couvercle. Le cou- 
vercle fermé doit être rendu étanche à l’eau 
par une bande isolante collée, Ces boîtes doivent 
être emballées dans des récipients en bois so- 
lides, bien fermés, possédant des cloisons solides 
en bois; les espaces vides doivent être remplis 
de fibres de bois, de manière à ‘éviter. tout 
ballottement. Un récipient en bois ne doit pas 
contenir plus de 1 kg d’azoture de baryum. 


in kleine, dichte Gefäße aus Eiſenblech, die mit 
geſchraubtem Spunde luftdicht verſchloſſen ſind, 


oder 


in Gefäße aus Weißblech mit einem Rohgewicht 
von höchſtens 6 kg. Sie müſſen ebenfalls dicht 
ſein und einen luftdichten Verſchluß haben. 


Die kleinen Gefäße aus Eiſenblech und die Gefäße 
aus Weißblech müſſen einzeln oder zu mehreren 
unter Ausſtopfung mit Infuſorienerde, Holzmehl 
oder ähnlichen aufſaugenden Stoffen in ſtarke Holz- 
kiſten feſt verpackt ſein. Das Rohgewicht jeder Kiſte 
darf 60 kg nicht überſteigen. 


(9) Die Stoffe der Ziffer in feſter Form ſind 
in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Holzbehälter 
(Fäſſer oder Kiſten) oder in ſtarke, dichte, gut zu 
verſchließende Säcke zu verpacken. 


(10) Die Stoffe der Ziffer 8, ausgenommen Na⸗ 
triumazid, ſind in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende 
Behälter aus Holz oder Eiſenblech zu verpacken. 
Bei Holzbehältern (Fäſſer oder Kiſten) muß das 
Ausſtreuen des Inhalts durch eine dichte, ununter⸗ 
brochene Auslegung mit zähem Papier ſicher ver⸗ 
hindert ſein. 


Die bariumſuperoxydhaltigen „Miſchungen der 
Ziffer 8 ſind vor dem Verpacken in die Behälter in 
Mengen bis zu je 1 kg in Glasgefäße zu ver⸗ 
packen, deren Verſchluß gegen das Eindringen von 
Feuchtigkeit zu ſichern iſt. 


Natriumazid iſt in ſtarke, dichte, gut zu ver⸗ 
ſchließende Gefäße aus Eiſen (auch Weißblech) zu 
verpacken. 


(11) Anilin (Anilinöl) der Ziffer 9 iſt in Metall⸗ 
fäſſer oder in völlig widerſtandsfähige und dichte 
Holzfäſſer (3. B. Petroleumfäſſer) zu verpacken. 


(12) Die Stoffe der Ziffer 10 ſind in dichte Holz⸗ 
behälter (Fäſſer oder Kiſten) oder in dichte Eiſen⸗ 
fäſſer oder in dichte Säcke aus Jute oder Papier zu 
verpacken. 


Wegen Beförderung in loſer Schüttung, ſiehe 
Randziffer 410. 


(13) Bariumazid der Ziffer 11 a) iſt in Mengen 
von höchſtens 500 g in Büchſen aus mindeſtens 
Umm ſtarker Pappe zu verpacken. Um den Inhalt 
in der Büchſe ſicher feſtzulegen, iſt er mit Zellſtoff⸗ 
watte oder einem ähnlichen elaſtiſchen Stoff, der 
durch den Deckel niedergehalten wird, abzudecken. 
Der übergezogene Deckel ift durch umgeklebtes Ijo- 
lierband gegen Zutritt von Waſſer zu dichten. Die 
Büchſen ſind in haltbare, gut zu verſchließende 
Holzbehälter mit ſtarken hölzernen Zwiſchenwänden 
unter Ausſtopfung aller Hohlräume mit Holzwolle 
jo zu verpacken, daß fie nicht ſchlottern können. Ein 
Holzbehälter darf nicht mehr als 1 kg Bariumazid 
enthalten. or 
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(14) L’azoture de baryum dénommé sous 
119 b), à raison de 10 kg au plus, et les solu- 
tions de l’azoture de baryum dénommées sous 
119 b), à raison de 20 J au plus doivent être 
emballées dans des récipients en verre solides, 
bien fermés, assujettis dans des enveloppes ex- 
térieures solides (caisses ou corbeilles en fer à 
parois pleines) remplies d’une quantité de terre 
d’infusoires ou d’une autre substance absorbante 
analogue, non combustible, égale au moins au 


contenu de ces enveloppes. 


(15) Le sulfate de diméthyle dénommé sous 
12% doit être emballé ou bien dans de forts fûts 
en fer étanches (revêtus ou non de plomb) avec 
des cercles de roulement ou bien dans de forts 
pots en tôle étanches (revêtus ou non de plomb) 
ou, en ce qui concerne les petites quantités 
(jusqu'à 6 kg de poids brut), dans des réci- 
pients en fer-blanc ou (jusqu'à 3 kg de poids 
brut) dans des récipients en verre (bouteilles 
ou ampoules). Les fûts et les pots doivent être 
pourvus de fermetures à vis bien protégées avec 
un cerle étanche en plomb mou ou en une autre 
matière ne pouvant être attaquée par le sulfate 
de diméthyle. Les bouteilles en verre doivent 
être bouchées avec des bouchons en verre bien 
rodé. Les pots et les bouteilles peuvent aussi 
être bouchés avec un bouchon arrondi dans sa 
partie inférieure, bien paraffine et muni d'un 
couvercle en parchemin ou en cellophane. Les 
ampoules en verre doivent être fermées à la 
lampe. La fermeture des pots ou des bouteilles 
munis de bouchons en verre ou en liège doit 
être protégée par un couvercle en fort parche- 
min ou en vessie de porc qui peut encore être 
couvert d’une enveloppe en toile de sac et qui 
doit être serré au-dessous du col. Les pots en 
tôle doivent être solidement assujettis dans 
d'autres récipients (bannettes ou paniers métal- 
liques, cuveaux ou caisses) solides et munis de 
matières d'emballage appropriées. Ces enve- 
loppes extérieures (à Pexceptions des caisses) 
seront munies de bonnes et solides poignées. 
Les bouteilles en verre doivent être emballées 
dans du papier et ensuite solidement assujetties 
dans des boîtes en tôle remplies de farine de 
bois ou de terre d’infusoires. 


(16) L’acide cyanhydrique dénommé sous 13° 
doit être emballé: 

a) complètement absorbé par une matière 
poreuse inerte, dans des boîtes en tôle de fer 
étanches et bien fermées d’une contenance maxi- 
mum de 7,5 l, entièrement remplies de ladite 
matière poreuse. 

Les boîtes doivent être en tôle de fer assez 
forte et résistante pour pouvoir supporter une 
pression de 6 atmosphères sans risque de perdre 
pour cela leur étanchéité. A une température 
de 500 C, les boîtes remplies et fermées doivent 
encore être étanches. Sur le couvercle des boîtes 
en tôle, la date de leur remplissage doit être 
frappée bien visiblement. Les boîtes en tôle 
doivent être immobilisées dans des caisses so- 
lides bien jointives, dont les parois auront au 
moins 20 mm d'épaisseur, de telle façon que les 
bourrelets de fixation des fonds et des cou- 
vercles, ainsi que les bourrelets de renforcement 
dont le fabricant aurait pu armer le corps des 


(14) Bariumazid der Ziffer 11 b) zu höchſtens 
10 ke und wäſſerige Bariumazidlöſungen der Ziffer 
11 b) zu höchſtens 20 1 find in ſtarke, gut zu ver⸗ 
ſchließende Glasgefäße zu verpacken, die in halt⸗ 
bare Übergefäße (Kiſten oder eiſerne Vollmantel⸗ 
körbe), mit einer ihrem Inhalt mindeſtens gleich⸗ 
kommenden Menge Kieſelgur oder ähnlicher, nicht 
brennbarer, aufſaugender Stoffe einzubetten ſind. 


(15) Dimethylſulfat der Ziffer 12 iſt entweder 
in ſtarke, dichte Eiſenfäſſer (auch verbleit) mit Roll⸗ 
reifen oder in ſtarke, dichte Kannen aus Eiſenblech 
(auch verbleit) oder in kleinen Mengen (bis zu 6 kg 
Rohgewicht) in Gefäße aus Weißblech oder (bis zu 
3 kg Robgewidt) in Gefäße aus Glas (Flaſchen 
oder Ampullen) zu verpacken. Fäſſer und Kannen 
ſind mit geſchützt angeordneten Schraubverſchlüſſen 
mit einer Dichtung aus Weichblei oder einem 
anderen von Dimethylſulfat nicht angreifbaren Stoff 
zu verſehen. Glasflaſchen ſind zweckmäßig mit gut 
eingeſchliffenen Stopfen zu verſchließen. Kannen 
und Flaſchen können auch durch einen unten abge⸗ 
rundeten gutparaffinierten und mit Schutzkappe aus 
Pergamentpapier oder Zellophan verſehenen Kork 
verſchloſſen ſein. Glasampullen ſind zuzuſchmelzen. 
Über den Verſchluß von Kannen und Flaſchen mit 
Glas- oder Korkſtopfen iſt eine Schutzkappe aus 
ſtarkem Pergamentpapier oder Schweinsblaſe zu 
ziehen, über die noch eine Hülle aus Sackleinwand 
gezogen werden kann, und unter dem Halſe zu ver⸗ 
ſchnüren. Blechkannen find unter Verwendung geeig⸗ 
neter Verpackungsſtoffe in haltbare Übergefäße 
(Weiden⸗ oder Metallkörbe, Kübel oder Kiſten) feſt 
einzuſetzen. Dieſe (ausgenommen Kiſten) müſſen mit 
guten Handhaben verſehen ſein. Glasflaſchen ſind in 
Papier einzuwickeln und ſodann in Blechbüchſen mit 
Holzmehl oder Kieſelgur feſt einzuſetzen. | 


(16) Blaufäure (Ziffer 13) iſt zu verpaden: 


a) völlig aufgeſaugt durch eine inerte poröſe 
Maſſe in dichte und gut zu verſchließende Blech⸗ 
büchſen von höchſtens 7,5 1 Rauminhalt, die mit 
der poröſen Maſſe völlig ausgefüllt ſein müſſen. 


Die Büchſen müſſen aus genügend ſtarkem, zähem 
Eifenblech hergeſtellt ſein und einen Druck von 6 At- 
moſphären berdruck ſicher aushalten, ohne undicht 
zu werden. Die gefüllten und verſchloſſenen Büchſen 
müſſen noch bei einer Temperatur von 50° C dicht 
ſein. Auf dem Deckel jeder Blechbüchſe iſt das 
Datum der Füllung gut ſichtbar einzuprägen. Die 
Blechbüchſen ſind in haltbaren, dicht gefügten Kiſten 
von mindeſtens 20 mm Wandſtärke feſt derart zu 
lagern, daß die Befeſtigungswulſte der Böden und 
Deckel ſowie die etwa bei der Herſtellung der Büchſen 
in deren Mäntel eingerollten Verſtärkungswulſte 
weder einander, noch den Mantel der Nachbarbüchſen 
berühren können. Zu dieſem Zweck ſind die Büchſen 
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boites, ne puissent entrer en contact ni entre 
eux, ni avec le corps des boites voisines, Pour 
remplir cette derniere condition, les boites doi- 
vent être munies, en haut et en bas, de chapes 
suffisamment longues en carton résistant et 
suffisamment épais. La contenance totale de 
toutes les boîtes réunies dans une caisse ne doit 
pas dépasser 90 1; et le poids brut d’une caisse 
ne doit pas dépasser 80 kg; 

b) non absorbé par une matière poreuse, dans 
des récipients en acier résistant qui doivent 
etre conformes au sens des ‘prescriptions y 
relatives de la classe Id, chiffres marginaux 
205, 209 à 216, 220, 227 et 228, sauf les déro- 
gations suivantes: 

Lors de l'épreuve de pression hydraulique la 
pression d'essai doit être de 100 kg/ ems. 

L'épreuve de pression doit être renouvelée 
tous les deux ans et accompagnée d'un examen 
minutieux de l’intérieur du récipient, ainsi que 
de l’établissement du poids de celui-ci. 

En plus des inscriptions prévues sous chiffre 
marginal 213, al. (Ia) et b), les récipients doivent 
porter d’une façon bien visible, distincte et 
durable, la date du dernier remplissage. 

La charge maximum admise pour les réci- 
pients comporte 1 kg de liquide pour 1,80 litre 
de capacité du récipient. 


(17) En cas de remise au transport comme 
expéditions partielles, tout colis contenant des 
matières dénommées sous 10, 30, 40, 50, 6° a), 
60 ci, 60 d), 60 e) et 100 à 13°, même si elles sont 
emballées ensemble avec d'autres objets con- 
formément aux dispositions du chiffre marginal 
406, doit porter une étiquette conforme au mo- 
dèle n° 4. 

En cas de remise au transport comme charge: 
ments complets, l’apposition d'étiquettes con- 
formes au modèle n° 4 sur les colis n’est pas 
nécessaire. 


B. Emballage avec d'autres objets. 


Les matières dénommées ci-après peuvent 
être réunies dans des récipients en bois solides, 
étanches et bien fermés, avec d’autres objets 
dans les conditions suivantes: 

a) les matières dénommées sous 4°, par quan- 
tités ne dépassant pas 1 kg; elles doivent être 
renfermées dans des vases en verre solidement 
calés avec de la terre d’infusoires sèche dans un 
récipient en tôle étanche; 

b) les matières dénommées sous 10, 30 et 8° 
par quantités ne dépassant pas 5 kg; il est ce- 
pendant interdit d’emballer les matières dénom- 
mées sous 30, des chlorates, du bioxyde de 
baryum et de l’azoture de sodium dénommés 
sous 8e avec des acides de la classe V, dénom- 
mes sous 10; en outre, il est interdit d’emballer 
des chlorates dénommés sous 8° avec les ma- 
tières de la classe IIIa dénommées sous 10 à 40, 
ainsi qu'avec celles de la classe IV dénommées 
sous 90; 

c) les matières dénommées sous 2°, 60 a), 
6° b), 6° d), 6° e), 70 et % à 12% sans 
limitation de poids; toutefois il est interdit 
d’emballer les matières dénommées sous 60 d) 
avec les acides de la classe V dénommés sous 16. 


oben und unten mit genügend hohen Kappen aus 
widerſtandsfähiger Pappe von genügender Dicke zu 
überziehen. Der Rauminhalt ſämtlicher Blechbüchſen 
in einer Mile darf 90 Liter, das Rohgewicht der 
Verſandkiſte 80 kg nicht überjteigen; 


b) ohne Aufſaugung durch eine poröſe Maſſe in 
Gefäße aus zähem Stahl, die den einſchlägigen 
Vorſchriften unter Klaſſe Id, Randziffern 205, 209 
bis 216, 220, 227 und 228 ſinngemäß mit folgenden 
Abweichungen genügen müſſen: 


Bei der Waſſerdruckprobe iſt ein Probedruck von 
100 kg / em? anzuwenden. 

Die Drudprobe iſt alle zwei Jahre zu wieder⸗ 
holen und mit einer genauen Beſichtigung des 
Innern des Behälters, ſowie einer Feſtſtellung des 
Gewichts zu verbinden. 

Auf den Gefäßen muß außer den unter Rand⸗ 
ziffer 213 Abſatz (1) a) und b) geforderten Angaben 
der Tag der letzten Füllung gut ſichtbar, deutlich 
und haltbar angegeben ſein. 

Die zuläſſige höchſte Füllung der Gefäße beträgt 
ar, für je 1,80 Liter Füllungsraum des 

efäßes. 


(17) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Bif- 
fern 1, 3, 4, 5, 6a), 6c), 6 d), 6e) und 10 bis 13 
muß bei Aufgabe als Stückgut, auch wenn dieſe 
Stoffe mit anderen Gegenſtänden nach den Vor⸗ 
ſchriften von Randziffer 406 zuſammengepackt ſind, 
mit einem Zettel nach Muſter 4 verſehen ſein. 


Bei Aufgabe als Wagenladung kann von der 
Anbringung von Zetteln nach Muſter 4 an den ein⸗ 
zelnen Verſandſtücken abgeſehen werden. 


B. Zuſammenpackung. 


Die nachſtehenden Stoffe dürfen mit andern Ge⸗ 
genſtänden in einen ſtarken, dichten, gut zu ver⸗ 
ſchließenden Holzbehälter zuſammengepackt werden: 


a) die Stoffe der Ziffer 4 in Mengen bis zu 
1 kg; jie müſſen in Glasgefäße verpackt fein, die 
mit trockener Kieſelgur in ein dichtes Blechgefäß feſt 
zu lagern find; 


b) die Stoffe der Ziffern 1, 3 und 8 in Mengen 
bis zu 5 kg; doch ijt das Zuſammenpacken von 
Stoffen der Ziffer 3, ſowie von Chloraten, Ba- 
viumfuperoxyd und Natriumazid (Ziffer 8) mit 
Säuren der Klaſſe V, Ziffer 1, nicht zuläſſig; 
außerdem iſt das Zuſammenpacken von Chloraten 
(Ziffer 8) mit den in der Klaſſe IIa unter Zif⸗ 
fer 1 bis 4 und in der Klaſſe IV, Ziffer 9 ge- 
nannten Stoffen nicht zuläſſig; 


c) die Stoffe der Ziffern 2, 6a), 6 b), 6d), 
6e), 7 und 9 bis 12 ohne Gewichtsbeſchränkung. 
Doch iſt das Zuſammenpacken von Stoffen der 
Ziffer 6d) mit Säuren der Klaſſe V, Ziffer 1, 
verboten. 2 
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C. Mode de transport. 


Les matières dénommées sous 10, 30, 40, 50, 
60 a), 60 c), 60 d), 60 e) et 100 à 13° ne peuvent 
pas être remises au transport en grande vitesse 
comme expéditions partielles. Cette interdiction 
ne s'applique pas aux matières dénommées sous 
30 lorsqu'il s’agit d’envois urgents destinés à la 
lutte contre les parasites et au sublimé dé- 
nommé sous 6° a), lorsqu'il s'agit d’envois 
destinés à la lutte contre les épidémies. 


D, Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 


Dans les lettres de voiture afférentes à des 
envois d’acide cyanhydrique dénommé sous 130 
remis au transport par les fabricants, l’expédi- 
teur et un expert-chimiste agréé par le chemin 
de fer expéditeur doivent certifier ce qui suit: 
«La nature et l'emballage répondent aux pres- 
criptions de l'Annexe I à la C. I. Ma 


En cas de réexpédition totale ou partielle par 
des firmes autorisées à combattre les parasites 
avec des matières fortement toxiques, l’attesta- 
tion d’un expert-chimiste agréé par le chemin 
de fer expéditeur n'est pas nécessaire si l'expé- 
diteur déclare que les colis proviennent d'un 
envoi vérifié conformément aux prescriptions 
de l’Annexe I à la Convention internationale 
et que l'emballage d’origine n’a pas été changé. 
La preuve de ce qui précède peut être exigée. 


L’attestation à ce sujet dans la lettre de 
voiture doit, en forme abrégée, être libellée 
comme suit: «Contenu et emballage identiques 
à l’envoi d’origine ». 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Le transport des matières dénommées 
sous 20 est soumis aux prescriptions suivantes: 


a) Si elles sont remises au transport embal- 
lées dans des récipients imperméables à l’eau, et 
si ces récipients sont chargés en wagons décou- 
verts, ceux-ci devront être recouverts de bâches 
imperméables à l’eau. 

b) Si elles sont remises au transport embal- 
lées dans des récipients permettant le dégage- 
ment du gaz, les récipients doivent être chargés 
soit en wagons découverts non bâchés, soit en 
wagons couverts. 


c) Si elles sont remises au transport en vrac 
par wagons complets, le chargement peut être 
effectué en wagons découverts non bâchés. 


(2) Le transport des matières dénommées 
sous 60 b) et 10%, chargées en vrac, doit être 
effectué dans des wagons découverts ou à cou- 
vercles mobiles. Le destinataire est tenu de net- 
toyer ces wagons avec soin après le décharge- 
ment. 


(3) Le transport de l’acide cyanhydrique dé- 
nommé sous 13° doit être effectué en wagons 
couverts ou découverts; les wagons découverts 
doivent toutefois être complètement bâchés dans 
les mois d'avril à octobre à moins que les réci- 
par ne soient renfermés dans des caisses en 

18. 


C. Beförderungsart. 


Die Stoffe der Ziffern 1, 3, 4, 5, 6a), 60), 6d), 407 


6e) und 10 bis 13 — ausgenommen die Stoffe 
der Ziffer 3 bei Sendungen zur Schädlingsbe⸗ 
kämpfung in eiligen Fällen und Sublimat der 
Ziffer 6a bei Sendungen zur Bekämpfung von 
Epidemien — dürfen nicht als Eilſtückgut aufge⸗ 
geben werden. | 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 


In den Frachtbriefen zu Blauſäureſendungen 
(Ziffer 13), die von den Erzeugern aufgegeben 
werden, muß vom Abſender und von einem von 
der Verſandbahn anerkannten ſachverſtändigen Che⸗ 
miker beſcheinigt ſein: „Beſchaffenheit und Ver⸗ 
EE den Vorſchriften der Anlage! 

U. G.“. 


Bei der Weiterbeförderung von Sendungen oder 
Teilſendungen durch zur Schädlingsbekämpfung 
mittels hochgiftiger Stoffe berechtigte Firmen kann 
von der Beſcheinigung eines von der Verſandbahn 
anerkannten Chemikers abgeſehen werden, wenn der 
Abſender erklärt, daß die Frachtſtücke einer nach 
den Vorſchriften der Anlage I zum Internationalen 
Übereinkommen ordnungsgemäß beſcheinigten Lie⸗ 
ferungen entſtammen und daß an der urſprüng⸗ 
lichen Verpackung nichts geändert wurde. Dies iſt 
auf Verlangen nachzuweiſen. 

Die betreffende Eintragung hat auf dem Fracht⸗ 
brief in abgekürzter Form wie folgt zu lauten: 
Nach Inhalt und Verpackung die urſprüngliche 
Sendung“. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 
(1) Für die Beförderung der Stoffe der Ziffer 2 
gilt folgendes: 
a) Wenn ſie in waſſerdichten Behältern aufge⸗ 
liefert und in offene Wagen verladen werden, ſo 
müſſen dieſe mit waſſerdichten Decken bedeckt ſein. 


b) Wenn ſie in Behältern, die das Entweichen von 
Gaſen geſtatten, aufgeliefert werden, ſo ſind ſie ent⸗ 
weder in offene Wagen ohne Decke oder in gedeckte 
Wagen zu verladen. 


c) Bei Aufgabe in Wagenladungen in loſer 
Schüttung können offene Wagen ohne Decken ver⸗ 
wendet werden. 


(2) Zur Beförderung der Stoffe der Ziffern 6 b) 
und 10 in loſer Schüttung ſind offene Wagen oder 
Klappdeckelwagen zu verwenden. Die Wagen ſind 
nach der Entladung vom Empfänger ſorgfältig zu 
reinigen. 


(3) Zur Beförderung von Blauſäure (Ziffer 13) 
ſind gedeckte oder offene Wagen zu verwenden. Die 
offenen Wagen müſſen aber in den Monaten April 
bis Oktober einſchließlich mit Decken ganz eingedeckt 
ſein, ſofern die Gefäße mit Blauſäure nicht in Holz 
kiſten verpackt ſind. 
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(4) Les récipients des wagons-réservoirs doi- 
vent être bien fermés et étanches. Des maté- 
riaux inattaquables par les matières considérées 
ou par leurs solutions aqueuses peuvent seuls 
être employés pour la fabrication de ces réci- 
pients. 

Les récipients des wagons-réservoirs destinés 
à transporter des matières dénommées sous 5 
ne doivent avoir aucune couture rivée ou être 
alors à double paroi. Ils ne doivent, en outre, 
porter aucune ouverture à leur partie inférieure 
(robinets, soupapes, ete.). Les ouvertures doi- 
vent être rendues étanches et protégées au 
moyen de chapes métalliques solidement vissées. 


(5) En ce qui concerne les wagons dans 
lesquels seront chargés des colis munis d’une 
étiquette conforme au modèle n° 4 (voir chiffre 
marginal 405), on doit apposer cette même éti- 
quette sur les deux côtés du wagon avant le 
commencement du chargement. Il en est de 
même, d’une part, en ce qui concerne les charge- 
ments complets des matières de ce genre, alors 
même que, conformément au chiffre marginal 
405, les colis isolés contenant ces matières ne 
sont pas munis d’une étiquette, et, d’autre part, 
en cas de transport de ces matières en wagons- 
réservoirs. 

Les wagons couverts dans lesquels sont char- 
gées des matières dénommées sous 20, emballées 
dans des récipients permettant le dégagement 
du gaz, doivent porter, sur les deux côtés, des 
étiquettes conformes au modèle n° 9. 


F. Interdiction de chargement en 

commun. 

Les matières dénommées sous 10, 30, 40, 
50, 60 a), 6° c), 60 d), 6° e) et 100 à 13° — ex- 
cepté les matières dénommées sous 30 lorsqu'il 
s’agit d’envois urgents destinés à la lutte contre 
les parasites et le sublimé dénommé sous 60 a) 
lorsqu'il s’agit d’envois destinés à la lutte contre 
les épidémies —, ne doivent pas être chargés 
dans un même wagon avec des denrées alimen- 
taires ou des objets de consommation. 


G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 


(1) Les sacs vides non nettoyés ayant servi 
au transport des matières dénommées sous 10 
doivent être bien renfermés dans des caisses ou 
dans des sacs goudronnés et étanches qui doi- 
vent porter une étiquette conforme au modèle 
n° 4, Les colis doivent porter une mention de 
ce qu'ils contenaient précédemment. Mention 
devra être faite dans la lettre de voiture de ce 
qu’ils contenaient précédemment. 


(2) Les récipients, sacs et wagons-réservoirs 
vides non nettoyés ayant servi au transport des 
matières dénommées sous 10, 30, 4%, 56, 60 a), 
60 c), 6° d), 6° e), 80 et 10% à 13, ainsi que de 
l'acide oxalique et de l’oxalate de potassium à 
l’état solide dénommés sous 70 doivent être 
parfaitement clos. 


(3) Sont exclus du transport en grande 
vitesse comme expéditions partielles les réci- 
Pients vides non nettoyés (y compris les sacs) 
ayant contenu les matières dénommées sous 16, 


(4) Die Gefäße von Behälterwagen müſſen gut 
verſchloſſen und dicht ſein. Sie dürfen nur aus 
Werkſtoffen angefertigt ſein, die weder von den be⸗ 
treffenden Stoffen noch von ihren wäſſerigen Lö⸗ 
ſungen angegriffen werden. 


Die Gefäße von Behälterwagen zur Beförderung 
von Stoffen der Ziffer 5 dürfen, wenn ſie nicht 
doppelwandig ſind, keine Nietnähte haben. Ferner 
dürfen ſie an den unteren Teilen keine Offnungen 
(Hähne, Ventile oder dgl.) haben. Die Offnungen 
müſſen abgedichtet und durch feſt aufgeſchraubte Me⸗ 
tallkappen geſchützt ſein. 


(5) An beiden Seiten des Wagens ſind vor Be⸗ 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 4 (ſiehe Randziffer 405) ver⸗ 
ſehen ſind, Zettel gleichen Muſters anzubringen. 
Dasſelbe gilt bei Wagenladungen mit Stoffen dieſer 
Art, auch wenn die einzelnen Verſandſtücke laut 


Randziffer 405 nicht bezettelt ſind, ſowie bei Be- 


förderung dieſer Stoffe in Behälterwagen. 


Gedeckte Wagen, worin Stoffe der Ziffer 2 in 
Behältern, die das Entweichen von Gaſen geſtatten, 
verladen werden, ſind an beiden Seiten mit Zetteln 
nach Muſter 9 zu verſehen. 


F. Zuſammenladeverbote. 

Die Stoffe der Ziffern 1, 3, 4, 5, 6a), 6c), 
6d), 6e) und 10 bis 13 — ausgenommen die Stoffe 
der Ziffer 3 bei Sendungen zur Schädlingsbekämp⸗ 
fung in eiligen Fällen und Sublimat der Ziffer 6 a) 
bei Sendungen zur Bekämpfung von Epidemien 
— dürfen nicht mit Nahrungs⸗ und Genußmitteln 
in denſelben Wagen verladen werden. 


G. Leere Behälter. Sonſtige 
Vorſchriften. 


(1) Leere ungereinigte Säcke, in denen Stoffe der 
Ziffer 1 enthalten waren, müſſen in Kiſten oder in 
dichte geteerte Säcke gut verpackt ſein, die mit 
Zetteln nach Muſter 4 zu verſehen ſind. Der frühere 
Inhalt muß auf den Verſandſtücken ſowie im Fracht⸗ 
brief angegeben ſein. 


(2) Leere ungereinigte Behälter, Säcke und Be⸗ 
hälterwagen, in denen Stoffe der Ziffern 1, 3, 4, 5, 
6 a), 6c), 6 d), 6e), 8 und 10 bis 13, ſowie Oxal- 
ſäure und oxalſaures Kalium in feſter Form (Zif⸗ 
fer 7) enthalten waren, müſſen vollkommen dicht 
verſchloſſen ſein. 


(3) Leere ungereinigte Behälter (auch Säcke), 
in denen Stoffe der Ziffern 1, 3, 4, 5, 6a), 6c), 
6d), 6e) und 10 bis 13 enthalten waren, dürfen 
nicht als Eilſtückgut aufgegeben werden. Sie dürfen 
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30, 40, 50 60 a), 6° c), 6 d), 6° e) et 10° à 1%. 
Ils ne peuvent pas non plus être chargés dans un 
même wagon avec des denrées alimentaires ou 
des objets de consommation. 
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Classe V. 
Matières causiiques 


Les matières suivantes sont admises au trans- 
port sous certaines conditions: 

19 L’acide sulfurique, l’acide sulfurique fu- 
mant (acide sulfurique contenant de l'anhy- 
dride, oleum, huile de vitriol, acide sulfurique 
de Nordhausen), l'acide azotique ou nitrique 
(eau-forte), l'acide nitrique rouge fumant et les 
melanges d’acide sulfurique avec l'acide 
nitrique, l'acide chlorhydrique ou muriatique, 
l'acide fluorhydrique (solutions aqueuses du gaz 
fluorhydrique jusqu’à une teneur maximum de 
85 pour 100 de ce gaz)?), l'acide perchlorique 
(solution aqueuse d’acide perchlorique jusqu'à 
une teneur maximum de 70 pour 100 de cet 
acide) s), les accumulateurs électriques remplis 
d'acide sulfurique, les boues de plomb renfer- 
mant de l'acide sulfurique provenant d’nceu- 
mulateurs ou de chambres de plomb, les résidus 
acides de Vépuration des huiles minérales 
(Säureharz), les résidus d’acide sulfurique pro- 
venant de la fabrication de la nitroglycérine 
lorsqu'ils sont complètement dénitrifiés, sinon 
ces résidus sont exclus du transport. 


426 


2 Le chlorure de soufre, de même que le 
nitrate ferreux et le sulfate ferreux (mordant 
de fer). 


30 Les lessives caustiques (lessive de soude, 
lessive de potasse, etc., simples ou en mélanges 
comme dans les pätes caustiques alcalines), lcs 
résidus de raffineries d’huile; les accumulateurs 
remplis de lessive de potasse t). 


40 a) Le brome. 


b) Les matières irritantes halogénées liquides, 
par exemple la méthylbromacétone. 


50 L’anhydride sulfurique, 


6° Le chlorure d'acétyle, le pentachlorure 
d’antimoine, le chlorure de chromyle, l'oxy- 
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1) Les matières dénommées dans la classe V — ex- 
cepté les sels de radium dénommées sous 120 — destinées 
aux recherches scientifiques ou aux usages pharma- 
ceutiques, expédiées par quantités ne dépassant pas 
1 kg de chaque produit et bien emballées dans des 
récipients à fermeture étanche en verre, en grès ou 
en d'autres matières résistant au contenu qui, à leur 
tour, sont emballés avec soin dans des caisses en bois 
solides, étanches et bien fermées, ne sont pas consi- 
dérées comme matières dénommées dans l'Annexe I, 
et sont admises au transport sans condition. 

2) Les solutions aqueuses avec une teneur en acide 
fluorhydrique supérieure à 85 pour 100 ainsi que le 
gaz fluorhydrique liquefie ne sont pas admis au 
transport. 

3) Les solutions aqueuses d'acide perchlorique d'une 
teneur supérieure à 70 pour 100 de cet acide ne sont 
pas admises au transport. 

% Les accumulateurs électriques composés de bacs 
en metal fermés.de telle façon que la lessive de potasse 
ne puisse couler, sont admis au transport sans condition. 


= 


auch nicht mit Nahrungs- oder Genußmitteln in 
denſelben Wagen verladen werden. 


Klaſſe V. 
Aetzende Stoffe! 

Nachſtehende Stoffe ſind beſonderen Bedingungen 
unterworfen: 

1. Schwefelsäure, rauchende Schwefelſäure (Schwe⸗ 
ſelſäure mit Anhydridgehalt, Oleum, Vitriolöl, 
Nordhäuſer Schwefelſäure), Salpeterſäure (Scheide⸗ 
waſſer), rote rauchende Salpeterſäure und Miſchun⸗ 
gen von Schwefelſäure mit Salpeterſäure, Salz⸗ 
ſäure, Flußſäure (wäſſerige Löſungen von Fluor⸗ 
waſſerſtoff bis zu einem Höchſtgehalt von 85 v. H. 
Fluorwaſſerſtoff) ), Perchlorſäure (wäſſerige Löſun⸗ 
gen von Perchlorſäure bis zu einem Höchſtgehalt 
von 70 v. H. Perchlorſäure) ?), mit Schwefelſäure 
gefüllte elektriſche Sammler (Akkumulatoren), ſchwe⸗ 
felſäurehaltiger Bleiſchlamm aus elektriſchen Samm⸗ 
lern (Akkumulatoren) oder Bleikammern, Säureharz, 
Abfallſchwefelräure aus Nitroglyzerinfabriken, wenn 
fie vollkommen denitriert ijt; andernfalls iſt dieſe 
Säure von der Beförderung ausgeſchloſſen. 


2. Chlorſchwefel, ſowie ſalpeterſaures und ſchwefel⸗ 
ie Eiſenoxyd (Ferrinitrat und Ferriſulfat, Eiſen⸗ 
eize). 


3. Atzlauge (Natronlauge, Kalilauge u. dgl. auch 
in Miſchungen, z. B. laugehaltige Abbeizſalben), 
Rückſtände von der Olraffinerie; mit Kalilauge ge⸗ 
füllte elektriſche Sammler (Akkumulatoren) A. 


4, a) Brom. 


b) Flüſſige halogenhaltige Reïsitoffe, z. B. Brom- 
methylketon. 


5. Schwefelſäureanhydrid. 


6. Azetylchlorid, Antimonpentachlorid, Chromyl⸗ 
chlorid, Phosphororychlorid, Phosphorpentachlorid 


) Unter Klaſſe V aufgeführte Stoffe, ausgenommen 
Nadiumſalze (Ziffer 12), die für wiſſenſchaftliche oder pharma⸗ 
zeutiſche Zwecke in Mengen bis zu 1 kg (für jeden wf ver⸗ 
ſandt werden, wenn fie in dicht zu verſchließende, gläſerne, 
tönerne oder ſonſtige gegen den Inhalt widerſtandsfähige Ge- 
fäße und dieſe in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Holz⸗ 
behälter gut verpackt ſind, werden nicht als Stoffe der An⸗ 
lage I betrachtet und bedingungslos befördert. 


2) Wäſſerige Löſungen mit einem höheren Gehalt als 
85 b. H. Fluorwaſſerſtoff ſowie verflüſſigter Fluorwaſſerſtoff 
ſind zur Beförderung nicht zugelaſſen. 


2) Wäſſerige Löſungen von Perchlorſäure mit mehr als 
70 v. H. Perchlorſäure find zur Beförderung nicht zugelaſſen. 


4) Eleltriſche Sammler (Alkumulatoren) mit so 
aus Metall, die derart verſchloſſen find, daß die Kalilauge 
nicht ausfließen kann, werden bedingungslos befördert. 
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chlorure de phosphore, le pentachlorure de phos- 
phore (superchlorure de phosphore), le trichlo- 
rure de phosphore, le chlorure de sulfuryle, le 


chlorure de thionyle et l’acide chloro-sulfonique. . 


7° Les solutions aqueuses de bioxyde d’hy- 
drogene: 

a) avec plus de 6 pour 100 et au maximum 
35 pour 100 en poids de bioxyde d’hydrogene 
sur 100 pour 100 en poids de la solution, 

b) avec plus de 35 pour 100 et au maximum 
45 pour 100 en poids de bioxyde d'hydrogène 
sur 100 pour 100 en poids de la solution, 

c) avec plus-de 45 pour 100 et au maximum 
60 pour 100 en poids de bioxyde d’hydrogene 
sur 100 pour 100 en poids de la solution (des 
concentrations plus élevées ne sont pas ad- 
mises). 


8° Le sulfure de sodium. 

90 Le bisulfate de soude. 

10° La chaux vive moulue (oxyde de cal- 
cium). 

11° La naphtaline brute susceptible de su- 
inter, expédiée en vrac. 

120 Les sels de radium. 

130 L’acide chloracétique. 


140 L’acide carbonique à l’état solide (glace 
d'acide carbonique ou glace sèche). 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes, 


(1) L’emballage des matières dénommées sous 
19 à 40 a) et 130 doit être fait dans des réci- 
pients solides, étanches et bien fermés, qui ne 
puissent pas être attaqués par le contenu. Pour 
l'acide fluorhydrique dénommé sous 1° voir 
chiffre marginal 446. La fermeture doit être 
conditionnée de manière à ne pouvoir être 
endommagée soit par des secousses, soit par 
le contenu. Si des récipients en verre ou en grès 
sont employés, le poids brut d’un colis ne doit 
pas dépasser 75 kg. 

L'emploi de récipients en verre ou en grès est 
en outre subordonné aux conditions suivantes: 

a) Pour les matières dénommées sous 10 à 30 
et 139, les récipients doivent être bien assujettis 
dans d’autres récipients (bannettes ou paniers 
en métal, cuveaux ou caisses) solides, remplis 
de matières d'emballage appropriées. Les réci- 
pients extérieurs (à l'exception des caisses) doi- 
vent être munis de poignées solides. 

b) Pour l'acide nitrique dénommé sous 10, 
d’un poids spécifique d’au moins 1,48 à 150 C 
(46,80 Baumé), pour l'acide nitrique rouge fu- 
mant dénommé sous 10, pour l'acide sulfurique 
fumant (oleum) dénommé sous 1° avec une 
teneur de 20 pour 100 et plus d’anhydride 
libre, ainsi que pour les solutions aqueuses 
d'acide perchlorique dénommées sous 1° d’une 
teneur supérieure à 30 pour 100 de cet acide, 
les vases en verre où en grès doivent être 
entourés dans les récipients d’un volume au 
moins égal à leur contenu de terre d’infusoires 
ou d'autres substances terreuses sèches appro- 
priées. L'emploi de cendres de charbon pour 
l'emballage est défendu. s; 


(Phosphorſuperchlorid), Phosphortrichlorid, Sul⸗ 
furylchlorid, Thionylchlorid und Chlorſulfonſäure. 


7. Wäſſerige Löſungen von Waſſerſtoffſuperoryd: 


a) mit mehr als 6, aber höchſtens 35 Gewichts⸗ 
teilen Waſſerſtoffſuperoryd auf 100 Gewichtsteile 
der Löſung, 8 

b) mit mehr als 35, aber höchſtens 45 Gewichts⸗ 
teilen Waſſerſtoffſuperoryd auf 100 Gewichtsteile 
der Löſung, 

c) mit mehr als 45, aber höchſtens 60 Ge- 
wichtsteilen Waſſerſtoffſuperoryd auf 100 Gewichts- 
teile der Löſung. (Höhere Konzentrationen ſind nicht 
zugelaſſen.) 


8. Schwefelnatrium. 
9. Natriumbiſulfat. 
10. Gemahlener, gebrannter Kalk (Kalziumoxyd). 


11. Rohes, abtropffähiges Naphthalin in loſer 
Schüttung. 

12. Radiumſalze. 

13. Chloreſſigſäure. 

14. Kohlenſäure in feſtem Zuſtand (gefrorene 
Kohlenſäure oder Trockeneis). 


Beförderungsvorſchriften. 


A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Zur Verpackung der Stoffe der Ziffern 1 
bis 4a) und 13 ſind ſtarke, dichte, gut zu ver⸗ 
ſchließende Gefäße zu verwenden, die durch den In⸗ 
halt nicht angegriffen werden. Für Flußſäure der 
Ziffer 1 ſiehe Randziffer 446. Der Verſchluß muß 
ſo beſchaffen ſein, daß er weder durch Erſchütte⸗ 
rungen noch durch den Inhalt beſchädigt werden 
kann. Bei Verwendung von Gefäßen aus Glas 
oder Ton darf das Rohgewicht eines Verſand⸗ 

ſtücks 75 kg nicht überſteigen. 


a) Bei den Stoffen der Ziffern 1 bis 3 und 13 
ſind die Gefäße unter Verwendung geeigneter Ver⸗ 
padungsitoffe in haltbare Übergefäße (Weiden⸗ oder 
Metallkörbe, Kübel oder Kiſten) feſt einzuſetzen. 
Die Übergefäße (ausgenommen Kiſten) müſſen mit 
guten Handhaben verſehen ſein. 


b) Bei Salpeterſäure (Ziffer 1) mit einem ſpezi⸗ 
fiſchen Gewicht von mindeſtens 1,48 bei 15° C 
(46,80 Baumé), bei roter rauchender Salpeterſäure 
(Ziffer 1), bei rauchender Schwefelſäure (Oleum) 
(Ziffer 1) mit einem Gehalt von 20 v. H. freiem 
Anhydrid an aufwärts und bei wäſſerigen Löſungen 
von Perchlorſäure mit mehr als 30 v. H. Perchlor⸗ 
ſäure (Ziffer 1) find die Glas- oder Tongefäße in 
den Übergefäßen mit einer ihrem Inhalt mindeſtens 
gleichkommenden Menge von Kieſelgur oder an⸗ 
deren geeigneten trockenerdigen Stoffen einzubetten. 
Die Verwendung von Kohlenaſche zur Verpackung 
iſt verboten. 
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c) Les matières d’emballage prévues sous a) 
et b) ne sont pas nécessaires si les vases en 
verre sont places dans des enveloppes en metal 
à parois pleines les entourant complètement et 
maintenus par de bons ressorts recouverts 
d'amiante, de telle façon qu'ils ne puissent se 
déplacer dans les enveloppes. 


d) Pour le brome dénommé sous 4% a) les 
vases en verre ou en grès doivent être renfer- 
més dans des récipients solides en bois ou en 
métal, et entourés jusqu'au col de cendre, de 
sable, de terre d’infusoires ou d’autres matières 
analogues incombustibles. 


En ce qui concerne le transport en wagons- 
jarres, voir chiffre marginal 472. 


(2) Les extincteurs d'incendie qui contiennent 
des acides dénommés sous 19 doivent être 
construits de telle sorte que l’acide ne puisse 
couler. 


(3) Les accumulateurs électriques remplis 
d'acide sulfurique dénommé sous 1% doivent être 
calés dans une caisse de batterie de manière 
que les bacs ne puissent se déplacer. La caisse 
de batterie sera solidement emballée dans une 
autre caisse, avec des matières d'emballage ab- 
sorbantes. Si les accumulateurs sont chargés, les 
pôles doivent être protégés de manière à éviter 
les courts-circuits. 


Si les bacs sont constitués de matières résis- 
tantes, telles que le bois avec revêtement de 
plomb ou le caoutchouc durci, et si leur partie 
supérieure est aménagée de telle sorte que 
l'acide ne puisse jaillir d'une manière dange- 
reuse, on peut se dispenser d’emballer les bacs 
ou les batteries d’accumulateurs, à la condition 
que des dispositifs appropriés tels que cadres, 
cloisons, renforcements, les empêchent de se 
renverser ou de se déplacer et les protègent 
contre les avaries pouvant résulter de colis 
tombant sur les bacs ou les batteries. Les bacs 
ou batteries faisant corps avec des véhicules 
n’ont pas besoin non plus d’un emballage spé- 
cial, lorsque ces véhicules sont fixés ou arrimés 
solidement sur les wagons de chemin de fer. 


(4) Les bacs des accumulateurs électriques 
remplis de lessive de potasse dénommés sous 
30 doivent être en métal et fermés — par ex- 
emple par une fermeture à soupape — de telle 
façon qu'il soit impossible de répandre de la 
lessive en quantités dangereuses. Les accumula- 
teurs doivent être bien placés dans une caisse, 
ceux qui sont chargés étant garantis contre 
les courts-cireuits. 


(5) On ne peut employer des récipients en 
bois pour les boues de plomb renfermant de 
l’acide sulfurique provenant d’accumulateurs ou 
de chambres de plomb dénommées sous 10 que 
s’il est possible d'empêcher tout suintement 

’acide. 


(6) Pour les résidus acides de l’&puration 
des huiles minérales (Säureharz) dénommés 
sous 1°, contenant de l'acide sulfurique suscep- 
tible de se séparer, on peut aussi utiliser des 
fûts étanches en fer et des récipients étanches 
en bois, empêchant tout suintement d'acide, 


c) Die unter a) und b) erwähnten Verpackungs⸗ 
ſtoffe ſind nicht erforderlich, wenn die Glasgefäße 
in eiſerne Vollmantelkörbe eingeſetzt ſind und durch 
gut federnde, mit Asbeſt belegte Schließen fo ge- 
halten werden, daß ſie ſich in den Körben nicht 
bewegen können. 


d) Bei Brom der Ziffer 4 a) find die Glas- oder 
Tongefäße in ſtarke Holz⸗ oder Metallbehälter bis 
zum Hals in Aſche, Sand oder Kieſelgur oder 
ähnliche nicht brennbare Stoffe einzubetten. 


Wegen Beförderung in Topfwagen ſiehe Rand⸗ 
ziffer 472. 


(2) Feuerlöſcher, die Säuren der Ziffer 1 ent- 
halten, müſſen ſo gebaut ſein, daß keine Säure 
ausfließen kann. 


(3) Mit Schwefelſäure (Ziffer 1) gefüllte elektri⸗ 
ſche Sammler (Akkumulatoren) ſind in einem Bat⸗ 
teriekaſten ſo zu befeſtigen, daß die einzelnen Zellen 
ſich nicht bewegen können. Der Batteriekasten iſt 
mit aufſaugenden Verpackungsſtoffen in eine Kiſte 
feſt zu verpacken. Sind die Sammler geladen, ſo 
müſſen die Pole gegen Kurzſchluß geſichert ſein. 


Sind die Zellen aus widerſtandsfähigen Stoffen 
wie Holz mit Bleifutter oder Hartgummi berge- 
ſtellt und oben derart eingerichtet, daß keine gefähr⸗ 
lichen Säuremengen verſpritzt werden können, ſo 
kann von der Verpackung der Akkumulatorenzellen 
oder -batterien abgeſehen werden, wenn ſie durch 
geeignete Vorrichtungen wie Geſtelle, Verſchläge 
oder Verſteifungen gegen Umfallen oder Verſchieben 
und gegen Beſchädigung durch andere etwa darauf 
fallende Frachtſtücke geſichert ſind. Zellen oder Bat⸗ 
terien, die in Fahrzeuge eingebaut ſind, bedürfen 
ebenfalls keiner beſonderen Verpackung, wenn die 
Fahrzeuge im Eiſenbahnwagen ſicher befeſtigt oder 
feſtgelegt ſind. 


(4) Die Zellgehäuſe der mit Kalilauge gefüllten 
elektriſchen Sammler (Ziffer 3) müſſen aus Metall 
beſtehen und ſo — z. B. durch einen Ventilver⸗ 
ſchluß — verſchloſſen ſein, daß keine gefährlichen 
Laugemengen verſpritzt werden können. Die Samm⸗ 
ler ſind in eine Kiſte feſt zu verpacken, wobei ge⸗ 
eric Sammler gegen Kurzſchluß geſichert fein 
müſſen 


(5) Für ſchwefelſäurehaltigen Bleiſchlamm aus Ak⸗ 
kumulatoren oder Bleikammern (Ziffer 1) dürfen 
Holzgefäße nur verwendet werden, wenn ein Aus⸗ 
tropfen der Säure verhindert iſt. 


(6) Für Säureharz (Ziffer 1), das Schwefelſäure 
in abtropfbarer Form enthält, dürfen dichte Eiſen⸗ 
fäſſer und Holzgefäße, die ein Austropfen der Säure 
ſicher verhindern, verwendet werden. 
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En ce qui concerne le transport de ces résidus 
acides sans emballage par chargements com- 
plets, voir chiffre marginal 467. 


(T) Les récipients contenant de l’acide fluor- 
hydrique dénommé sous 10 seront en plomb, en 
fer plombé ou en gutta-percha: les récipients en 
bois pourvus d’une garniture intérieure solide en 
paraffine ou en résine sont également admis. 
Les récipients en fer non plombé peuvent égale- 
ment être employés pour l’acide fluorhydrique 
d’une teneur en acide pur entre 60 et 85 pour 
100 

Les récipients en fer contenant des acides 
fluorhydriques d'une teneur en acide pur de 41 
pour 100 et plus doivent être bien fermés au 
moyen d'un tampon à vis; ils ne doivent être 
remis aux gares expéditrices qu'après lavage de 
toute trace d'acide à leur surface extérieure, 


(8) Les matières irritantes halogénées liqui- 
des dénommées sous 4%) doivent être em- 
ball&es: 

a) dans de solides ampoules en verre, scellées 
à la lampe, d’un contenu maximum de 100 gr 
qui, au moyen de terre d’infusoires ou d’autres 
matières absorbantes analogues, doivent être 
solidement assujetties dans des récipients en 
tôle ou dans des caisses en bois étanches et 
Pourvus d’une fermeture étanche, 

ou 


b) dans des récipients en verre solides, d’un 
contenu maximum de 5 l, pourvus de bouchons 
en verre rodé et bien assujettis. Ces récipients 
en verre doivent 

soit être assujettis, solidement et isolément, 
au moyen de terre d’infusoires ou d’autres ma- 
tières absorbantes analogues, dans des boîtes en 
tôle bien fermées; ces dernières doivent ensuite 
être calées, soit isolément, soit à plusieurs, dans 
des caisses extérieures appropriées, 

soit être assujettis solidement, isolément ou 
à plusieurs, au moyen de terre d’infusoires ou 
d’autres matières absorbantes, dans une forte 
Caisse avec une garniture étanche en tôle; le 
Contenu total en matières irritantes dans une 
caisse ne doit pas dépasser 20 l, 

ou 

c) dans de fortes bouteilles en métal (bombes) 
qui ne peuvent pas être attaquées par le contenu 
et qui sont fermées de façon étanche par un 
bouchon à vis. | 

Ad a) à c): Les récipients nu ne peuvent être 
remplis de ces matières irritantes que jusqu'à 
Concurrence de 95 pour 100 de leur contenance. 


(9) L’anhydride sulfurique dénommé sous 50 
doit être emballé: 


a) dans de forts récipients en tôle ou en fer- 
blanc, bien soudés, 

ou 

b) dans de fortes bouteilles en fer, en fer- 
lanc ou en cuivre, 

ou 


©) dans des récipients en verre ou en grès. 


Les récipients fermés sûrement et hermétique- 
ment (les fioles et bouteilles en verre doivent 
être scellées à la lampe) doivent être solidement 


Wegen Beförderung von Säureharz in unver⸗ 
packtem Zuſtande in Wagenladungen ſiehe Rand⸗ 
Ziffer 467. 


(7) Die Behälter für Flußſäure (Ziffer 1) müſſen 
aus Blei, verbleitem Eiſen oder Guttapercha be⸗ 
ſtehen; auch ſind Holzgefäße mit haltbarem inneren 
Überzug aus Paraffin oder Harz zuläſſig. Für 
Flußſäure mit einem Gehalt von 60 bis 85 v. H. 
Fluorwaſſerſtoff können auch unverbleite eiſerne Be⸗ 
hälter verwendet werden. 


Die eiſernen Behälter für Säure mit einem Ge⸗ 
halt von 41 v. H. Fluorwaſſerſtoff und mehr 
müſſen mit verſchraubbaren Stöpſeln gut ver⸗ 
ſchloſſen fein; fie dürfen nur aufgeliefert werden, 
wenn jede Spur der Säure auf der Außenſeite 
der Behälter beſeitigt iſt. 


(8) Flüſſige halogenhaltige Reizſtoffe der Bif- 


fer 4b) ſind zu verpacken: 


a) in ſtarke, zuzuſchmelzende Glasampullen von 
höchſtens 100 g Inhalt, die mittels Infuſorienerde 
oder ähnlicher aufſaugender Stoffe in dichte, dicht 
zu verſchließende Blechbehälter oder Holzkiſten ſicher 
einzubetten ſind, 


oder 

b) in ſtarke Glasgefäße von höchſtens 5 1 In⸗ 
halt mit eingeſchliffenen und gegen Lockerung zu 
ſichernden Glasſtöpſeln. Dieſe Glasgefäße ſind 

entweder einzeln mittels Infuſorienerde oder ähn⸗ 
licher aufſaugender Stoffe feſt in gut zu verſchlie⸗ 
bende Blechbüchſen einzubetten und alsdann, auch 
zu mehreren, in paſſende Überkiſten einzuſetzen, 


oder 

einzeln oder zu mehreren in eine ſtarke, mit 
dichtem Blecheinſatz verſehene Kiſte mittels Infu⸗ 
ſorienerde oder ähnlicher aufſaugender Stoffe feſt 
einzubetten; der Geſamtinhalt an Reizſtoffen in 
einer Kiſte darf nicht mehr als 20 betragen, 

oder 


c) in ſtarke Metallflaſchen (Bomben), die von 
dem Inhalt nicht angegriffen werden und durch 
einen Schraubenſtöpſel dicht verſchloſſen ſein müſſen. 


Zu a) bis c): Die Behälter dürfen mit Reiz⸗ 
ſtoffen nur bis 95 v. H. des Rauminhalts ge⸗ 
füllt werden. 


(9) Schwefelſäureanhydrid (Ziffer 5) ijt zu ver- 
packen: 

a) in ſtarke, zu verlötende Gefäße aus Eiſen⸗ 
oder Weißblech, 

oder 

b) in ſtarke Eiſen⸗, 
flaſchen, 

oder 

c) in Glas- oder Tongefäße. 

Die ſicher und luftdicht (bei Glaskolben und 


Glasflaſchen durch Zuſchmelzen) zu verſchließenden 
Gefäße müſſen mit Kieſelgur oder ähnlichen nicht 


Weißblech⸗ oder Kupfer- 
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emballés dans de forts récipients en bois, en 
tôle de fer ou en fer-blanc, avec de la terre 
d’infusoires ou d’autres matières analogues in- 
combustibles. 


(10) Les matières dénommées sous 6° doivent 
être emballées: 

a) dans des récipients en fer forgé, en fer 
fondu, en acier, en plomb ou en cuivre, absolu- 
ment étanches et munis d’une bonne fermeture, 

ou 


b) dans des récipients en verre. En ce dernier 
cas, les prescriptions suivantes doivent être 
observées: 

Les récipients en verre doivent avoir des 
parois épaisses et être bouchés hermétiquement 
avec des bouchons en verre rodé, fixés de ma- 
nière à ne pouvoir se détacher. 

Si les récipients en verre contiennent plus de 
5 kg, ils doivent être placés dans des enveloppes 
métalliques. Les bouteilles d’une contenance 
plus faible peuvent être emballées dans des 
caisses en bois solides. 


Les récipients en verre doivent être placés 
dans les enveloppes de telle sorte qu’il subsiste 
un espace vide de 30 mm au moins entre eux 
et les parois. Les espaces vides seront 
soigneusement bourrés avec de la terre d'infu- 
soires ou d'autres matières analogues incom- 
bustibles; pour le chlorure d’acétyle, on peut 
aussi faire usage de sciure de bois. 


(11) Pour les solutions aqueuses de bioxyde 
d'hydrogéne avec plus de 6 pour 100 et au 
maximum 35 pour 100 de bioxyde d'hydrogène 
dénommées sous T°a) on doit employer des réci- 
pients solides en verre, en grès ou en une autre 
matière approuvée par l'autorité compétente, 
qui ne décompose pas le bioxyde d'hydrogène; 
ces récipients ne doivent pas être fermés hermé- 
tiquement ni empêcher de toute autre manière 
la production d’une surpression intérieure. Les 
touries, bouteilles et cruches doivent être bien 
emballées dans des caisses solides munies de 
bonnes poignées, ou bien placées, sans em- 
ballage, dans des paniers bien recouverts d’une 
couverture de protection. 

En ce qui concerne le transport en wagons- 
jarres, voir chiffre marginal 472. 


(12) Les solutions aqueuses de bioxyde d’hy- 
drogène avec plus de 35 pour 100 et au maxi- 
mum 45 pour 100 de bioxyde d'hydrogène dé- 
nommées sous 75b) doivent être emballées comme 
suit: 

a) en quantités ne dépassant pas 200 gr, dans 
de solides vases en verre d'an moins 300 em? 
de capacité, qui doivent être placés dans des 
boîtes en tôle étanches remplies de terre d’in- 
fusoires. Les boîtes doivent être assujetties dans 
de fortes caisses en bois; 

b) en quantités supérieures à 200 gr dans des 
récipients en verre; le poids brut d'un colis ne 
doit pas dépasser 75 kg. Ces récipients doivent 
être pourvus d’un appareil (soupape) assurant 
l'équilibre de la pression. Les récipients doivent 
être entièrement entourés de solides garnitures 
en osier et solidement assujettis dans de fortes 
bannettes ou de forts paniers en fer, munis 


brennbaren Stoffen in tarte Behälter aus Holz, 
Eiſen⸗ oder Weißblech feſt verpackt ſein. 


(10) Die Stoffe der Ziffer 6 ſind zu verpacken: 


Ver⸗ 
Fluß⸗ 


a) in vollkommen dichte und mit guten 
ſchlüſſen verſehene Gefäße aus Schweißeiſen, 
eiſen, Stahl, Blei oder Kupfer, 

oder 

b) in Glasgefäße. Für dieſen Fall gelten folgende 
Vorſchriften: 


Die Glasgefäße müſſen ſtarkwandig und mit 
aut eingeſchliffenen. gedichteten und gegen Heraus- 
fallen geſicherten Glasſtöpſeln verſchloſſen ſein. 


Wenn die Glasgefäße mehr als 5 kg enthalten, 
ſind ſie in metallene Gefäße einzuſetzen. Flaſchen 
mit geringerem Inhalt dürfen in ſtarke Holzbehälter 
verpackt ſein. 


Die Glasgefäße ſind in die Behälter ſo einzu⸗ 
ſetzen, daß ſie mindeſtens 30 mm von den Wänden 
abſtehen. Die Zwiſchenräume ſind mit Kieſelgur 
oder ähnlichen, nicht brennbaren Stoffen feſt aus⸗ 
zuſtopfen; bei Azetylchlorid dürfen auch Sägeſpäne 
verwendet werden. 


(11) Für wäſſerige Waſſerſtoffſuperorydlöſungen 
mit mehr als 6 v. H. aber höchſtens 35 v. H. 
Waſſerſtoffſuperoryd der Ziffer 7 a) müſſen ſtarke 
Glas⸗ oder Tongefäße oder von der zuſtändigen 
Behörde anerkannte Gefäße aus anderen Werk⸗ 
ſtoffen verwendet werden, die das Waſſerſtoffſuper⸗ 
oxyd nicht zerſetzen und nicht völlig luftdicht ver⸗ 
ſchloſſen ſind oder auf andere Weiſe die Entſtehung 
eines inneren Überdrucks verhindern. Ballons, 
Flaſchen und Kruken müſſen in ſtarke, mit guten 
Handhaben verſehene Kiſten oder unverpackt in 
Körbe, die mit einer Schutzabdeckung gut abgedeckt 
ſind, gut verpackt ſein. 


Wegen Beförderung in Behälterwagen (Topf⸗ 
wagen) fiche Randziffer 472. 


(12) Wäſſerige Waſſerſtoffſuperoxydlöſungen mit 
einem Gehalt von mehr als 35 v. H. aber höchſtens 
45 v. H. Waſſerſtoffſuperorxyd der Ziffer 7 b) ſind 
zu verpacken: 


zu 200 g in feſte Glas⸗ 
flaſchen mit mindeſtens 300 cm’ Rauminhalt, die 
unter Verwendung von Kieſelgur als Füllmaterial 
in dichte Blechbüchſen einzuſetzen ſind. Die Büchſen 
müſſen in ſtarke Holzkiſten eingeſetzt ſein; 


a) bei Mengen bis 


b) bei 
behälter, 
ſandſtücks 
hälter müſſen mit 


Mengen von mehr als 200 g in Glas⸗ 
bei denen das Rohgewicht eines Ver⸗ 
75 kg nicht überſteigen darf. Dieſe Be⸗ 
einer Vorrichtung (Ventil) ver- 
ſehen ſein, die einen Druckausgleich geſtattet. Die 
einzelnen Behälter müſſen mit feſtem Geflecht voll⸗ 
ſtändig eingeflochten und in Wort, gut paſſende 
Weiden⸗ oder Eiſenkörbe mit Schutzabdeckungen 
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d'une couverture protectrice (paniers extérieurs). 
Les paniers en fer doivent être munis d’une 
peinture de protection en vernis. La paille d’em- 
ballage et les fibres de bois ne sont pas admises 
comme matière d'emballage. 


Au lieu de l'emballage mentionné ci-dessus, 
les récipients en d'autres matières qui ne dé- 
composent pas le bioxyde d'hydrogène et qui 
elles-mêmes ne sont pas attaquées par ce der- 
nier, sont également admis à condition que ces 
récipients soient approuvés par l’autorité com- 
pëtente, En ce qui concerne la fermeture, voir 
chiffre marginal 452, al. a). 


En ce qui concerne le transport en wagons- 
jarres, voir chiffre marginal 472. 


(13) Les solutions aqueuses de bioxyde d’hy- 
drogène avec plus de 45 pour 100 et au maxi- 
mum 60 pour 100 de bioxyde d'hydrogène dé- 
nommées sous 70% doivent être emballées: 


a) dans des récipients en verre. Chaque réci- 
pient en verre doit être assujetti dans une 
enveloppe à parois pleines en tôle de fer étanche 
et goudronnée. Les espaces vides entre le réci- 
pient en verre et l’enveloppe doivent être rem- 
plis d’une masse protectrice incombustible qui 
doit pouvoir absorber le liquide. L’enveloppe elle- 
même doit être assujettie dans une caisse exté- 
rieure munie d’un couvercle formant toiture. La 
fermeture des récipients en verre doit permettre 
l'équilibre de la pression et offrir en même 
temps une garantie contre l'écoulement du li- 
quide; 

b) dans des récipients en d’autres matières 
qui ne décomposent pas le bioxyde d’hydrogène 
et qui elles-mêmes ne sont pas attaquées par 
ce dernier, à condition que ces récipients soient 
approuvés par l'autorité compétente. En ce qui 
concerne la fermeture, voir al. a). 

En ce qui concerne le transport en wagons- 
jarres, voir chiffre marginal 472, 


(14) Pour le sulfure de sodium raffiné cristal- 
lisé dénommé sous 8° on doit employer des ré- 
cipients imperméables à l’eau, pour le sulfure 
de sodium brut des récipients en fer étanches. 


(15) Le bisulfate de soude dénommé sous 90 
doit être renfermé dans des récipients étanches, 
inattaquables par le contenu. 

En ce qui concerne le transport non emballé 
en wagons complets, voir chiffre marginal 468. 


(6) La chaux vive moulue dénommée sous 
100 doit être renfermée dans des sacs forts et 
étanches. Les sacs en papier solide sont admis. 


(17) Les sels de radium dénommés sous 120 
doivent être emballés d’après les conditions 
prescrites dans le pays expéditeur et enfermés 
dans un récipient en plomb dont la paroi aura 
une épaisseur de 1 cm pour une quantité de sels 
ne dépassant 100 mg, et 2 cm pour une 
quantité de sels ne dépassant pas 300 mg. 

Au delà de 300 mg et jusqu'à 1 gr les sels de 
radium seront répartis jusqu'à concurrence de 
300 mg dans plusieurs récipients ayant 2 cm 
d'épaisseur pour le plomb. 


(Überkörbe) feſt eingeſetzt ſein. Eiſenkörbe müſſen 
einen Schutzanſtrich aus Lackfarbe haben. Packſtroh 
und Holzwolle dürfen zur Verpackung nicht ver- 
wendet werden. 


Statt der vorbezeichneten Verpackung ſind auch 
Gefäße aus anderen Werkſtoffen, die das Waſſer⸗ 
ſtoffſuperoxyd nicht zerſetzen und auch ſelbſt nicht an- 
gegriffen werden, zuläſſig, ſofern dieſe Gefäße von 
der zuſtändigen Behörde anerkannt ſind. Bezüglich 
des Verſchluſſes ſiehe Randziffer 452 Abſatz a). 


Wegen Beförderung in Behälterwagen (Topf⸗ 
wagen) ſiehe Randziffer 472. 


(13) Wäſſerige Waſſerſtoffſuperorydlöſungen mit 
mehr als 45 v. H. aber höchſtens 60 v. H. Waſſer⸗ 
ſtoffſuperoryd der Ziffer 7c) find zu verpacken: 


a) in Glasgefäße. Jedes Glasgefäß iſt in einen 
dichten, geteerten, eiſernen Blechvollmantelkorb ein⸗ 
zuſetzen. Der Zwiſchenraum zwiſchen Glasgefäß und 
Mantelkorb iſt mit einer unverbrennbaren Schutz⸗ 
maſſe auszufüllen, die derart beſchaffen ſein muß, 
daß fie die Flüſſigkeit aufſaugt. Der Mantelkorb 
ſelbſt ift in eine Überkiſte mit Pultdach einzuſetzen. 
Der Verſchluß der Glasgefäße iſt ſo auszuführen, 
daß er Druckausgleich geſtattet, gleichzeitig aber 
auch Sicherheit gegen ein Ausfließen von Flüſſig⸗ 
keit bietet; 


b) in Gefäße aus anderen Werkſtoffen, die das 
Waſſerſtoffſuperoryd nicht zerſetzen und auch ſelbſt 
nicht angegriffen werden, ſofern dieſe Gefäße von 
der zuſtändigen Behörde anerkannt ſind. Bezüglich 
des Verſchluſſes ſiehe Abſatz a). 


Wegen Beförderung in Behälterwagen (Topf⸗ 
wagen), ſiehe Randziffer 472. 


(14) Für raffiniertes, kriſtalliſiertes Schwefelna⸗ 
trium (Ziffer 8) müſſen waſſerdichte Behälter, für 
rohes Schwefelnatrium dichte Eiſenbehälter verwen⸗ 
det werden. 


(15) Natriumbiſulfat (Ziffer 9) muß in dichte Be⸗ 
hälter verpackt ſein, die vom Inhalt nicht ange⸗ 
griffen werden. 

Wegen Beförderung in unverpacktem Zuſtand 
als Wagenladung ſiehe Randziffer 468. 


(16) Gemahlener, gebrannter Kalk (Ziffer 10) 
muß in ſtarke und dichte Säcke verpackt ſein. Säcke 
sét Loge Papier (ſogenanntem Kraftpapier) find 
zuläſſig. 


(17) Radiumſalze (Ziffer 12) müſſen nach den 
Vorſchriften des Verſandlandes verpackt und in 
einen Behälter aus Blei, der bei Mengen bis zu 
100 mg eine Wandſtärke von 1 em, bei Mengen bis 
zu 300 ing eine Wandſtärke von 2 em hat, ein⸗ 
geſchloſſen ſein. 


Die Mengen über 300 mg bis zu 1 g müſſen in 
mehrere Behälter aus Blei verteilt ſein. Jeder Be⸗ 
hälter darf höchſtens 300 mg Radiumſalze ent⸗ 
halten. Die Wandſtärke der Behälter muß 2 em 
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A partir de 1 gr les sels de radium seront 
transportés dans des récipients ayant 10 cm 
d'épaisseur pour le plomb. 

Les récipients en plomb seront protégés eux- 
mêmes par une caisse extérieure solide. 

En ce qui concerne l'emballage de l'acide 
chloracétique dénommé sous 139, voir chiffre 
marginal 440. 


(18) L’acide carbonique à l'état solide dé- 
mommé sous 14° doit être contenu dans un 
emballage solide et isolateur, constitué de façon 
à empêcher toute perte de la marchandise à 
l’état solide tout en permettant son échappe- 
ment à l’état gazeux. 


(19) Les récipients destinés à l'acide fluor- 
hydrique dénommé sous 10 d’une teneur en acide 
pur de 41 pour 100 et plus devront porter l'ins- 
cription bien apparente et durable: «Acide 
fluorhydrique concentré ». 


Tout colis contenant des matières dénommées 
sous 140 portera sur les couvercles l'inscription 
bien apparente et durable: «Glace d'acide car- 
bonique ou glace sèche. Eviter tout contact, à 
main nue, avec le contenu». 


En cas de remise au transport comme expé- 
ditions partielles ou comme wagons complets, 
les caisses contenant des accumulateurs élec- 
triques remplis d’acide sulfurique dénommé sous 
19 ou avec de la lessive de potasse dénommée 
sous 30 porteront sur les couvercles Vinscrip- 
tion bien apparente et durable: «Accumulateurs 
électriques» et, en outre, une étiquette conforme 
au modèle n° 6. Le couvercle des récipients ex- 
térieurs contenant des récipients en verre 
remplis de matières dénommées sous 6° doit 
porter une étiquette conforme au modèle n° 7. 

En cas de remise au transport comme expé- 
ditions partielles, tout colis contenant des 
matières dénommées sous 19 à 60 doit porter une 
étiquette conforme au modèle n° 5. 

En cas de remise au transport comme charge- 
ments complets, l’apposition d'étiquettes con- 
formes au modèle n° 5 sur les colis n’est pas 
nécessaire. 


B. Emballage avec d’autres objets. 


Les matières dénommées ci-après peuvent être 
réunies avec d’autres objets dans des récipients 
en bois solides, étanches et bien fermés, comme 
suit: 

a) le brome dénommé sous 4° a) en quanti- 
tés jusqu’à 15 kg, renfermé dans des récipients 
d'une contenance de 3,75 kg au plus; 

b) en quantités ne dépassant pas 5 kg des 
matières dénommées sous 6°; 

c) en quantités ne dépassant pas 10 kg des 
matières dénommées sous 19, 20, 30, 5° et 13%. 

Les récipients contenant ces matières doivent 
être solidement calés dans les récipients col- 
lecteurs en bois. 


C. Mode de transport. 


Les matières dénommées sous 1°, 2, 30, 40a), 
50, 70 c) et 130 ne peuvent pas être remises au 
transport en grande vitesse par expéditions par- 
tielles. Sont exceptés les envois qui, conformé- 


Die Mengen über 1 g von Radiumſalzen müſſen 
in Behältern aus Blei von 10 em Wandſtärke 
verpackt ſein. 

Die Behälter aus Blei müſſen außerdem in 
ſtarke Überkiſten verpackt fein. 

Wegen der Verpackung von Chloreſſigſäure (Zif⸗ 
fer 13) ſiehe Randziffer 440. 


(18) Kohlenſäure in feſtem Zuſtand (Ziffer 14) 
muß feſt und iſoliert verpackt ſein, ſo daß nichts 
von dem feſten Stoff verloren gehen, der gas⸗ 
förmige Stoff aber entweichen kann. 


(19) Die Behälter für Flußſäure (Ziffer 1) mit 
einem Gehalt von 41 v. H. Fluorwaſſerſtoff und 
mehr müſſen die deutliche und haltbare Aufſchrift: 


„Konzentrierte Flußſäure“ tragen. 


Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffer 14 
muß auf dem Deckel die deutliche und haltbare 
Aufſchrift tragen: „Gefrorene Kohlenſäure oder 
Trockeneis. Inhalt nicht mit bloßer Hand anfaſſen!“ 


Bei Aufgabe als Stückgut oder Wagenladung 
müſſen Kiſten mit elektriſchen Sammlern mit Schwe⸗ 
felſäure (Ziffer 1) oder mit Kalilauge (Ziffer 3) 
auf den Deckeln die deutliche und haltbare Auf- 
ſchrift: „Elektriſche Sammler (Akkumulatoren)“ 
tragen und außerdem mit Zetteln nach Muſter 6 
und die Deckel der äußeren Behälter mit Glas⸗ 
packungen der Stoffe der Ziffer 6 mit Zetteln nach 
Muſter 7 verſehen ſein. 


Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 
1—6 muß bei Aufgabe als Stückgut mit einem 
Zettel nach Muſter 5 verſehen ſein. 


Bei Aufgabe als Wagenladung kann von der 
Anbringung von Zetteln nach Muſter 5 an den 
einzelnen Verſandſtücken abgeſehen werden. 


B. Zufammenpadung. 
Die nachſtehenden Stoffe dürfen mit anderen 
. in einen ſtarken, dichten, gut zu ver⸗ 
ſchließenden Holzbehälter zuſammengepackt werden: 


a) Brom der Ziffer 4 a) bis zu 15 kg in Ge- 
fäßen von je höchſtens 3,75 kg Inhalt; 


b) die Stoffe der Ziffer 6 in Mengen bis zu 
g; 

c) die Stoffe der Ziffern 1, 2, 3, 5 und 13 in 
Mengen bis zu 10 kg. 

Die Behälter mit dieſen Stoffen müſſen in die 
hölzernen Sammelbehälter feſt eingebettet ſein. 


C. Beförderungsart. 


Die Stoffe der Ziffern 1, 2, 3, 4 a), 5, 7e) und 
13 dürfen nicht als Eilſtückgut aufgegeben werden. 
Ausgenommen davon ſind Sendungen, die nach 
Randziffer 464 als Stückgut in gedeckten Wagen 
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ment au chiffre marginal 464, peuvent être 
transportés par expéditions partielles dans des 
wagons couverts. 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 


(1) La lettre de voiture doit porter les men- 
tions suivantes: 

a) pour l'acide nitrique dénommé sous 10 
dans des vases en verre ou en grès, le poids 
spécifique pour une température de 150 C, 

pour l'acide sulfurique fumant (oleum) dé- 
nommé sous 10 dans des vases en verre ou en 
grès, la teneur en anhydride libre, 

pour l'acide perchlorique dénommé sous 10 
dans des récipients en verre ou en grès, la 
teneur en acide perchlorique. 

A défaut de cette indication, l'acide doit être 
emballé conformément au chiffre marginal 440, 
al. b) et c); 


b) pour les boues de plomb renfermant de 


l'acide sulfurique provenant d’accumulateurs ou 
de chambres de plomb dénommés sous 1°, 
emballées dans des récipients en bois, l’attesta- 
tion que l'acide sulfurique ne peut suinter; 
l'attestation doit être libellée comme suit: 
«Conforme aux prescriptions de l’Annexe I à 
la C. I. M.»; 


c) pour les résidus d’acide sulfurique prove- 
nant de la fabrication de la nitroglycérine dé- 
nommés sous 1° l'attestation qu’ils sont com- 
plètement dénitrifiés; l'attestation doit être 
libellée comme suit: «Complètement dénitrifiés); 


d) pour les solutions aqueuses de byoxyde 
d'hydrogène dénommées sous 7° dans des vases 
en verre, la teneur en byoxyde d’hydrogene; si 
cette indication fait défaut, la solution doit être 
emballée conformément au chiffre marginal 452. 


(2) Lorsque le bisulfate de soude dénommé 
sous 9 est pourvu d’un emballage lors de la 
remise au transport et que le transport en 
wagon couvert est demandé, l'expéditeur doit 
certifier dans la lettre de voiture que la matière 
est absolument sèche. L’attestation doit être 
libellée comme suit: «Absolument sec». 


Il en est de même pour cette matière remise 
au transport comme chargement complet, non 
emballée, dans des wagons seulement pourvus 
d'un revêtement intérieur en carton, etc., voir 
chiffre marginal 468. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Doivent être employés pour le transport 
des matières dénommées sous 10 à 40 a), 50, 
70 c), 9, 119 et 13, des wagons découverts. 


(2) Mais des wagons couverts peuvent aussi 
être employés: 

a) pour le transport des matières dénommées 
sous 10, 20, 30, 50 et 13° par quantités ne dépas- 
sant pas 10 kg, à condition que les récipients 
soient bien immobilisés dans de forts récipients 
en bois; 

cette restriction de poids ne s'applique pas 
aux extincteurs d'incendie renfermant des aci- 


befördert werden dürfen. 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 


(1) In den Frachtbriefen muß beſcheinigt ſein: 


a) bei Salpeterſäure (Ziffer 1) in Glas- oder 
Tongefäßen das ſpezifiſche Gewicht bei 15° G, 


bei rauchender Schwefelſäure (Oleum) (Ziffer 1) 
in Glas- oder Tongefäßen der Prozentgehalt an 
freiem Anhydrid, 

bei Perchlorſäure (Ziffer 1) in Glas⸗ oder Ton⸗ 
gefäßen der Prozentgehalt an Perchlorſäure. 


Fehlt eine ſolche Angabe, ſo muß die Säure 
er: Randziffer 440 Abſatz b) und c) verpackt 
ein; 

b) bei ſchwefelſäurehaltigem Bleiſchlamm aus Ak⸗ 
tumulatoren oder aus Bleikammern (Ziffer 1), 
wenn dieſe Stoffe in Holzgefäße verpackt ſind, daß 
ein Austropfen der Schwefelſäure verhindert iſt; 
die Beſcheinigung hat zu lauten: „Beſchaffenheit 
entſpricht den Vorſchriften der Anlage I J. en 


c) bei Abfallſchwefelſäure aus Nitroglyzerinfa⸗ 
briken (Ziffer 1), daß ſie vollſtändig denitriert 
iſt; die Beſcheinigung hat zu lauten: „Vollſtändig 
denitriert“; 


d) bei wäſſerigen Löſungen von Waſſerſtoffſuper⸗ 
oxyd (Ziffer 7) in Glasgefäßen der Prozentgehalt 
an Waſſerſtoffſuperoryd; fehlt eine ſolche Angabe, 
8 muß die Löſung nach Randdziffer 452 1 
ein. i 


(2) Wenn bei der Aufgabe von verpadtem Na- 
triumbifulfat (Ziffer 9) die Beförderung in ge- 
deckten Wagen verlangt wird, muß vom Abſender 
im Frachtbrief beſcheinigt ſein, daß es völlig trocken 
Zu Die Beſcheinigung hat zu lauten: „Völlig 

ocken“. 


Dasſelbe gilt für unverpacktes Natriumbiſulfat 
als Wagenladung in nur mit Pappe uſw. ausge⸗ 
kleideten Wagen (ebe Randziffer 468). 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 
(1) Zur Beförderung der Stoffe der Ziffern 1 
bis 4a), 5, 70), 9, 11 und 13 find offene Wagen 
zu verwenden. 


a Gedeckte Wagen dürfen jedoch auch verwendet 
werden: 
a) für Stoffe der Ziffern 1, 2, 3, 5 und 13 in 


Mengen bis zu kg, wenn die Gefäße in ſtarke 
Holzbehälter fejt eingebettet find; 


für Feuerlöſcher mit Säuren der Ziffer 1 und 
für elektriſche Sammler mit Schwefelſäure (3if- 
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des dénommés sous 1° et aux accumulateurs 
électriques remplis d’acide sulfurique dénommés 
sous 1° ou de lessive de potasse dénommés 
sous 30, 

b) pour le transport de l'acide sulfurique, de 
l'acide sulfurique fumant (oleum), de l'acide 
chlorhydrique ou muriatique et de l'acide per- 
chlorique dénommés sous 1°, ainsi que pour les 
matières dénommées sous 2 également par 
quantités ne dépassant pas 75 kg de poids brut, 
à condition que les récipients soient bien im- 
mobilisés au moyen de matières d'emballage 
appropriées dans de forts récipients en bois et 
que ces récipients soient munis de l'étiquette 
conforme au modèle n° 6; 

c) pour le transport de l’acide fluorhydrique 
dénommé sous 1° également par quantités ne 
dépassant pas 75 kg de poids brut et, par 
wagons complets, sans restriction de poids, à 
condition que l'acide soit emballé dans de forts 
récipients en fer; 

d) pour le transport des matières dénommées 
sous 30, également sans restriction de poids, à 
condition qu’elles soient emballées dans de forts 
fûts en fer qui ne peuvent être remplis que 
jusqu'à 95 pour 100 de leur capacité; 

pour le transport des pâtes caustiques alca- 
lines dénommées sous 3°, dans le cas également 
où elles sont emballées dans de fortes caisses en 
tôle étanches, hermétiquement fermées, fixées 
dans des cartons, paniers, harasses ou caisses, 
ou dans des pots en tôle, solides, étanches, bien 
fermés, d’une capacité maximum de 30 kg; 

e) pour le transport des matières dénommées 
sous 130, également sans restriction de poids 
par wagons complets, à condition que l'acide 
soit renfermé dans de forts tonneaux étanches 
en chêne ou en fer; 


f) pour le transport du brome dénommé sous 
40 a) en quantités jusqu’à 15 kg, renfermé dans 
des récipients d'une contenance de 3,75 kg au 
plus, à condition que les récipients soient bien 
immobilisés dans des forts récipients en bois; 

g) pour le transport du bisulfate de soude 
dénommé sous 9 à condition qu’il soit remis au 
transport à l’état absolument sec. 


(3) Doivent être employés pour le transport 
du sulfure de sodium dénommé sous 8° des 
wagons couverts ou des wagons découverts 
bâchés. 


(4) Ne doivent être employés pour le trans- 
port de la chaux vive moulue dénommée sous 
100 en sacs que des wagons couverts. 


(5) Les résidus acides de l’épuration de huiles 
minérales (Säureharz) dénommés sous 1° qui ne 
contiennent que de faibles quantités d’acide sul- 
furique pouvant suinter, peuvent être trans- 
portés sans emballage par chargements 
complets; toutefois, l’on devra répandre sur le 
plancher du wagon, avant le chargement ‚une 
couche de pierre calcaire pulvérisée ou con- 
cassée ou de chaux éteinte suffisante pour ab- 
sorber et affaiblir l'acide sulfurique venant à 
suinter. 


(6) En cas de transport par wagons complets, 
le bisulfate de soude dénommé sous 90 non 


fer 1) oder Kalilauge (Ziffer 3) gilt dieſe Gewichts⸗ 
beſchränkung nicht; 


b) für Schwefelſäure, rauchende SEH 
(Oleum), Salzſäure und Perchlorſäure (Ziffer 1) ſowie 
für Stoffe der Ziffer 2 außerdem auch in Mengen 
bis zu 75 kg Rohgewicht, wenn die Gefäße in ſtarke 
Holzbehälter unter Verwendung geeigneter Ver⸗ 
packungsſtoffe feſt eingebettet und dieſe Behälter mit 
Zetteln nach Muſter 6 verſehen ſind; 


c) für Flußſäure (Ziffer 1) außerdem auch in 
Mengen bis zu 75 kg Rohgewicht und, bei Auf⸗ 
gabe als Wagenladung, ohne Gewichtsbeſchränkung, 
— "we Säure in ſtarke, eiſerne Gefäße ver- 
packt tjt; 


d) für Stoffe der Ziffer 3 außerdem auch ohne 
Gewichtsbeſchränkung, wenn fie in ſtarke Eiſenfäſſer, 
die höchſtens bis zu 95 v. H. ihres Faſſungsraums 
gefüllt fein dürfen, verpackt find; 


für laugehaltige Abbeizſalben (Ziffer 3) außer⸗ 
dem auch, wenn ſie in ſtarke, dichte, luftdicht ver⸗ 
ſchloſſene Blechdoſen, die in Kartons, Körbe, Ver⸗ 
ſchläge oder Kiſten eingeſetzt ſind, oder in ſtarke, 
dichte, gut verſchloſſene Blechkannen bis zu 30 kg 
Faſſungsraum verpackt jind; 


e) für Stoffe der Ziffer 13 außerdem auch ohne 
Gewichtsbeſchränkung bei Aufgabe als Wagenla⸗ 
dung, wenn die Säure in ſtarke, dichte Eichenholz⸗ 
oder Eiſenfäſſer verpackt iſt; 


f) für Brom der Ziffer 4a) in Mengen bis zu 
15 kg in Gefäßen von je höchſtens 3,75 kg Inhalt, 
wenn die Gefäße in ſtarke Holzbehälter feſt einge⸗ 
bettet find; 


g) für Natriumbiſulfat (Ziffer 9), wenn es in 
völlig trockenem Zuſtande aufgegeben wird. 


(3) Zur Beförderung von Schwefelnatrium (Zif⸗ 465 


fer 8) ſind gedeckte oder offene Wagen mit Decke 
zu verwenden. 


(4) Zur Beförderung von gemahlenem, gebrann⸗ 
tem Kalk (Ziffer 10) in Säcken ſind nur gedeckte 
Wagen zu verwenden. 


466 


(5) Säureharz (Ziffer 1), das nur geringe 467 


Mengen tropfbar flüſſiger Schwefelſäure enthält, 
kann unverpackt m Wagenladungen befördert wer- 
den, jedoch iſt vor der Verladung auf dem Wagen⸗ 
boden eine zum Aufſaugen und Abſtumpfen der 
etwa abtropfenden Schwefelſäure ausreichende 
Schicht von gemahlenem oder fein geſchlagenem 
Kalkſtein oder gelöschtem Kalk auszubreiten. 


(6) Natriumbiſulfat (Ziffer 9) in unverpacktem 
Zuſtande als Wagenladung ift in mit Blei oder mit 
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emballé, peut aussi être chargé dans des wagons 
pourvus d’un revêtement intérieur en plomb ou 
en carton paraffiné ou goudronné allant au 
moins, jusqu’à la hauteur du chargement; toute- 
fois, si le wagon est revêtu de carton, le bisul- 
fate de soude doit être absolument sec; en cas 
de chargement dans un wagon découvert, celui- 
ei doit être recouvert par une bâche et pourvu 
d'un dispositif empêchant le contact immédiat 
de la bâche avec le bisulfate. 


(7) Pour la naphtaline dénommée sous 11°, 
le plancher du wagon doit, par les soins de Pex- 
péditeur et à ses frais, être recouvert d’une 
bâche en tissu serré. 


(8) Les récipients contenant de l'acide fluor- 
hydrique dénommé sous 1° doivent être placés 
le tampon de fermeture en dessus. 


(9) Les récipients renfermant des sels de 
radium dénommés: sous 120 ne doivent pas être 
placés à proximité immédiate des colis conte- 
nant des films, plaques photographiques, papiers 
sensibles à la lumière ou objets simillaires, 


(10) Les récipients des ons- réservoirs 
doivent être bien fermés et étanches. Ils ne 
doivent être fabriqués que de matières qui ne 
peuvent être attaquées par le contenu La 
fermeture doit être conditionnée de manière à 
ne pouvoir être endommagée soit par des se- 
cousses, soit par le contenu. En outre, il y a 
lieu d'observer ce qui suit: 

a) Pour le transport en wagons-réservoirs de 
l'acide fluorhydrique dénommé sous 19, les réci- 
pients en métal renfermant de l'acide fluor- 
hydrique doivent être en tôle de fer plombée. 


Pour l'acide fluorhydrique d’une teneur en 
acide pur entre 60 et 85 pour 100, des récipients 
en fer, non plombés, sont également admis. 


Les récipients doivent être installés de telle 
façon que leur vidage ait lieu au moyen d’air 
comprimé. Ils ne doivent pas être pourvus de 
tuyaux d'écoulement. Les fermetures de trous 
d'homme et de tubulure doivent être aménagées 
de telle sorte que le contenu des récipients ne 
puisse jaillir. 

b) En ce qui concerne les récipients des 
wagons-jarres destinés au transport des solu- 
tions aqueuses de bioxyde d'hydrogène dénom- 
mées sous 7°, sont également applicables les 
preseriptions du chiffre marginal 452, al. a) 
concernant les dispositifs devant empêcher une 
surpression dans les récipients. 


(11) En ce qui concerne les wagons dans les- 
quels seront chargés des colis munis d’une éti- 
quette conforme au modèle n° 5 (voir chiffre 

i 458), on doit apposer cette même 
étiquette sur les deux côtés du wagon avant le 
commencement du chargement, Il en est de 
même, d’une part, en ce qui concerne les char- 
gements complets des matières de ce genre, 
alors même que, conformément au chiffre mar- 
ginal 458, les colis isolés contenant ces matières 
ne sont pas munis d’une étiquette et, d'autre 
part, en cas de transport de ces matières en 
wagons-réservoirs. 


—ͤ—ä— 


paraffinierter oder geteerter Pappe mindeſtens bis 
zur Schütthöhe ausgekleideten Wagen zu befördern; 
bei Auskleidung des Wagens mit Pappe jedoch 
nur, wenn das Natriumbiſulfat völlig trocken iſt; 
bei Verwendung eines offenen Wagens iſt dieſer mit 
einer Decke derart zu bedecken, daß das Zuſammen⸗ 
kommen der Decke mit dem Natriumbiſulfat durch 
geeignete Einrichtungen verhindert wird. 


(7) Bei der Beförderung von Naphthalin (Zif⸗ 
fer 11) hat der Abſender den Wagenboden auf 
ER Koſten durch eine dicht gewebte Unterlage zu 

edecken. 


(8) Behälter mit Flußſäure (Ziffer 1) müſſen 
ſo aufgeſtellt werden, daß die Verſchlußſtöpſel nach 
oben ſtehen. 


(9) Behälter mit Radiumſalzen (Ziffer 12) 
dürfen nicht in unmittelbare Nähe ven Sendung 


en, 
die Filme, photographiſche Platten, lichtempfindliche 


Papiere oder ähnliche Gegenſtände enthalten, ver⸗ 
laden werden. 


(10) Die Gefäße von Behälterwagen müſſen gut 
verſchloſſen und dicht ſein. Sie dürfen nur aus 
Werkſtoffen angefertigt ſein, die durch den Inhalt 
nicht angegriffen werden. Der Verſchluß muß ſo 
beſchaffen ſein, daß er weder durch Erſchütterungen 
noch durch den Inhalt beſchädigt werden kann. 
Außerdem iſt folgendes zu beachten: 


a) Für Behälterwagen zur Beförderung von 
Flußſäure (Ziffer 1) ſind Behälter aus verbleitem 
Eiſenblech zu verwenden. 


Für Flußſäure mit einem Gehalt von 60 bis 85 
v. H. Fluorwaſſerſtoff können auch unverbleite 
eiſerne Behälter verwendet werden. 


Die Behälter müſſen ſo eingerichtet ſein, daß ihre 
Entleerung mittels Druckluft erfolgt. Ablaßrohre 
dürfen an ihnen nicht angebracht ſein. Mannloch⸗ 
und Stutzenverſchlüſſe müſſen ſo beſchaffen ſein, daß 
der Inhalt der Behälter nicht herausſpritzen kann. 


b) Für Behälterwagen (Topfwagen) zur Beför⸗ 
derung von wäſſerigen Waſſerſtoffſuperorydlöſungen 
(Ziffer 7) gelten auch die in Randziffer 452 Abſatz a) 
gegebenen Vorſchriften, welche die Entſtehung eines 
Überdrudes in den Behältern verhindern. 


(11) An beiden Seiten des Wagens ſind vor Be⸗ 
ginn der Verladung von Verſandſtücken, die mit 
Zetteln nach Muſter 5 (ſiehe Randziffer 458) ver⸗ 
ſehen ſind, Zettel gleichen Muſters anzubringen. 
Dasſelbe gilt bei Wagenladungen mit Stoffen 
dieſer Art, auch wenn die einzelnen Verſandſtücke 
laut Randziffer 458 nicht bezettelt ſind, ſowie bei 
Beförderung dieſer Stoffe in Behälterwagen. 
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F. Interdiction de chargement en 
commun. 
Néant, 


G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 


(1) Les récipients vides non nettoyés ayant 
contenu des matières dénommées sous 10 à 60 
et 130 doivent, lorsqu'ils sont remis au trans- 
port comme expéditions partielles, être bien 
fermés, 

Mention devra être faite dans la lettre de 
voiture de ce qu'ils contenaient précédemment. 

Ces prescriptions ne sont pas applicables aux 
extincteurs d'incendie ni aux accumulateurs 
électriques ayant contenu des matières causti- 
ques dénommées sous 1° ou 30. 


(2) Les récipients vides non nettoyés ayant 
contenu des acides fluorhydriques dénommés 
sous 10 d’une teneur en acide pur de 41 pour 
100 et plus devront porter l'inscription bien 
apparente et durable: «Acide fluorhydrique 
concentré». Les récipients en fer vides ayant 
contenu des acides fluorhydriques d’une teneur 
en acide pur de 41 pour 100 et plus ne doivent 
être remis au transport qu'après lavage de 
toute trace d'acide à leur surface extérieure. 


Classe VI. 


Produits répugnants et de mauvaise odeur. 


Matières 


491 


492 


répugnantes ou susceptibles de 


produire une infection.*) 


Ne sont admises au transport que les matières 
suivantes: 


19 Les tendons frais, les retailles de peaux 
fraîches servant à la fabrication de la colle, 
non chaulées ou non salées 1), ainsi que les 
déchets de ces deux sortes ‘de matières, les 
cornes et onglons ou sabots frais non débar- 
rassés d'os et de parties molles adhérentes, les 
os frais non débarrassés de chairs ou autres 
parties molles adhérentes, ainsi que les autres 

de mauvaise 


matières animales répugnantes ou een fe 
susceptibles 


odeur 

de produire une infection“) en tant qu'elles ne 

sont pas mentionnées ci-dessous. 
20 Les peaux fraîches ?). 


1) Les retailles de peaux humides et fraîches, chaulées 
ou salées, ne sont pas considérées comme produits! 
` matieres 


répugnants et de mauvaise odeur 


répugnantes ou susceptibles de produire une infection *) 
et sont admises au transport sans condition. 


2) Sont à considérer comme peaux fraîches toutes 
celles qui ne sont pas salées et les peaux salées qui 
laissent dégoutter, en quantités incommodantes, de la 
saumure mêlée de sang. Les peaux bien salées dont le 
degré d'humidité n’excéde pas la quantité nécessitée par lé 
produits 


matières 


procédé de salage ne sont pas considérées comme 


répugnants et de mauvaise odeur ` ` S 
répugnantes ou susceptibles de produire une infection *) 
et sont admises au transport sans condition. 

*) Le texte placé en dessous du trait remplacera dès 
l'entrée en vigueur de la nouvelle C. I. M. du 23 no- 
vembre 1933 le texte placé en dessus du trait. 


F. Zuſammenladeverbote. 


Keine. 


G. Leere Behälter. Sonſtige 
Vorſchriften. 


(1) Leere ungereinigte Behälter, in denen Stoffe 
der Ziffern 1 bis 6 und 13 enthalten waren, müſſen 
bei Aufgabe als Stückgut gut verſchloſſen ſein. 


Der frühere Inhalt muß im Frachtbrief angegeben 


ſein. 

Dieſe Vorſchriften gelten jedoch nicht für Feuer⸗ 
löſcher und elektriſche Sammler, in denen ätzende 
Stoffe der Ziffern 1 oder 3 enthalten waren. 


(2) Leere ungereinigte Behälter, in denen Fluß⸗ 
ſäure (Ziffer 1) mit einem Gehalt von 41 v. H. 
Fluorwaſſerſtoff und mehr enthalten war, müſſen 
die deutliche und haltbare Aufſchrift: „Konzentrierte 
Flußſäure“ tragen. Leere eiſerne Behälter, in denen 
Flußläure mit einem Gehalt von 41 v. H. Fluor- 
waſſerſtoff und mehr enthalten war, dürfen zur Be⸗ 
förderung nur aufgegeben werden, wenn jede Spur 
Ge Ce auf der Außenſeite der Behälter be⸗ 
eitigt iſt. 


Klaſſe VI. 
und übelriechende 


Gfelerregende 


Zur Beförderung find nur zugelaſſen: 


1. Friſche Flechſen, nicht gekalktes oder nicht ge⸗ 
ſalzenes friſches Leimleder!) und Abfälle von 
ſolchen Flechſen oder ſolchem Leimleder, die von 
Knochen und anhaftenden Weichteilen nicht ge⸗ 
reinigten friſchen Hörner und Klauen, ferner die von 
Fleiſch⸗ und ſonſtigen anhaftenden Weichteilen nicht 
gereinigten friſchen Knochen, ſowie andere, nach⸗ 
Reben ae . aufgeführte, ekelerregende 

elriechende 
over anftedungsgefährliche *) Stoffe. 


2. Friſche Häute ). 


a Gekalktes oder gefalzenes, nalfes, friſches Leimleder wird 


: übelriechende $ 
nicht als efelerregende oder anftedungsoefähtlige ) Stoff bes 


trachtet und bedingungslos befördert. 


2) Als friſche Häute gelten alle ungeſalzenen und ſolche 
geſalzenen Häute, die läſtige Mengen von blutiger, ſalziger 
Lake abtropfen laſſen. Ordnungsmäßig geſalzene Häute, die 
keine größere als die durch das Salzungsverfahren bedingte 
Feuchtigkeitsmenge enthalten, werden nicht als ekelerregende oder 


Pace Stoffe betrachtet und bedingungslos 


anſteckungsgefährliche *) 
befördert. 


*) Der unter dem Strich ſtehende Wortlaut erſetzt mit dem 
Inkrafttreten des neuen J. U. G. vom 23. November 1933 
den über dem Strich ſtehenden Wortlaut. 
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30 Les os nettoyés ou séchést), les cornes et 
onglons où sabots nettoyés ou séchés. 

4° Les caillettes de veau fraiches?), débar- 
rassées de tout reste d'aliments. 


50 Les résidus comprimés, provenant de la 
fabrication de la colle de peau (résidus celcres, 
résidus du chaulage des retailles de peaux ou 
résidus utilisés comme engrais). 


6° Les résidus non comprimés de l'espèce 
désignée au 50. 


70 Le fumier mélangé de paille seulement 
remis au transport comme wagons complets. 


80 Les autres matières fécales, y compris 
celles qui proviennent des fosses d’aisance, 
remises au transport seulement en wagons com- 
plets, les crottes de chien et la fiente de 
volaille, remis au transport soit en wagons 
complets, soit comme expéditions partielles. 


Conditions de transport. 


A. Colis: Emballage, limitation du 
poids, inscriptions et étiquettes. 


(1) Les matières ci-dessous énumérées, remises 
au transport comme expéditions partielles, doi- 
vent être emballées ainsi qu'il suit: 


a) celles dénommées sous 10, 50 et 60 

dans des récipients solides, étanches et bien 
fermés; le contenu ne doit pas se révéler par 
son odeur, d’une manière désagrèable: les soies 
et poils de porc bruts secs peuvent être 
emballés en tout temps dans des sacs ordi- 
naires; les soies et poils de porc bruts frais et 
humides peuvent être emballés de la même 
façon à partir du ler novembre jusqu'au 15 avril; 


b) celles dénommées sous 20 

dans des récipients solides, étanches et bien 
fermés, 

ou 


dans des sacs solides, étanches et bien fer- 
més, imprégnés de désinfectants appropriés, tels 
qu'acide phénique, lysol, pour que la mauvaise 
odeur du contenu ne puisse se faire sentir; 
l'emploi de ces sacs est toutefois limité aux 
mois de novembre, décembre, janvier et février; 

c) celles dénommées sous 30 

dans des récipients étanches ou dans des 
sacs solides; 

d) les cailettes de veau dénommées sous 40 

s des récipients étanches ou dans des 

sacs solides et étanches; 


) Les os dégraissés et secs ne dégageant plus aucune 
od d { produits 

ur putride ne sont pas considérés comme Mate 
répugnants et de mauvaise odeur rt 
répugnantes ou susceptibles de produire une infection “) 
et sont admis au transport sans condition. 

?) Les caillettes de veau séchées qui ne dégagent pas 
de mauvaise odeur ne sont pas considérées comme E 
répugnants et de mauvaise odeur 
répugnantes ou susceptibles de produire une infection *) 
et sont admises au transport sans condition. 

„Le textefplacö’en” dessous du trait remplacera dès 
l'entrée en vigueur de la nouvelle C. I. M. du 23. no- 
vembre 1933 le texte placé en dessus du trait, 
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3. Gereinigte oder trockene Knochen !), ſowie ge- 
reinigte oder trockene Hörner und Klauen. 


4. Friſche, von allen Speiſereſten gereinigte Käl⸗ 


bermagen ?). 


5. Ausgepreßte Keſſelrückſtände von der Leder⸗ 
leimfabrikation (Leimkalk, Leimkäſe oder Leim⸗ 
dünger). 


6. Nicht ausgepreßte Rückſtände der in Ziffer 5 
bezeichneten Art. 


7. Mit Streu durchſetzter Stalldünger nur in 
Wagenladungen. 


8. Andere Fäkalien und Latrinenſtoffe nur in 
Wagenladungen, Hundekot und Geflügeldünger auch 
als Stückgut. 


Beförderungsvorſchriften. 

A. Verſandſtücke: Verpackung, 
Gewichtsbeſchränkung, Aufſchriften 
und Bezettelung. 

(1) Bei Aufgabe als Stückgut müſſen verpackt 

ſein: 


a) die Stoffe der Ziffern 1, 5 und 6 

in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Behälter; 
der Inhalt darf ſich nicht in beläſtigender Weiſe 
durch Geruch bemerkbar machen; trockene, rohe 
Schweineborſten und Schweinehaare dürfen zeitlich 
unbeſchränkt, friſche, nicht trockene, rohe Schweine⸗ 
borſten und Schweinehaare in der Zeit vom 1. No⸗ 
vember bis 15. April in gewöhnliche Säcke verpackt 
ein; 


b) die Stoffe der Ziffer 2 
in Starke, dichte, gut zu verſchließende Behälter 


oder 

in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Säcke, 
die mit geeigneten Desinfektionsmitteln, wie Karbol⸗ 
ſäure, Lyſol, ſo getränkt ſind, daß der üble Geruch 
des Inhalts nicht wahrnehmbar iſt; die Verwendung 
ſolcher Säcke iſt jedoch auf die Monate November, 
Dezember, Januar und Februar beſchränkt; , 

c) die Stoffe der Ziffer 3 

in dichte Behälter oder in ſtarke Säcke; 


d) Kälbermagen (Ziffer 4) 
in dichte Behälter oder in ſtarke, dichte Säcke; 


) Entfettete und trockene Knochen, die keinen Fäulnisge⸗ 
ruch mehr verbreiten, werden nicht als ekelerregende oder 


We Stoffe betrachtet und bedingungslos 


anſtedlungsgefährliche ) 
befördert. 


2) Getrocknete Kälbermagen, die keinen “en Ga ver⸗ 
breiten, werden nicht als ekelerregende oder Abelrtechende 


anſteckungsgefähr⸗ 
1 liche“) 
Stoffe betrachtet und bedingungslos befördert. 


) Der unter dem Strich ſtehende Wortlaut erſetzt mit dem 
Inkrafttreten des neuen J. U. G. vom 23. November 1923 
den über dem Strich ſtehenden Wortlaut. e 
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e) les crottes de chien dénommées sous 80 
dans des récipients solides, étanches et bien 
fermés; 


f) la fiente de volaille dénommée sous 89 

dans des récipients solides, étanches et bien 
fermés; la fiente de volaille sèche peut aussi 
être emballée dans des sacs solides et étanches. 


Aucune trace du contenu ne doit adhérer 
extérieurement aux récipients servant d’embal- 
lage aux matières dénommées sous a) à f). 


(2) Les prescriptions suivantes sont appli- 
cables aux chargements par wagons complets: 


a) Matières dénommées sous 10 et 2°: 

19 Si l’on emploie des wagons couverts, 
aménagés spécialement, munis d'installations de 
ventilation efficaces, l'emballage n'est pas 
nécessaire. Les matières doivent être im- 
prégnées d’acide phénique à 5 pour 100 au 
moins ou d’autres désinfectants appropriés, de 
telle sorte que la mauvaise odeur du contenu 
ne puisse se faire sentir. 

2 Si l’on emploie des wagons ordinaires dé- 
couverts: 


du ler mars au 31 octobre, les matières doi- 
vent être emballées dans des sacs solides et 
étanches; ces sacs seront imprégnés d’acide 
phénique à 5 pour 100 au moins ou d’autres 
désinfectants appropriés pour que la mauvaise 
odeur du contenu ne puisse se faire sentir. 
Tout envoi de ce genre doit être recouvert 
d’une bâche en tissu très fort (appelé toile à 
houblon), imprégnée d’une solution d’un des 
désinfectants précités; cette bâche doit elle- 
même être entièrement recouverte d’une grande 
bâche imperméable non goudronnée; 

du ler novembre à la fin de février, l’embal- 
lage en sacs n’est pas nécessaire, Cependant, 
les envois doivent être recouverts également 
d’une bâche en toile à houblon et cette bâche 
sera elle-même recouverte entièrement d'une 
grande bâche imperméable non goudronnée. 
La bâche inférieure doit au besoin être im- 
prégnée d'acide phénique à 5 pour 100 au moins 
ou d’autres désinfectants appropriés, de telle 
sorte qu'aucune mauvaise odeur ne puisse se 
faire sentir. 

Contrairement aux prescriptions ci-dessus les 
onglons, cornes et os frais peuvent être trans- 
portés sans emballage si, après avoir été arrosés 
de désinfectants appropriés, ils ne répandent 
pas de mauvaise odeur et sont entièrement re- 
couverts d’une bâche ou d’une toiture en carton 
bitumé. Le carton ou la bâche ne doivent pas 
pouvoir se déplacer. 

Si les désinfectants ne suffisent pas pour 
empêcher les maivaises odeurs, les envois doi- 
vent ‘être emballés dans des tonneaux ou cu- 
veaux solides, étanches et bien fermés, de telle 
sorte que l'odeur du contenu du récipient ne 
puisse se faire sentir. 


b) Les matières dénommées sous 39 

ne demandent pas d'emballage spécial; si 
elles sont remises non emballées et dans des wa- 
gons découverts, le chargement doit cependant 
être récouvert entièrement de bâches imper- 
méables, 


e) Hundekot (Ziffer 8) 
in haltbare, dichte, gut zu verſchließende Behälter; 


f) Geflügeldünger (Ziffer 8) 

in haltbare, dichte, gut zu verſchließende Be⸗ 
hälter; trockener Geflügeldünger darf auch in ſtarke, 
dichte Säcke verpackt ſein. 


Den Packgefäßen zu a) bis f) dürfen außen 
keine Spuren des Inhalts anhaften. 


(2) Für Wagenladungen gelten folgende Vor⸗ 
schriften: 


a) Stoffe der Ziffern 1 und 2: 

1. Bei Verwendung beſonders eingerichteter, ge⸗ 
deckter Wagen, die mit wirkſamen Durchlüftungs⸗ 
vorrichtungen verſehen ſind, iſt keine Verpackung er⸗ 
forderlich. Die Stoffe ſind mit mindeſtens fünf⸗ 
prozentiger Karbolſäure oder mit anderen geeig⸗ 
neten Desinfektionsmitteln derart zu tränken, daß 
kein übler Geruch wahrnehmbar iſt. 


2. Bei Verwendung gewöhnlicher offener Wagen: 


Vom 1. März bis zum 31. Oktober müſſen die 
Stoffe in ſtarke, dichte Säcke verpackt fein; dieje 
jind mit mindeſtens fünfprozentiger Karbolſäure 
oder mit anderen geeigneten Desinfektionsmitteln 
derart zu tränken, daß der üble Geruch des Inhalts 
nicht wahrnehmbar iſt. Jede Sendung muß mit 
einer aus beſonderes ſtarkem Gewebe (ſogenanntem 
Hopfentuch) hergeſtellten, mit den vorbezeichneten 
Desinfektionsmitteln getränkten Decke, und dieſe 
wieder mit einer großen, waſſerdichten, ungeteerten 
Wagendecke völlig bedeckt ſein. 


Vom 1. November bis Ende Februar ſind Säcke 
nicht erforderlich. Die Sendung muß jedoch eben⸗ 
falls mit einer Decke aus Hopfentuch, und dieſe 
wieder mit einer großen, waſſerdichten, ungeteerten 
Wagendecke völlig bedeckt ſein. Die untere Decke iſt 
nötigenfalls mit mindeſtens fünfprozentiger Karbol⸗ 
ſäure oder mit anderen geeigneten Desinfektions⸗ 
mitteln ſo zu tränken, daß kein übler Geruch wahr⸗ 
nehmbar iſt. 


Abweichend von den vorſtehenden Beſtimmungen 
dürfen friſche Klauen, Hörner und Knochen unver⸗ 
packt befördert werden, wenn ſie nach Übergießen 
mit geeigneten Desinfektionsmitteln keinen üblen 
Geruch verbreiten und mit einer Decke oder 
Dachpappe vollſtändig eingedeckt ſind. Die Decke 
oder Pappe muß gegen Verſchiebung geſichert ſein. 


Sendungen, bei denen der üble Geruch durch 
Desinfektionsmittel nicht beſeitigt werden kann, 
müſſen in ſtarke, dichte, gut zu verſchließende Fäſſer 
oder Kübel ſo verpackt ſein, daß ſich der Inhalt 
des Gefäßes nicht durch Geruch bemerkbar macht. 


b) Die Stoffe der Ziffer 3 


bedürfen keiner beſonderen Verpackung, müſſen 


aber, wenn unverpackt und in offene ver⸗ 


laden, mit waſſerdichten Wagendecken völlig ein⸗ 


gedeckt ſein. 
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Les bâches ne sont pas nécessaires si, après 
avoir été arrosées d’un désinfectant approprié, 
ces matières ne répandant pas de mauvaise 
odeur, 


c) Les caillettes de veau dénommées sous 40 
doivent être emballées dans des récipients 
étanches ou dans des sacs. 


d) Les matières dénommées sous 50 

n’ont pas besoin d’un emballage spécial, mais 
si elles ne sont pas emballées, elles doivent être 
complètement arrosées de lait de chaux de telle 
sorte qu' aucune odeur putride ne puisse se faire 
sentir. 


e) Les matières dénommées sous 60 i 
doivent être emballées conformément aux 
prescriptions du chiffre marginal 500. 


f) Le fumier mélangé de paille dénommé 
sous 70 

ne demande pas d'emballage spécial; s’il est 
remis sans emballage, le chargement doit cepen- 
dant être recouvert entièrement de bâches 
imperméables. 


g) Les matières dénommées sous 80 

doivent être emballées dans des récipients 
solides étanches et bien fermés. Les crottes de 
chien sèches et la fiente de volaille sèche peu- 
vent aussi être emballées dans des sacs solides 
et étanches, 


B. Emballage avec d’autres objets. 
Interdit. 


C. Mode de transport. 


Les matières dénommées dans la classe VI ne 
peuvent pas être remises au transport en grande 
vitesse par expéditions partielles, 

les matières dénommées sous 70 et 80 (à l’ex- 
ception des crottes de chien et de la fiente de 
volaille) ne peuvent pas non plus être remises 
au transport comme expéditions partielles en 
petite vitesse. 


D. Mentions et attestations dans 
la lettre de voiture. 


Pas de prescriptions spéciales. 


E. Matériel de transport: Chargement, 
inscriptions et étiquettes. 


(1) Doivent être employés pour le transport 
des matières de la classe VI, des wagons dé- 
couverts. 


(2) Peuvent également être transportées en 
wagons couverts: 

a) les matières dénommées sous 19, emballées 
dans des récipients en métal munis d’une ferme- 
ture de sûreté cédant, pour éviter l'éclatement 
du récipient, à la pression des gaz pouvant se 
dégager; 

b) les matières dénommées sous 30 et 40. 


(3) Le transport des crottes de chien sèches 
dénommées sous 80, lorsqu'elles sont emballées 
dans des sacs solides et étanches, sera effectué 
en wagnos Couverts ou en wagons découverts 
revêtus de bâches fermant bien, 


Eine Bedeckung iſt nicht erforderlich, wenn dieſe 
Stoffe mit geeigneten Desinfektionsmitteln derart 
beſprengt ſind, daß kein übler Geruch entſteht. 


c) Kälbermagen (Ziffer 4) 
ſind in dichte Behälter oder in Säcke zu ver⸗ 
packen. 


d) Die Stoffe der Ziffer 5 

bedürfen keiner beſonderen Verpackung, müſſen 
aber, wenn unverpackt, mit Kalkmilch völlig be⸗ 
ſprengt werden, ſo daß kein Fäulnisgeruch wahr⸗ 
nehmbar iſt. 


e) Die Stoffe der Ziffer 6 
müſſen nach Randziffer 500 verpackt fein. 


1) Mit Streu durchſetzter Stalldünger (Ziffer 7) 


bedarf keiner beſonderen Verpackung, muß aber, 
wenn unverpackt, mit waſſerdichten Wagendecken 
völlig eingedeckt ſein. 


g) Die Stoffe der Ziffer 8 

ſind in haltbare, dichte, gut zu verſchließende 
Behälter zu verpacken. Trockener Hundekot und 
trockener Geflügeldünger dürfen auch in ſtarke, dichte 
Säcke verpackt ſein. 


B. Zufammenpadung. 
Nicht zuläſſig. 


C. Beförderungsart. 


Die in Klaſſe VI genannten Stoffe dürfen nicht 
als Eilſtückgut aufgegeben werden, 


die Stoffe der Ziffern 7 und 8 (mit Ausnahme 
von Hundekot und Geflügeldünger) dürfen auch 
nicht als Frachtſtückgut aufgegeben werden. 


D. Angaben und Beſcheinigungen im 
Frachtbrief. 


Keine beſonderen Vorſchriften. 


E. Beförderungsmittel: Verladung, 
Aufſchriften und Bezettelung. 


(1) Zur Beförderung von Stoffen der Klaſſe VI 
ſind offene Wagen zu verwenden. 


(2) Gedeckte Wagen dürfen jedoch auch verwendet 
werden: 

a) für die Stoffe der Ziffer 1 in Metallbehältern 
mit Sicherheitsverſchluß, der zur Vermeidung des 
Platzens des Behälters dem Drucke ſich entwickeln⸗ 
der Gale nachgibt; ) 


b) für die Stoffe der Ziffern 3 und 4. 


(3) Zur Beförderung von trockenem Hundekot 
(Ziffer 8), der in ſtarke, dichte Säcke verpackt iſt, 
ſind gedeckte Wagen oder offene Wagen mit gut 
ſchließenden Decken zu verwenden. à 
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(4) Les récipients renfermant des crottes de 
chien ne doivent pas être roulés, ils seront 
transportés debout. 


F. Interdiction de chargement en 
commun. 


Les matières de la classe VI ne doivent pas 
être chargées dans un même wagon avec des 
denrées alimentaires ou des objets de consom- 
mation. 


G. Récipients vides. Autres 
prescriptions. 
Récipients vides et bâches. 


(1) Les récipients vides et les bâches qui ont 
servi à emballer ou à recouvrir les matières de 
la classe VI doivent être complètement nettoyés 
et traités avec des désinfectants appropriés, de 
manière qu'ils ne répandent aucune mauvaise 
odeur. Mention devra être faite dans la lettre 
de voiture de ce qu’ils contenaient précédem- 
ment; ils doivent être transportés en wagons 
découverts et ne doivent pas être remis au 
transport par expéditions partielles en grande 
vitesse. 


(2) Les sacs vides et les bâches qui ont servi 
à emballer ou à recouvrir des matières de la 
classe VI ne doivent pas être chargés dans un 
même wagon avec des denrées alimentaires ou 
des objets de consommation. 


Autres prescriptions. 


(3) Le chemin de fer dernier transporteur doit 
soumettre les wagons de chemin de fer ayant 
servi au transport de chargements de matières 
dénommées sous 10, 20, 30 et 70, en vrac, ou de 
chargements de matières dénommées sous 8°, 
chaque fois qu'ils auront été utilisés, à un 
nettoyage ou à une désinfection conformément 
aux dispositions légales, applicables dans VEtat 
contractant où se trouve la station destinataire. 
Së "Se de désinfection grevent la marchan- 


(4) Lorsqu'il s'agit de chargement complets, 
le chemin de fer a la faculté d'exiger que les 
expéditeurs ou les destinataires fassent net- 
toyer les lieux de chargement et de décharge- 
ment. 


(5) Si une mauvaise odeur se fait sentir, le 
chemin de fer peut faire traiter en tout temps 
les matières avec des désinfectants appropriés, 
pour en enlever l’odeur; les frais grèvent la 
marchandise, 


(6) Le chemin de fer peut limiter le trans- 
port à certains trains, se faire payer d'avance le 
prix du transport, et prendre également des 
dispositions spéciales concernant l’heure et le 
délai du chargement et du déchargement, 
ainsi que du camionnage au départ et à Par- 
rivée. Le chemin de fer peut exiger que les 
bâches soient fournies par l’expéditeur. 


(4) Behälter mit Hundekot dürfen nicht gerollt 
werden; fie find aufrechtſtehend zu befördern. 


F. Zufammenladeverbote. 


Die Stoffe der Klaſſe VI dürfen nicht mit Nah⸗ 
rungs- oder Genußmitteln in denſelben Wagen ver- 
laden werden. 


G. Leere Behälter. Sonſtige 
Vorſchriften. 
Leere Behälter und Wagendecken. 


(1) Leere Behälter und Wagendecken, die zur 
Verpackung oder zur Bedeckung von Stoffen der 
Klaſſe VI gedient haben, müſſen völlig gereinigt 
und mit geeigneten Desinfektionsmitteln behandelt 
ſein, ſo daß ſie keinen üblen Geruch verbreiten. Im 
Frachtbrief iſt auf ihre frühere Verwendung hinzu⸗ 
weiſen. Sie müſſen in offenen Wagen befördert 
mae und dürfen nicht als Eilſtückgut aufgegeben 
werden. 


(2) Leere Säcke und Wagendecken, die zur Ver⸗ 
packung oder zur Bedeckung von Stoffen der 
Klaſſe VI gedient haben, dürfen nicht mit Nah⸗ 
rungs⸗ oder Genußmitteln in denſelben Wagen 
verladen werden. 


Sonſtige Vorſchriften. 


(3) Die Bahn, die Ladungen von Stoffen der 
Ziffern 1, 2, 3 und 7 in loſer Schüttung oder La⸗ 
dungen von Stoffen der Ziffer 8 zuletzt befördert 
hat, muß die verwendeten Wagen nach jedesmaligem 
Gebrauch dem Reinigungs- oder Desinfektionsver⸗ 
fahren unterwerfen, das nach Maßgabe der in dem 
Staat, in dem die Beſtimmungsſtation liegt, gel⸗ 
tenden geſetzlichen Vorſchriften vorgeſchrieben iſt. 
Die Koſten des Desinfektion haften auf dem Gute. 


(4) Bei Wagenladungen kann die Eiſenbahn von 
den Abſendern oder Empfängern die Reinigung der 
Ladeſtelle verlangen. 


(5) Macht ſich ein übler Geruch bemerkbar, ſo 
kann die Eiſenbahn die Stoffe jederzeit mit geeig⸗ 
neten Mitteln zur Beſeitigung des Geruches be⸗ 
handeln laſſen. Die Koſten haften auf dem Gute. 


(6) Die Eiſenbahn kann die Beförderung auf 
beſtimmte Züge beſchränken, die Vorausbezahlung 
der Fracht fordern, auch beſondere Vorſchriften 
über Zeit und Friſt des Auf- und Abladens, ſowie 
der An⸗ und Abfuhr treffen. Die Eiſenbahn kann 
verlangen, das die Wagendecken vom Abſender ge⸗ 
ſtellt werden. 
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Appendice. 
Transports dans des wagons munis d'instal- 
lations électriques. 

(1) Les matières sujettes à l'explosion des 
classes La et Ib, dénommées sous 30, 50, 60, 
T0 et 139 et les matières inflammables des 
classes III a et III b ne peuvent être trans- 
portées dans des wagons munis d'installations 
électriques que lorsque ces wagons satisfont 
aux conditions suivantes: 

a) Les canalisations électriques doivent être 
enfermées dans des tubes ou dans des moulures. 

b) Les lampes d'éclairage ne doivent être que 
des lampes à incandescence, protégées par des 
globes en verre résistants et étanches, ou par 
des couvereles en treillage métallique à mailles 
suffisamment serrées ou par de fortes envelop- 
pes transparentes, fermées de façon étanche 
vers l’intérieur du wagon. 

Les commutateurs, fusibles, appareils de ré- 
glage et installations analogues 
trouver à l’intérieur des wagons s’ils travaillent 
à une tension inférieure ou égale à 40 volts et 
ne se trouvent pas sans protection dans le 
même compartiment que le chargement. 

c) Les machines électriques, parafoudres, 
rhéostats et réchauds, installations de réglage, 
appareils de sécurité (fusibles, interrupteurs 
automatiques, etc.), dans lesquels s’effectuent 
ou se produisent normalement des coupures de 
courant, ne peuvent être placés à l’intérieur du 
wagon, avec le chargement, que s'ils sont 
enfermés dans des coffrets incombustibles et 
étanches, construits de manière à éviter les 
explosions de gaz. 

Toutefois, ces mêmes appareils, s'ils fonction- 
nent sous une tension inférieure Ju égale à 
40 volts, pourront être placés, sans protection 
spéciale, à l’intérieur du wagon, mais à la seule 
condition de ne pas se trouver dans le même 
compartiment que le chargement. . 


(2) Les matières mentionnées au chiffre mar- 
ginal 536 ne doivent pas être chargées dans 
des wagons munis d'appareils de chauffage élec- 
trique et non plus, en général, dans des wagons 
munis de transformateurs. 

L'emploi de wagons munis de transformateurs 
à air n'est permis qu'en ce qui concerne les 
matières inflammables des classes IIIa et III b, 
à la condition que les transformateurs soient 
construits de manière à exclure tout incendie 
et soient placés au-dessous du châssis du wagon, 
Séparés de ce dernier par un isolant de nature 
et de dimensions telles qu’un incendie du trans- 
formateur ne puisse attaquer le châssis du 
Wagon. | AT] 

Les wagons possédant des transformateurs 
doivent être marqués spécialement, à moins 
qu’ils ne soient sans autres indications recon- 
naissables comme tels. 


Nota: Les wagons ne répondant pas en tout 
ou en partie à ces différentes conditions d’in- 
Stallation pourront toutefois être utilisés au 
transport des matières visées ci-dessus sous la 
réserve expresse que l’on puisse couper le 
Courant électrique à entrée de toutes les in- 
stallations qui ne satisfont pas à ces pres- 
criptions. 


peuvent se, 


Anhang. 


Transporte in Wagen mit elektriſchen 
Einrichtungen. 

(1) Die exploſionsgefährlichen Gegenſtände der 
Klaſſen Ia und Ib, Ziffern 3, 5, 6, 7 und 13 und 
die entzündbaren Stoffe der Klaſſen Ia und III b 
dürfen in Wagen mit elektriſchen Einrichtungen nur 
befördert werden, wenn die Wagen den nachſtehen⸗ 
den Vorſchriften entſprechen: 


a) Die elektriſchen Leitungen müſſen in Röhren 
oder in Kabelkanäle eingeſchloſſen ſein. 

b) Die Lampen dürfen nur Glühlampen in wider⸗ 
ſtandsfähigen, dichten Glocken oder in ſtarken Über- 
lörben aus dichtem Metalldrahtgeflecht oder in 


ſtarken, durchſichtigen, gegen das Innere des Wa⸗ 


gens dicht abgeſchloſſenen Gehäuſen ſein. 


Die Schalter, Sicherungen, Reguliervorrichtungen 
und ähnliche Einrichtungen dürfen im Wagen unter⸗ 
gebracht ſein, wenn ſie mit einer Spannung von 
40 Volt und weniger arbeiten und ſich nicht offen 
mit der Ladung im gleichen Wagenabteil befinden. 


c) Die elektriſchen Maſchinen, Blitzſchutz, Wider⸗ 
ſtände und Kocher, Regel-, Schalt⸗, Sicherheits⸗ und 
ähnliche Vorrichtungen, in denen der Strom be- 
triebsmäßig unterbrochen wird, dürfen nur dann im 
Wageninnern bei der Ladung angebracht ſein, wenn 


ſie exploſionsſicher gebaut und in dichter und feuer⸗ 


ſicherer Schutzverkleidung eingeſchloſſen ſind. 


Wenn dieſe Apparate jedoch mit einer Spannung 


von 40 Volt und weniger arbeiten, können ſie ohne 
beſondere Schutzvorrichtung in den Wagen ange⸗ 
bracht werden, jedoch nicht mit der Ladung im 
gleichen Abteil. 


(2) Die in Randziffer 536 genannten Stoffe 337 


dürfen nicht in den Wagen mit elektriſcher Heizung 
und im allgemeinen auch nicht in Wagen mit Trans⸗ 
formatoren verladen werden. 


Nur für entzündbare Stoffe der Klaſſen III a und 
III b ift die Verwendung von Wagen mit Lufttrans- 
formatoren geſtattet, wenn dieſe Transformatoren 
feuerſicher gebaut, unter dem Wagenkaſten ange⸗ 
bracht und von dieſem durch eine Iſolierſchicht von 
ſolcher Art und Größe getrennt ſind, daß ein 
Brand im Transformator den Wagenkaſten nicht 
angreifen kann. 


Transformatoren führende Wagen ſind, wenn ſie 
nicht ſchon ohne weiteres als ſolche erkennbar find, 
zu kennzeichnen. 


Bemerkung: Wagen, die den vorſtehenden, hin⸗ 
ſichtlih der Einrichtungen gegebenen Vorſchriften 
nicht oder nur teilweiſe entſprechen, können trotzdem 
zur Beförderung der vorerwähnten Gegenſtände 
verwendet werden, wenn alle Einrichtungen, die 
dieſen Vorſchriften nicht entſprechen, während des 
ganzen Beförderungsweges dagegen geſichert werden, 
daß ſie unter Spannung geſetzt werden. 
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Signification des modèles d'étiquettes. 


539 
No 
No 


540 


Les modèles 1) des étiquettes prévues pour les 
objets des classes I à V sont reproduits sur les 
pages suivantes et signifient: 


1 (bombe rouge, encadrée 


une fois): Sujets à l’explosion; 
1a (bombe rouge, encadrée 
deux fois): Particulièrement 


sujets à l'explosion; 
2 (bombe noire, encadrée 


une fois): Sujets à l'explosion; 
2a (bombe noire, encadrée 
deux fois): Particulièrement 


sujets à l'explosion; 
Danger de feu; 


3 (torche rouge): 
4 Matières vénéneuses; 


4 (tête de mort noire); 


5 (bonbonne rouge): Matières caustiques; 
6 (deux flèches sur un 
plan horizontal, noires):Haut; 
7 (verre à pied rouge): A manier avec pré- 
caution, 
ou: Ne pas renverser; 
8 (parapluie ouvert noir): Craint ’humidite; 
9 (ventilateur noir): Aérer largement 
i avant de commencer 
le déchargement, 
ou: Entreposer dans un 
? lieu aéré; 
10 (étiquette triangulaire 
rouge avec inscription 
en noir): A manœuvrer avec 
précaution. 
Pour les expéditions partielles, le modèle de 


ces étiquettes peut être réduit jusqu'au tiers 
dans les longueurs des côtés. 
1) Jusqu'à nouvel ordre, les étiquettes portant le 


signe d peuvent encore être utilisées. 


Bedeutung der Zettelmuſter. 


Die Muſter!) der für die Gegenſtände der 539 
Klaſſen I bis V vorgeſchriebenen Zettel find aus 
den folgenden Seiten erſichtlich und bedeuten: 


Nr. 1 (Bombe, rot, einmal um- 
rahmt): expoſionsgefäahrlich; 
Nr. 1a (Bombe, rot, zweimal 
umrahmt): ſehr exploſions⸗ 
gefährlich; 
Nr. 2 (Bombe, ſchwarz, einmal 
umrahmt): exploſionsg efährlich; 
Nr. 2a (Bombe, ſchwarz, zweimal 
umrahmt): ſehr exploſions⸗ 
gefährlich; 
MrB Gen rot): feuergefährlich; 
Nr. 4 (Totenkopf, ſchwarz): giftig; 
Nr. 5 (are te rot): ätzend; 
Nr. 6 (zwei Pfeile auf einer 
horizontalen Ebene, 
ſchwarz): Richtung nach oben; 
Nr. 7 (Glaszeichen, rot): vorſichtig behandeln 
oder: nicht ſtürzen; 
Nr. 8 loffener Regenſchirm, 
warz): vor Näſſe zu ſchützen; 
Nr. 9 Ventilator, ſchwarz): Vor Beginn der Ent⸗ 
ladung gut lüften 
oder luftig lagern; 
Nr. 10 (Dreieck, rot mit ſchwar⸗ 


zer Aufſchrift): Vorſichtig verſchieben. 


Bei Stückgutſendungen dürfen die den Muſtern 540 
entſprechenden Zettel in den Längenabmeſſungen der 
Seiten bis auf ein Drittel verkleinert ſein. 


1) Bis auf weiteres können Zettel, die das Zeichen € tragen, 
noch verwendet werden. 


Modèle de Pétiquette N° 1. Modèle de étiquette N° 1a. 
Muſter des Zettels 1. Muſter des Zettels 1a. 


(Rot) 


Modèle de létiquetle N° 2. Modèle de l'étiquette N° 2a. 
Muſter des Zettels 2. Muſter des Zettels 2a, 


Modèle de l'étiquette. N° 3. Modèle de l'étiquette’ N° 4. 
Muſter des Zettels 3. Muſter des Zettels 4. 


— anne 


(Schwarze Fackel auf rotem Untergrund, 


Modèle de Petiquette N° 5. Aodele de l’'étiquette»N°,,6.4, 
Muſter des Zettels 5. Muſter des Zettels 6,3 


Modèle de l'étiquette N° 7. N Modèle de l'étiquette N° 8 
Muſter des Zettels 7. AN Muſter des Zettels 8. 


(Rot) A 


[Modèle de Pétiquette_N° CA 
nd BE Mufter des- Zettels 9. J 


* I 24 


Modèle de l’étiquettte N° 10 Muſter des Zettels 10 
„A manœuvrer avec précaution!“ „Vorſichtig verſchieben!“ 
(Echelle: 1/3) (Maßſtab: 1/5) 


A manœuvrer avee précaution! 
Vorſichtig verſchieben! 


(Schwarzes Dreieck auf rotem Untergrund) 


ä —— — eg 
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